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 I. rész SZEMÉLYI RÉSZ

Az egyes fontos, valamint közbizalmi és közvélemény-formáló
tisztségeket betöltõ személyek ellenõrzésére létrehozott II. számú
Bizottság

2.B/I-10/2002.

Az egyes fontos, valamint közbizalmi és közvélemény-
formáló tisztségeket betöltõ személyek ellenõrzésérõl és a
Történeti Hivatalról szóló, többször módosított 1994. évi
XXIII. törvény (a továbbiakban: Törvény) 5. §-ának
(1) bekezdésével létrehozott II. számú Bizottság (a továb-
biakban: Bizottság) a 2003. január hó 21. napján meg-
tartott zárt ülésén meghozta a következõ

határozatot:

A Bizottság megállapítja, hogy dr. Csehák Judit a
Törvény 1. §-ának d)  pontjában meghatározott állami és
politikai tisztséget töltött be.

A Bizottság felszólítja dr. Csehák Juditot, hogy a hatá-
rozat közlésétõl számított 30 napon belül országgyûlési
képviselõi és miniszteri tisztségérõl mondjon le, egyben
tájékoztatja arról, hogy ellenkezõ esetben a Bizottság
e döntését a 30 napot követõ 15. nap elteltével nyilvános-
ságra hozza.

A Bizottság e döntésével szemben a közléstõl számított
15 napon belül a Fõvárosi Bíróságnál lehet keresettel élni,
amely kereset benyújtása a döntés nyilvánosságra hozata-
lára halasztó hatályú.

Indokolás

Dr. Csehák Judit országgyûlési képviselõ, miniszter.
Az 1994—1998. parlamenti ciklus idején országgyûlési

képviselõi tisztséget töltött be. A Törvény által elõírt ellen-
õrzését a Bizottság 00/8007/1996/8. számú eljárásban le-
folytatta. Az eljárás eredményeként 1997. március 26-án
meghozott 15. sorszámú határozatában a fenti rendelkezõ
résznek megfelelõen határozott. A határozat 1997. június
10-én jogerõre emelkedett. A határozatban foglaltaknak
dr. Csehák Judit nem tett eleget, ezért a Bizottság azt a
Magyar Közlöny 1997/52. számában közzétette.

Dr. Csehák Judit ismételten a Törvény 2. §-ában megha-
tározott tisztséget tölt be, ezért a Bizottság a Törvény
27. §-ának (4) bekezdése alapján a rendelkezõ részben
foglaltak szerint ismét lemondásra szólítja fel.

Jogorvoslatra vonatkozó rendelkezés a Törvény
18. §-ának (1) bekezdésén alapszik.

Budapest, 2003. január 21.

Dr. Hodászi Zoltán s. k.,
bíró, a II. sz. Bizottság soros elnöke

Dr. Gondos Imre s. k., Dr. Incze Béla s. k.,
bíró, a II. sz. Bizottság tagja bíró, a II. sz. Bizottság tagja

Záradék:

A határozat 2003. március 13-án jogerõre emelkedett.

Budapest, 2003. március 14.

Dr. Incze Béla s. k.,
bíró, a II. sz. Bizottság tagja

Az egyes fontos, valamint közbizalmi és közvélemény-formáló
tisztségeket betöltõ személyek ellenõrzésére létrehozott II. sz.
Bizottság

2.B/I-24/2002.

Az egyes fontos, valamint közbizalmi és közvélemény-
formáló tisztségeket betöltõ személyek ellenõrzésérõl és a
Történeti Hivatalról szóló, többször módosított 1994. évi
XXIII. törvény (a továbbiakban: Törvény) 5. §-ának
(1) bekezdésével létrehozott II. sz. Bizottság (a továbbiak-
ban: Bizottság) a 2003. január hó 21. napján megtartott zárt
ülésén meghozta a következõ

határozatot:

A Bizottság megállapítja, hogy dr. Gál Zoltán, a Törvény
1. §-ának d) pontjában meghatározott állami tisztséget
töltött be.

A Bizottság felszólítja dr. Gál Zoltánt, hogy a határozat
közlésétõl számított 30 napon belül országgyûlési képvise-
lõi tisztségérõl mondjon le, egyben tájékoztatja arról, hogy
ellenkezõ esetben a Bizottság e döntését a 30 napot követõ
15. nap elteltével nyilvánosságra hozza.

A Bizottság e döntésével szemben a közléstõl számított
15 napon belül a Fõvárosi Bíróságnál lehet keresettel élni,
amely kereset benyújtása a döntés nyilvánosságra hozata-
lára halasztó hatályú.

Indokolás

Dr. Gál Zoltán országgyûlési képviselõ.
Az 1994—1998-as parlamenti ciklus idején a Magyar

Köztársaság Országgyûlésének elnöki tisztségét töltötte
be. A Törvény által elõírt ellenõrzését a Bizottság
00/8014/1996/11/1997. számú eljárásban lefolytatta. Az el-
járás eredményeként 1997. október 29-én meghozott
14. sorszámú határozatában a fenti rendelkezõ résznek
megfelelõen határozott. A határozat 1998. január 6-án
jogerõre emelkedett. A határozatban foglaltaknak dr. Gál
Zoltán nem tett eleget, ezért a Bizottság azt a Magyar
Közlöny 1998/1. számában közzétette. Dr. Gál Zoltán az
1998—2002. parlamenti ciklus idején országgyûlési kép-
viselõ volt. A Bizottság a Törvény 27. §-ának (4) bekezdése
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alapján 1—199/1999. számú határozatával újfent lemon-
dásra szólította fel, majd a határozatot a lemondásra nyitva
álló határidõ eredménytelen leteltét követõen nyilvános-
ságra hozta.

Dr. Gál Zoltán 2002 májusától ismételten a Törvény
2. §-ában meghatározott tisztséget tölt be, ezért a Bizottság
a Törvény 27. §-ának (4) bekezdése alapján a rendelkezõ
részben foglaltak szerint ismét lemondásra szólítja fel.

Jogorvoslatra vonatkozó rendelkezés a Törvény
18. §-ának (1) bekezdésén alapszik.

Budapest, 2003. január 21.

Dr. Hodászi Zoltán s. k.,
bíró, a II. sz. Bizottság soros elnöke

Dr. Gondos Imre s. k., Dr. Incze Béla s. k.,
bíró, a II. sz. Bizottság tagja bíró, a II. sz. Bizottság tagja

Záradék:

A határozat 2003. március 20-án jogerõre emelkedett.

Budapest, 2003. március 21.

Dr. Incze Béla s. k.,
bíró, a II. sz. Bizottság tagja

 II. rész JOGSZABÁLYOK

Törvények

2003. évi XIX.
törvény

a közúti közlekedési nyilvántartásról szóló
1999. évi LXXXIV. törvény, a bûnügyi nyilvántartásról

és a hatósági erkölcsi bizonyítványról szóló
1999. évi LXXXV. törvény, az Európai Unió bûnüldözési

információs rendszere és a Nemzetközi Bûnügyi
Rendõrség Szervezete keretében megvalósuló
együttmûködésrõl és információcserérõl szóló

1999. évi LIV. törvény módosításáról*

A közúti közlekedési nyilvántartásról szóló
1999. évi LXXXIV. törvény módosítása

1. § (1) A közúti közlekedési nyilvántartásról szóló
1999. évi LXXXIV. törvény (a továbbiakban: Kknyt.)
2. §-ának 1. pontja helyébe a következõ rendelkezés lép:

* A törvényt az Országgyûlés a 2003. március 24-i ülésnapján fogad-
ta el.

(E törvény alkalmazása során)
,,1. Engedély-nyilvántartás: a jármûvezetõ és a jármû-

vezetésre jogosító okmány adatait, továbbá a jármûvezetõ
forgalomban való részvételével összefüggõ egyes jogosult-
ságok és kötelezettségek fennállását igazoló adatokat tar-
talmazó nyilvántartás.’’

(2) A Kknyt. 2. §-ának 5. pontja helyébe a következõ
rendelkezés lép:

(E törvény alkalmazása során)
,,5. Jármûazonosító adat: a jármû hatósági jelzése (rend-

szám) és alvázszáma.’’

(3) A Kknyt. 2. §-ának 7. pontja helyébe a következõ
rendelkezés lép:

(E törvény alkalmazása során)
,,7. Egyedi adatszolgáltatás: egy személyre (jogi személy-

re és jogi személyiséggel nem rendelkezõ szervezetre), egy
vezetõi engedélyre, egy, a mozgásában korlátozott személy
parkolási igazolványára (a továbbiakban: parkolási igazol-
vány), egy jármûre, egy jármûokmányra vonatkozó adat
közlése.’’

(4) A Kknyt. 2. §-a az alábbi 10. ponttal egészül ki:
(E törvény alkalmazása során)
,,10. A jármû elõzetes eredetiségvizsgálata: olyan hatósági

eljárás, melynek célja a jármûvek azonosító adatai és a
jármû okmányok valódiságának megállapítása.’’

2. § A Kknyt. 4. §-a helyébe a következõ rendelkezés lép:
,,4. § (1) A Hivatal feladat- és hatásköre:
a)  szakmai ellenõrzést gyakorol az e törvényben meg-

határozott közlekedési igazgatási, valamint a parkolási iga-
zolványok kiadásával kapcsolatos feladatok ellátása felett;

b)  irányítja a nyilvántartás mûködését és ellenõrzi a
nyilvántartás által kezelt adatok helyességét; az ellenõrzés
során feltárt adathibák megszüntetése érdekében — az
adathiba jellegétõl függõen — az érintett szerv útján vagy
saját hatáskörben intézkedik a nyilvántartás adatainak
javítására;

c) felügyeli a nyilvántartás rendszerének mûködését, az
adatszolgáltatás rendjét, és ellátja a hatáskörébe utalt adat-
szolgáltatási feladatokat;

d)  elsõ fokon eljár — ha a kérelmet a Hivatalnál nyúj-
tották be — az 5. § (1) bekezdésében meghatározott,
továbbá a külön jogszabályban hatáskörébe utalt közleke-
dési igazgatási ügyekben;

e) az f) pontban meghatározott közremûködõk igény-
bevételével végzi a jármûvek elõzetes eredetiség vizsgá-
latát;

f)  ellenõrzi a jármûvek elõzetes eredetiség vizsgálatá-
ban közremûködõ vizsgáló állomások tevékenységét;

g) a külföldrõl behozott használt jármûvek elsõ
magyarországi forgalomba helyezése során a Nemzetközi
Bûnügyi Együttmûködési Központ útján a nemzetközi
körözési nyilvántartásból a körözés tényére vonatkozó
adatot igényel a jármû ellenõrzése érdekében.

2003/34. szám M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 2435



(2) Adatszolgáltatási, továbbá az (1) bekezdés d) pont-
jában meghatározott ügyekben másodfokon a Hivatal ve-
zetõje jár el.’’

3. § (1) A Kknyt. 5. §-a (1) bekezdésének d)—h) pontjai
helyébe a következõ rendelkezések lépnek:

(A külön jogszabályban meghatározott körzetközponti fel-
adatokat ellátó települési önkormányzat jegyzõje:)

,,d)  ellátja az a)—c)  és i) pontokban megjelölt okmá-
nyok kiadásával kapcsolatos hatáskörébe utalt adatkeze-
lési feladatokat;

e) átvezeti a nyilvántartáson az a)—c) és i) pontokban
megjelölt adatokat, illetve adatváltozásokat;

f)  továbbítja az okmánytár részére a nyilvántartásba
történõ bejegyzés és az okmányok kitöltésének alapját
képezõ iratokat;

g) az okmány és a jármû hatósági jelzésének elvesztése
esetén elrendeli annak körözését;

h)  visszavonja (bevonja) az engedélyt, a parkolási iga-
zolványt, a jármûvet forgalomból kivonja, és gondoskodik
az ezekkel összefüggõ adatok nyilvántartásba történõ be-
vezetésérõl;’’

(2) A Kknyt. 5. §-ának (1) bekezdése a következõ
i) ponttal egészül ki:

(A külön jogszabályban meghatározott körzetközponti fel-
adatokat ellátó települési önkormányzat jegyzõje:)

,,i) illetékmentes eljárás keretében ellátja a parkolási
igazolvány kiadásával, meghosszabbításával, cseréjével, díj
ellenében a parkolási igazolvány pótlásával összefüggõ fel-
adatokat, gondoskodik a parkolási igazolvány kiállításáról
és az ügyfél részére történõ átadásáról.’’

4. § A Kknyt. 6. §-ának a) pontja helyébe a következõ
rendelkezés lép:

(A megyei, fõvárosi közigazgatási hivatal vezetõje)
,,a)  az 5. § (1) bekezdésének a)—c), g)— i) pontjaiban a

jegyzõ hatáskörébe utalt ügyekben ellátja a másodfokú
hatósági és az ezzel összefüggõ adatkezelési feladatokat;’’

5. § A Kknyt. 7. §-a helyébe a következõ rendelkezés lép:
,,7. § A nyilvántartás az engedély-, a parkolási igazol-

vány- és a jármûnyilvántartásból, valamint az okmánytár-
ból áll.’’

6. § A Kknyt. 8. §-t követõen a következõ 8/A. §-sal
egészül ki:

,,8/A. § A parkolási igazolvány nyilvántartás tartalmazza:
a)  a jogosult személyazonosító és lakcím adatát;
b)  a jogosult fényképét (arcképmását);
c) a jogosult aláírását;
d)  a jogosult törvényes képviselõjének személyazono-

sító és lakcím adatát;
e) a jogosult írásképtelensége esetén törvényes kép-

viselõje aláírását;
f)  a kiállító hatóság megnevezését;
g) a parkolási igazolvány sorszámát;

h)  az érvényesség idõtartamát;
i) a kiállítás dátumát;
j) egyéb, jogszabályban megjelölt adatokat;
k)  a parkolási igazolvány kiadásának megtagadására,

visszavonására, érvénytelenségére, megsemmisítésére, ki-
adásának korlátozására vonatkozó adatokat.’’

7. § (1) A Kknyt. 9. §-a (1) bekezdésének b) pontja
helyébe a következõ rendelkezés lép:

[A jármûnyilvántartás tartalmazza a jármûtulajdonos
(üzembentartó):]

,,b)  lakcímét, egyéni vállalkozó esetében kérelmére
székhelyét, telephelyét,’’

(2) A Kknyt. 9. §-a (2) bekezdésének a) pontja helyébe
a következõ rendelkezés lép:

(A jármûnyilvántartás a külön jogszabályban meghatáro-
zottak szerint tartalmazza a jármû)

,,a)  azonosító és mûszaki adatait, valamint motorjának
egyedi azonosító jelét, illetve kódját,’’

8. § A Kknyt. 14. §-ának (2) bekezdése a következõ
d)  ponttal egészül ki:

(A nyilvántartót értesíti:)
,,d)  a parkolási igazolványt kiállító hatóság a 8/A. §-ban

meghatározott adatokról.’’

9. § A Kknyt. 14/A. §-a a következõ c) ponttal egé-
szül ki:

(A jegyzõt értesíti:)
,,c) a parkolási igazolvány használatának ellenõrzésére

jogosult szerv az igazolvány birtokban tartását érintõ intéz-
kedésrõl.’’

10. § A Kknyt. 15. §-ának (2) bekezdése helyébe a követ-
kezõ rendelkezés lép:

,,(2) Az okmánytár iratait a nyilvántartó az (1) bekez-
désben megjelölt határidõt követõ öt évig kezeli.’’

11. § A Kknyt. 15. §-a a következõ (4) bekezdéssel egé-
szül ki:

,,(4) A nyilvántartó a 8/A. § adatait a parkolási igazol-
ványra való jogosultság megszûnésétõl számított öt évig
kezeli.’’

12. § (1) A Kknyt. 19. §-a (1) bekezdésének e) pontja
helyébe a következõ rendelkezés lép:

[A nyilvántartásból igényelheti(k):]
,,e) a települési önkormányzat jegyzõje
ea)  a gépjármû-adóztatási feladatok ellátásához a

9. §-ban megjelölt adatokat,
eb) közútkezelõi feladatainak, valamint a közterület

rendjének biztosításával összefüggõ feladatainak ellátásá-
hoz a 8/A. § a), d), f)— i) és k) pontjaiban, a 9. § (1) bekez-
dés a) , b) , e), f)  pontjaiban, valamint a 9. § (2) bekezdés
a)—b) , d)  és e) pontjaiban megjelölt adatokat;’’

2436 M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 2003/34. szám



(2) A Kknyt. 19. §-a (1) bekezdésének h) pontja helyébe
a következõ rendelkezés lép:

[A nyilvántartásból igényelheti(k):]
,,h)  a közterület felügyelet a 8/A. § a), d), f)—i) és

k)  pontjaiban, a 9. § (1) bekezdés a), b), e), f) pontjaiban,
valamint a 9. § (2) bekezdés a)—b), d) és e) pontjaiban
megjelölt adatokat;’’

(3) A Kknyt. 19. §-ának (1) bekezdése a következõ
m)  és n) ponttal egészül ki:

[A nyilvántartásból igényelheti(k):]
,,m)  a közúti közlekedésrõl szóló 1988. évi I. törvény

33. § (2) bekezdésében meghatározott közútkezelõ az
autópálya használatáért fizetendõ díj elmaradása esetén a
pótdíj behajtás érdekében a 9. § (1) bekezdés a), b), e), f) 
pontjaiban megjelölt adatokat;

n)  a parkolási szolgáltatást nyújtó társaságok a parko-
lási díj meg nem fizetése esetén a díj és a pótdíj behajtása
érdekében a 9. § (1) bekezdés a), b), e), f) pontjaiban meg-
jelölt adatokat.’’

13. § A Kknyt. 21. §-a bevezetõ szövegének és a) pont-
jának helyébe a következõ rendelkezés lép:

,,21. § A nyilvántartásból adatot igényelhet magánsze-
mély, jogi személy vagy jogi személyiséggel nem rendelkezõ
szervezet (a továbbiakban: kérelmezõ):

a)  jogának vagy jogos érdekének érvényesítése érdeké-
ben a 8. § c)—e), h), a 8/A. § b)—c), e), j) és a 9. § (1) be-
kezdés c) pontjában megjelölt adatok kivételével;’’

14. § (1) A Kknyt. 24. §-ának (1)—(2) bekezdése helyé-
be a következõ rendelkezések lépnek:

,,(1) Az engedély- és a parkolási igazolvány nyilvántar-
tásból adatok akkor szolgáltathatók, ha a kérelem a jármû-
vezetõ, illetve a parkolási igazolvány használatára jogosult
személyazonosító adatát is tartalmazza.

(2) A jármû tulajdonos (üzembentartó) adatai akkor
szolgáltathatók, ha a kérelemben megjelölt jármûazono-
sító adatok vagy a gépjármû gyártmánya és rendszáma a
nyilvántartásban szereplõ adatokkal megegyezik.’’

(2) A Kknyt. 24. §-ának (3) bekezdése a következõ
c) ponttal egészül ki:

(A kérelemben megjelölt célt nem kell igazolni, ha az)
,,c) elektronikus úton elõterjesztett kérelem a jármû

gyártmányára, típusára, színére vonatkozó tájékoztató
adatok közlésére, illetve a jármûnyilvántartásban szereplõ
egyéb adatok egyezõségének ellenõrzésére irányul, ez
utóbbi nem terjedhet ki azonban a jármû alvázszámára,
motorszámára, a motor kódjára és a 9. § (1) bekezdésében
meghatározott adatokra.’’

15. §  (1) A Kknyt. 26. §-ának (2) bekezdése helyébe a
következõ rendelkezés lép:

,,(2) Az adatszolgáltatás során az engedély, a parkolási
igazolvány, a jármû, a jármûokmány, a jármû hatósági
jelzése körözésének tényét is közölni kell.’’

(2) A Kknyt. 26. §-a a következõ (3) bekezdéssel egé-
szül ki:

,,(3) A (2) bekezdés rendelkezései nem alkalmazhatók a
21. § b), c) és d) pontjaiban meghatározott célból történõ
adatkérés esetén.’’

16. § (1) A Kknyt. 33. §-ának (1) bekezdése a következõ
d)  ponttal egészül ki:

(A nyilvántartásba bejegyzett adatok módosítására okot
adó körülmény bekövetkeztétõl számított 15 napon belül
köteles bejelenteni a bejegyzésre jogosult hatóságnál)

,,d)  a jogosult a parkolási igazolványra való jogosultság,
illetve a nyilvántartásban szereplõ adatainak megváltozá-
sával összefüggõ adatokat.’’

(2) A Kknyt. 33. §-a a következõ (5) bekezdéssel egé-
szül ki:

,,(5) A jármû tulajdonosa (üzembentartója) a jármû-
okmány és a jármû hatósági jelzése, a jogosított — parko-
lási igazolvány esetében a jogosított vagy annak törvényes
képviselõje — a jármûvezetésre jogosító okmány, illetve a
parkolási igazolvány elvesztését, megsemmisülését, el-
tulajdonítását a körzetközponti jegyzõnél köteles haladék-
talanul, de legkésõbb a tudomására jutástól számított
három munkanapon belül bejelenteni.’’

17. § A Kknyt. a 33. §-t követõen a következõ 33/A. §-sal
egészül ki:

,,33/A. § (1) A jármû eredetiségének ellenõrzésében
közremûködõként a jogszabályban elõírt feltételek teljesí-
tését követõen is csak az jogosult eljárni, aki a Hivatal által
szervezett képzésen részt vett.

(2) A jármû elõzetes eredetiségét vizsgáló állomások a
vizsgált jármû azonosító adatait, a motorjának egyedi azo-
nosító jelét, illetve kódját és a vizsgálati eredményeket
tartalmazó megállapításaikat a Hivatalhoz informatikai
úton továbbítják, melyekrõl informatikai nyilvántartás ké-
szül. A nyilvántartás adatait a jármû forgalomból történõ
végleges kivonását követõ öt évig kell megõrizni.’’

18. § A Kknyt. 34. §-ának (5) bekezdése helyébe a követ-
kezõ rendelkezés lép:

,,(5) A nyilvántartásba és a vizsgálat eredményét igazoló
okiratba a jogszabályban meghatározott feladatainak el-
látása érdekében a rendõrhatóság betekinthet.’’

19. § A Kknyt. 42. §-a a következõ c) ponttal egészül ki:
(Felhatalmazást kap a belügyminiszter, hogy rendeletben

szabályozza)
,,c) a jármû elõzetes eredetiségének ellenõrzésében köz-

remûködõk képzésének, továbbképzésének és a vizsgáló
állomások mûködési feltételeinek részletes szabályait, va-
lamint az alkalmazható vizsgálati módszereket.’’
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A bûnügyi nyilvántartásról és a hatósági erkölcsi
bizonyítványról szóló 1999. évi LXXXV. törvény

módosítása

20. § A bûnügyi nyilvántartásról és a hatósági erkölcsi
bizonyítványról szóló 1999. évi LXXXV. törvény (a továb-
biakban: Bnytv.) 19. §-ának b) pontja helyébe a következõ
rendelkezés lép:

[A 10. § (1) bekezdésében meghatározott adatokból, tör-
vényben meghatározottak szerint adatszolgáltatás igénylésére
jogosult]

,,b)  a rendõrség a közúti közlekedésrendészeti feladatai
ellátása során a jármûvezetésre jogosító okmány helyszí-
nen történõ elvétele feltételeinek megállapításához;’’

21. § A Bnytv. a 19. §-t követõen a következõ 19/A. §-sal
egészül ki:

,,19/A. § A közlekedési igazgatási ügyekben eljáró ható-
ság a 10. § (1)—(2) bekezdésben foglalt adatokat a jármû-
vezetésre jogosító okmány visszavonásához, a vezetésre
való jogosultság szüneteltetésének elrendeléséhez, vala-
mint a ,,kezdõ vezetõi engedély’’ minõsítés meghosszabbí-
tása feltételeinek megállapításához igényelheti.’’

Az Európai Unió bûnüldözési információs rendszere
és a Nemzetközi Bûnügyi Rendõrség Szervezete keretében

megvalósuló együttmûködésrõl és információcserérõl szóló
1999. évi LIV. törvény módosítása

22. § Az Európai Unió bûnüldözési információs rend-
szere és a Nemzetközi Bûnügyi Rendõrség Szervezete ke-
retében megvalósuló együttmûködésrõl és információ-
cserérõl szóló 1999. évi LIV. törvény 7. § (1) bekezdése
helyébe a következõ rendelkezés lép:

,,(1) A NEBEK a részére megküldött, az általa átvett
vagy továbbított adatot a nemzetközi szerzõdésben foglal-
taktól eltérõ célra nem használhatja fel, azt jogszabályban
arra felhatalmazott, az adat-, illetve információ igénylést,
továbbá az adat-, illetve információ továbbítását kezdemé-
nyezõ szerv, valamint az adatvédelmi ellenõrzõ szerv kivé-
telével más külföldi és hazai szervnek vagy személynek nem
továbbíthatja, abból strukturált adatállományt csak akkor
hozhat létre, ha ezt a vonatkozó nemzetközi szerzõdés
lehetõvé teszi.’’

Záró rendelkezések

23. § (1) Ez a törvény a (2) bekezdésben meghatározott
kivétellel a kihirdetését követõ 15. napon lép hatályba.

(2) E törvény 1. §-ának (3)—(4) bekezdése, 3. §-ának
(2) bekezdése, 5—6. §-ai, 8—9. §-ai, 11. §-a, 12. §-ának
(1)—(2) bekezdése, 13. §-a, 16. §-ának (1) bekezdése,
17. §-a, 18. §-a és 19. §-a, valamint az e törvény 2. §-ával

megállapított, a Kknyt. 4. §-a (1) bekezdésének e) és
f)  pontja 2004. július 1-jén lép hatályba.

(3) E törvény hatálybalépésével egyidejûleg a rend-
õrségrõl szóló 1994. évi XXXIV. törvény 44. §-ának (2) be-
kezdése hatályát veszti.

(4) Felhatalmazást kap a Kormány, hogy a mozgásában
korlátozott személy parkolási igazolványának kiadásával
és nyilvántartásával kapcsolatos részletes eljárási szabályo-
kat meghatározza.

Mádl Ferenc s. k., Dr. Szili Katalin s. k.,
a Köztársaság elnöke az Országgyûlés elnöke

A Kormány tagjainak
rendeletei

A földmûvelésügyi és vidékfejlesztési
miniszter

37/2003. (IV. 4.) FVM
rendelete

a növényegészségügyi feladatok végrehajtásának
részletes szabályairól szóló 7/2001. (I. 17.) FVM rendelet

módosításáról

A növényvédelemrõl szóló 2000. évi XXXV. törvény
(a továbbiakban: Tv.) 65. §-a (2) bekezdésének a) pontjá-
ban foglalt felhatalmazás alapján a növényegészségügyi
feladatok végrehajtásának részletes szabályairól szóló
7/2001. (I. 17.) FVM rendeletet (a továbbiakban: R.)
a következõk szerint módosítom:

1. §

(1) Az R. 1. §-ának 10. és 11. pontja helyébe a következõ
rendelkezések lépnek:

,,10. Fertõzött körzet: fertõzött termõhelyek által alko-
tott, járványtanilag egységes terület.

11. Helyi piac: növény, növényi termék és egyéb anyag
nem kereskedelmi célú eladására szolgáló, egy adott me-
gyére, illetve a szomszédos megyékre kiterjedõ értékesítési
vonzáskörzet.’’

(2) Az R. 1. §-a a következõ 28—32. ponttal egészül ki:
,,28. Növényútlevél: hatósági címke (okmány, felirat),

amely bizonyítja, hogy e rendelet elõírásait betartották, és
amelyet az Európai Unió szintjén rendszeresítettek a
különbözõ típusú növényekre, növényi termékekre, és
amelyet az Európai Unió valamely tagállamának (a továb-
biakban: tagállam) hatósága készít el és bocsát ki az ezt
szabályozó rendelkezésekkel összhangban.
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29. Ültetés (telepítés, vetés): olyan mûvelet, amelynek
célja a növények kihelyezése késõbbi növekedésük, szapo-
rodásuk vagy szaporításuk biztosítására.

30. Ültetésre (telepítésre, vetésre) szánt növény: már elül-
tetett növény, amelyet behozatalát követõen továbbra is
elültetett állapotban szándékoznak tartani, illetve át
kívánnak ültetni, vagy olyan növény, amely behozatala ide-
jén nincsen elültetve, azt követõen azonban elültetik.

31. Fa csomagolóanyag: egy áru megtartására, meg-
óvására vagy szállítására használt faanyag vagy fatermék,
beleértve az alátétfát is, a papírtermék kivételével.

32. Szállítás közbeni fogyasztás: a szaporítóanyag kivé-
telével a vizsgálatköteles áru szállítás során való étkezési
vagy takarmányozási célú felhasználása.’’

2. §

Az R. 2. §-a a következõ (2) és (3) bekezdéssel egészül
ki, egyidejûleg az eredeti bekezdés számozása (1) bekez-
désre változik:

,,(2) Az (1) bekezdésben meghatározott feladatok
összehangolásáért és végrehajtásáért, valamint a nemzet-
közi kapcsolattartásért a Földmûvelésügyi és Vidékfejlesz-
tési Minisztérium (a továbbiakban: minisztérium) a fele-
lõs. E feladatot a minisztérium a Növény- és Talajvédelmi
Központi Szolgálat (a továbbiakban: Központi Szolgálat)
és a megyei növény- és talajvédelmi szolgálatok (a továb-
biakban: Szolgálat) útján látja el.

(3) Az Európai Unió Bizottsága (a továbbiakban:
Bizottság) által felhatalmazott szakértõ jogosult Magyar-
országon a növényegészségügyi közösségi elõírások betar-
tását, valamint a Központi Szolgálat, a Szolgálat és a
növényvédelmi felügyelõ hatósági tevékenységét ellen-
õrizni.’’

3. §

Az R. 3. §-a helyébe a következõ rendelkezés lép:
,,3. § (1) Tilos az 1. számú melléklet A. részében meg-

határozott zárlati károsítók bármely fejlõdési alakjának
Magyarországra való behurcolása, országon belüli szállítása,
terjedésének elõsegítése, valamint ezek engedély nélküli
fenntartása és szaporítása.

(2) Tilos a meghatározott növények, növényi termékek
Magyarországra történõ behozatala, valamint országon be-
lüli szállítása, amennyiben azokon a 2. számú melléklet
A. részében felsorolt zárlati károsítók bármely fejlõdési
alakja, illetve fertõzésre utaló tünete megtalálható.

(3) Az (1) és (2) bekezdés elõírásait nem kell alkalmazni
a nem ültetésre szánt növényeknél, az 1. számú melléklet
A. részében vagy a 2. számú melléklet A. részében felsorolt
azon zárlati károsítókkal való csekély mértékû fertõzöttség
esetén, amelyek korábban a tagállamok növényegészség-
ügyi hatóságainak egyetértésével kerültek meghatározásra.

(4) Tilos az 1. számú melléklet B. részében meghatáro-
zott zárlati károsítók bármely fejlõdési alakjának védett
zónába történõ behurcolása, terjedésének elõsegítése,
valamint ezek védett zónában történõ engedély nélküli
fenntartása és szaporítása.

(5) Tilos a meghatározott növények, növényi termékek
védett zónába történõ bevitele, és azon belüli szállítása,
amennyiben azokon a 2. számú melléklet B. részében fel-
sorolt zárlati károsítók bármely fejlõdési alakja, illetve
fertõzésre utaló tünete megtalálható.

(6) A Központi Szolgálat megtilthatja, vagy külön enge-
délyhez kötheti:

a)  az 1. és a 2. számú mellékletben fel nem sorolt káro-
sítók Magyarországra történõ behurcolását, terjedésének
elõsegítését, valamint ezek engedély nélküli fenntartását és
szaporítását,

b)  a 2. számú mellékletben felsorolt növényen, növényi
terméken kívüli vizsgálatköteles áru Magyarországra tör-
ténõ behozatalát, ha az a 2. számú mellékletben meghatá-
rozott zárlati károsítók behurcolásával vagy elterjedésével
járhat,

c) az 1. és a 2. számú mellékletben felsorolt izolált álla-
potban lévõ zárlati károsítók Magyarországra történõ be-
hurcolását, terjedésének elõsegítését, valamint ezek enge-
dély nélküli fenntartását és szaporítását.’’

4. §

Az R. 5. §-a helyébe a következõ rendelkezés lép:
,,5. § (1) Behozatali forgalomban a 4. számú melléklet

A. részében meghatározott vizsgálatköteles árut a felsorolt
országokból Magyarországra behozni tilos.

(2) Behozatali forgalomban a 4. számú melléklet B. ré-
szében meghatározott vizsgálatköteles árut a felsorolt
országokból az Európai Unió védett zónáiba beszállítani
tilos.’’

5. §

Az R. az 5. §-t követõen a következõ 5/A. és 5/B. §-sal
egészül ki:

,,5/A. § (1) Behozatali forgalomban az 5. számú mellék-
let A. részében felsorolt vizsgálatköteles árut csak az ott
meghatározott különleges elõírások betartásával lehet
Magyarországra behozni, illetve Magyarországon és a tag-
államokban szállítani.

(2) Behozatali forgalomban az 5. számú melléklet
B. részében felsorolt vizsgálatköteles árut csak az ott meg-
határozott különleges elõírások betartásával lehet a fel-
sorolt védett zónákba beszállítani.

(3) Amennyiben a zárlati károsítók elterjedésének
veszélye nem áll fenn, az (1) és (2) bekezdés nem vonatko-
zik növények, növényi termékek, élelmiszerek és állati
takarmányok kis mennyiségének szállítására, amennyiben
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azokat a tulajdonos vagy átvevõ szállítás közbeni fogyasz-
tásra, valamint nem ipari vagy kereskedelmi célú felhasz-
nálásra szánja.

5/B. § (1) A 6. számú melléklet A. részében felsorolt
vizsgálatköteles árut, azok csomagolását és szükség esetén
szállítóeszközét a Magyarországon, illetve Magyarországra
vagy valamely tagállamba történõ szállítása elõtt növény-
egészségügyi ellenõrzésben kell részesíteni annak megálla-
pítására, hogy

a)  azok nem fertõzöttek az 1. számú melléklet A. rész
II. szakaszában felsorolt károsítókkal,

b)  a 2. számú melléklet A. rész II. szakaszában felsorolt
vizsgálatköteles áru nem fertõzött az ott meghatározott
károsítókkal,

c) az 5. számú melléklet A. rész II. szakaszában felso-
rolt vizsgálatköteles áru megfelel az ott meghatározott
különleges elõírásoknak.

(2) Amennyiben az (1) bekezdésben meghatározott fel-
tételek teljesülnek, a 6. számú melléklet A. részében felso-
rolt vizsgálatköteles áruk csak a vizsgálatköteles áru szár-
mazási helye szerinti hatóság által, vagy felügyelete mellett
kiállított érvényes növényútlevéllel szállíthatók.

(3) Ha a növényegészségügyi ellenõrzések során az
1. számú melléklet A. részének I. szakaszában vagy a 2. szá-
mú melléklet A. részének I. szakaszában felsorolt zárlati
károsítókat mutatnak ki, akkor a növényútlevél kiadásá-
nak feltételei nem állnak fenn.

(4) A 6. számú melléklet B. részében felsorolt és az
Európai Unió tagállamain kívüli országból (a továbbiak-
ban: harmadik ország) származó vizsgálatköteles árut,
azok csomagolását és szükség esetén szállítóeszközét
Magyarországra, illetve valamely tagállamba történõ beho-
zatala elõtt növényegészségügyi ellenõrzésben kell részesí-
teni annak megállapítására, hogy:

a)  azok nem fertõzöttek az 1. számú mellékletben fel-
sorolt károsítókkal,

b)  a 2. számú mellékletében felsorolt vizsgálatköteles
áru nem fertõzött az ott meghatározott károsítókkal,

c) az 5. számú mellékletben felsorolt vizsgálatköteles
áruk megfelelnek az ott meghatározott különleges elõ-
írásoknak.

(5) Behozatali forgalomban a 6. számú melléklet B. ré-
szében felsorolt vizsgálatköteles áru csak a származási vagy
a feladó ország hatósága által végzett növényegészségügyi
vizsgálat alapján kiállított érvényes növényegészségügyi
bizonyítvánnyal szállítható.

(6) Amennyiben a zárlati károsítók elterjedésének ve-
szélye nem áll fenn, a (4) és (5) bekezdés elõírásai nem
vonatkoznak azokra az esetekre, amikor vizsgálatköteles
árut két tagállam között szállítanak egy harmadik ország
területén keresztül, továbbá növények, növényi termékek,
élelmiszerek és állati takarmányok kis mennyiségének
szállítására, amennyiben azokat a tulajdonos vagy átvevõ
szállítás közbeni fogyasztásra, valamint nem ipari vagy ke-
reskedelmi célú felhasználásra szánja.

(7) A minisztérium elõírhatja, hogy behozatali forga-
lomban a 6. számú melléklet B. részében felsoroltakon
kívüli más vizsgálatköteles árut is növényegészségügyi
ellenõrzésben részesítsenek, amennyiben feltételezhetõ,
hogy zárlati károsító behurcolásának veszélye áll fenn.

(8) Amennyiben az ellenõrzés befejezésekor nem álla-
pítható meg kétséget kizáróan a vizsgálatköteles áru azo-
nossága, különös tekintettel annak nemzetségére, fajára
vagy származására, az adott szállítmányt úgy kell tekinteni,
hogy a 6. számú melléklet B. részében felsorolt vizsgálat-
köteles árut tartalmaz.’’

6. §

Az R. 6. §-a helyébe a következõ rendelkezés lép:
,,6. § Amennyiben a növényvédelmi felügyelõ zárlati ká-

rosítóval való fertõzési veszélyt észlel — egyidejû minta-
vétel mellett — termelési, tárolási, szállítási, fuvarozási,
forgalomba hozatali és felhasználási korlátozásokat
(a továbbiakban együtt: korlátozás) rendelhet el. Ha a
korlátozás emberi fogyasztásra kerülõ termékre vonatko-
zik és a károsító egészségkárosítást vagy egészség-
kockázatot jelenthet, a korlátozást az Állami Népegészség-
ügyi és Tisztiorvosi Szolgálat (a továbbiakban: ÁNTSZ)
területileg illetékes szervének is be kell jelenteni.’’

7. §

Az R. 7. §-ának (1) bekezdése helyébe a következõ ren-
delkezés lép:

,,(1) Az 1. számú melléklet A. rész I. szakaszában és a
2. számú melléklet A. rész I. szakaszában meghatározott
zárlati károsítók észlelését követõen a fertõzött növénye-
ket, növényi termékeket, területet és létesítményt, továbbá
a fertõzés továbbterjedésének megakadályozásához szük-
séges környezetüket haladéktalanul növényegészségügyi
zárlat (a továbbiakban: zárlat) alá kell helyezni.’’

8. §

Az R. 8. §-a helyébe a következõ rendelkezés lép:
,,8. § Az 1. számú melléklet A. rész II. szakaszában és a

2. számú melléklet A. rész II. szakaszában meghatározott
zárlati károsítókra vonatkozó növényegészségügyi elõ-
írásokat, a korlátozást, valamint a zárlati intézkedéseket a
7. számú melléklet tartalmazza.’’

9. §

Az R. 9. §-a helyébe a következõ rendelkezés lép:
,,9. § Zárlati károsítóval való fertõzés megállapítása ese-

tén a zárlatot, ha
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a)  a fertõzés 6 hónapon belül megszüntethetõ, a
növényvédelmi felügyelõ,

b)  a fertõzés megszüntetése 6 hónapnál hosszabb idõt
igényel, az illetékes Szolgálat vezetõje
rendelheti el.’’

10. §

Az R. 13. §-a helyébe a következõ rendelkezés lép:
,,13. § (1) Amennyiben a küldemény vagy a szállítóesz-

köz közvetlen terjedési veszélyt jelentõ zárlati károsítóval
fertõzött, azt azonnal fertõtleníteni kell, illetve olyan
intézkedéseket kell foganatosítani, amelyek lehetõvé te-
szik az Európai Unió területének megvédését. Az intézke-
désekrõl a Központi Szolgálat tájékoztatja a Bizottságot és
a többi tagállamot.

(2) Az (1) bekezdés alapján foganatosított intézkedések
védekezési költségei kivitel esetén a feladót, behozatal,
valamint re-export és tranzit (a továbbiakban együtt: át-
menõ) forgalom esetén a szállítót, fuvarozót vagy a szállít-
mányozót terhelik. Indokolt esetben a minisztérium ettõl
eltérõen is rendelkezhet.

(3) Ha az (1) bekezdésben meghatározottakon kívüli
közvetlen veszély áll fenn, akkor a Központi Szolgálat
azonnal értesíti a Bizottságot és a többi tagállamot a meg-
felelõnek tartott intézkedésekrõl. Amennyiben ezek az
intézkedések nem megfelelõ módon vagy idõben kerülnek
bevezetésre, a Központi Szolgálat átmeneti jelleggel bár-
milyen további szükségesnek tartott rendelkezést hozhat,
amíg a Bizottság nem intézkedik a növényekre és a növényi
termékekre káros organizmusok Közösségbe való bevitele
és a Közösségen belüli elterjedése elleni védelmi intézke-
désekrõl szóló 2000/29/EK tanácsi irányelv (a továbbiak-
ban: irányelv) 16. cikkének (3) bekezdése alapján.’’

11. §

Az R. 14. §-a helyébe a következõ rendelkezés lép:
,,14. § (1) Egy károsító gazdasági veszélyességének mér-

tékét károsító veszélyesség elemzéssel kell meghatározni.
Az elemzés biológiai vagy más tudományos és gazdasági
bizonyítékok értékelésének folyamata a károsító szabá-
lyozhatóságának, valamint a növényegészségügyi intézke-
dések mértékének meghatározására.

(2) A Magyarországon nem honos, az 1—2. számú mel-
lékletben fel nem sorolt károsítók észlelése esetén a mi-
nisztérium növényegészségügyi intézkedéseket rendelhet
el, amennyiben azt a károsító gazdasági veszélyessége
indokolja.

(3) A Magyarországon nem honos, az 1—2. számú mel-
lékletben fel nem sorolt károsítók észlelése esetén az ille-
tékes Szolgálat korlátozást rendel el, és haladéktalanul
értesíti a minisztériumot és a Központi Szolgálatot.

(4) A Magyarországon nem honos, az 1—2. számú mel-
lékletben fel nem sorolt károsító megjelenésérõl, valamint

az elterjedésének megakadályozására tett intézkedésekrõl
a minisztérium azonnal értesíti a Bizottságot és a többi
tagállamot, valamint a vonatkozó nemzetközi szerzõdé-
sekben foglaltaknak megfelelõen értesíti a meghatározott
szervezeteket és intézményeket.

(5) A Magyarországon nem honos, az 1. számú melléklet
A. részének I. szakaszában és a 2. számú melléklet A. ré-
szének I. szakaszában felsorolt károsítók elsõ elõfor-
dulásáról, valamint az 1. számú melléklet A. részének
II. szakaszában és a 2. számú melléklet A. részének II. sza-
kaszában vagy a B. részében felsorolt károsítók Magyaror-
szág területének olyan részén történõ megjelenésérõl, ahol
azok korábban nem voltak jelen, a minisztérium értesíti a
Bizottságot és a tagállamokat, valamint a vonatkozó nem-
zetközi szerzõdésekben foglaltaknak megfelelõen a meg-
határozott szervezeteket és intézményeket.

(6) Az (5) bekezdésben meghatározott károsítóktól való
mentesítésrõl, illetve azok terjedésének megakadályozásá-
ra tett intézkedésekrõl a minisztérium tájékoztatja a
Bizottságot és a többi tagállamot.

(7) Vizsgálatköteles áru növényegészségügyi intézkedé-
sekkel kapcsolatos tilalma vagy korlátozása miatti feltar-
tóztatásáról tájékoztatni kell a feladó tagállamot. Kivételt
képeznek azok az intézkedések, amelyek azonnali végre-
hajtását kellett elrendelni a fertõzés körülményeinek fel-
tárására, a hasonló esetek megelõzése érdekében. Az el-
rendelt intézkedéseknek arányban kell állniuk az adott
esetben becsült kockázattal.

(8) Az irányelv 15. cikk (1) bekezdése alapján engedé-
lyezett eltérésekrõl a minisztérium értesíti a Bizottságot.’’

12. §

Az R. a ,,Külön engedéllyel történõ behozatal’’ alcímet
megelõzõen a következõ alcímmel és 14/A—14/C. §-sal
egészül ki:

,,Védett zóna

14/A. § (1) A minisztérium a Bizottság jóváhagyásával
védett zónát jelölhet ki.

(2) Védett zónának minõsül minden olyan terület, ahol
a)  a tagállamokban elõforduló károsító nem honos

vagy nem telepedett meg annak ellenére, hogy számára
adottak a megtelepedéshez szükséges ökológiai feltételek,

b)  fennáll a veszélye annak, hogy kedvezõ ökológiai
feltételek esetén egyes károsítók bizonyos termékekben
megtelepednek, annak ellenére, hogy ezek a károsítók nem
honosak vagy még nem telepedtek meg az Európai Unió
területén.

(3) Egy övezetnek az Európai Unióban védett zónaként
történõ elismeréséhez

a)  a kérelmezõnek — az (5) bekezdésben foglalt kivé-
tellel — hivatalos ellenõrzési programot kell készítenie,
amelynek igazolnia kell, hogy egy vagy több károsító, ame-
lyekre az övezetet védett zónaként kívánják elismertetni,
nem telepedett meg vagy elõfordulása nem járványszerû,
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b)  az a) pont szerinti programot a Központi Szolgálat-
nak az illetékes Szolgálatok bevonásával folyamatosan
ellenõriznie kell.

(4) A (3) bekezdés a) pontja szerinti programnak az
alábbiakat kell tartalmaznia:

a)  felmérést az érintett károsító biológiájának, vala-
mint az érintett övezet agronómiájának és környezetének
megismerésére, melyek esetében megfelelõ elemzõ mód-
szerek alkalmazásával meg kell vizsgálni a termesztõ köze-
get és a termést, amennyiben szükséges, laboratóriumi
tesztelést kell végezni,

b)  egy állandó rendszert, amely évente legalább egy
alkalommal, a megfelelõ idõben biztosítja a rendszeres
felmérést azon károsító felderítése érdekében, amelyre az
övezetet védett zónaként szándékoznak elismertetni,

c) egy nyilvántartási rendszert, amely a felmérési ered-
mények adatait tartalmazza.

(5) A (4) bekezdés a) pontja szerinti felmérést az illeté-
kes Szolgálat végzi el. A Bizottságot értesíteni kell a felmé-
rési módszerrõl, valamint annak végrehajtásáról, és a
Bizottság szakértõi számára hozzáférhetõvé kell tenni a
felmérési módszert, annak végrehajtását, eredményeit.

(6) A (4) bekezdés a) pontja szerinti felmérést az állat-
világ olyan, fonálférgeken kívüli károsítói esetében, ame-
lyek az erdei növények vagy növényi termékek szempont-
jából fontosak, és amelyek általában a szabadban termesz-
tett növényeket károsítják, a következõk szerint kell vég-
rehajtani:

a)  a felmérést az érintett övezetben kell elvégezni,
b)  a felmérési módszernek olyan terven kell alapulnia,

amelyben a megfigyelési pontok meghatározása az érintett
övezetet lefedõ földrajzi hálót követi; minden pontnál fel
kell jegyezni a sorszámot, a tényleges szélességi és hosszú-
sági koordinátákat, a topográfiát és, ahol szükséges, a hely-
szín leírását; amennyiben indokolt, kiegészítõ információk
gyûjthetõk a megfigyelési pontok megjelölésével, továbbá
minderrõl térkép készíthetõ,

c) a megfigyelési pont kiválasztásához az alábbi feltéte-
leket kell figyelembe venni:

ca)  a pontot körülvevõ területnek elegendõen nagynak
kell lennie ahhoz, hogy a pont kiválasztása lehetséges
legyen,

cb) általában a pontnak az a) pont szerinti területen
kell lennie, hogy a megfelelõ felmérési mûveleteket el
lehessen végezni,

cc) különleges esetekben, amennyiben indokolt, más
pontok választhatók, például olyan helyen, ahol a károsító
esetleges behurcolásának kockázata nagy,

d)  amennyiben indokolt, meteorológiai és talajtani
(elsõsorban csapadék és hõmérséklet, valamint fizikai-
kémiai) adatokat kell gyûjteni leginkább a megfigyelési
ponton, de ugyanez egy olyan közeli állomásról is begyûjt-
hetõ, ahol a felsorolt változókat rendszeresen mérik; fel
kell jegyezni a szélsõséges eseteket (pl. szárazság, nagy
mennyiségû csapadék stb.) is, amelyek valószínûleg be-
folyásolják a megfigyelést,

e) a felmérésnek, valamennyi megfigyelési ponton
biztosítania kell a következõket:

ea)  reprezentatív mennyiségû növényt és növényi ter-
méket vegyen alapul,

eb) az érintett károsítónál egy vagy több fontosabb gaz-
danövényt, illetve növényi terméket vegyen alapul;
amennyiben indokolt, más gazdanövényeket is vegyen
figyelembe,

ec) a tünetek várható elõfordulásának idejében tartal-
mazzon vizuális szemlét, hogy meghatározhatók legyenek
az érintett károsító tünetei, kétség esetén pedig minták
laboratóriumi tesztelését,

f)  amennyiben indokolt, a megfigyelési pontokon az
érintett károsítók begyûjtésére csapdákat kell használni,
amelyek típusa és száma, valamint a csapdázás módja
tekintetében a károsító biológiáját figyelembe kell venni.

(7) Amennyiben indokolt, a Központi Szolgálat további
intézkedéseket foganatosít a (3) bekezdésben megállapí-
tott követelmények betartásához.

14/B. § (1) Az olyan védett zónán kívülrõl származó, a
6. számú melléklet A. rész II. szakaszában felsorolt vizsgá-
latköteles áruk esetében, amelyeket a védett zónára érvé-
nyes növényútlevél nélkül a védett zónán keresztül szállí-
tanak a védett zónán kívüli végsõ rendeltetési helyre, az
alábbi feltételeket kell teljesíteni:

a)  az alkalmazott csomagolóanyagnak és, ahol szüksé-
ges, a vizsgálatköteles árut szállító jármûnek tisztának,
zárlati károsítóktól mentesnek, valamint a károsítók terje-
désének veszélyét kizáró természetûnek kell lennie,

b)  a védett zónán belül a károsítók elterjedése veszélyé-
nek kizárása és a csomagolóanyag azonossága változatlan-
ságának biztosítására a csomagolás után — a növényegész-
ségügyi követelményeknek megfelelõen — azonnal le kell
zárni a csomagolóanyagot, vagy ahol szükséges, a vizsgálat-
köteles árut szállító jármûvet, továbbá lezárva kell tartani
a védett zónán keresztüli szállítás során,

c) a vizsgálatköteles árut olyan okmánynak kell kísérni,
amelyet rendszerint kereskedelmi célokra használnak, és
amelyen feltüntetik, hogy a vizsgálatköteles áru az adott
védett zónán kívülrõl származik, és a rendeltetési helye az
adott védett zónán kívül van.

(2) Ha az adott zónán belül szervezett hivatalos ellenõr-
zés alatt megállapításra kerül, hogy nem teljesülnek az
(1) bekezdésben foglalt követelmények, akkor a csomago-
lást haladéktalanul pecséttel kell ellátni, és a vizsgálat-
köteles árut hatósági felügyelet mellett kell szállítani az
adott védett zónán kívül esõ rendeltetési helyre.

14/C. § (1) A Központi Szolgálat az egyes zárlati károsí-
tók figyelembevételével megvizsgálhatja, hogy alkalmaz-
hatóak-e a védett zónára vonatkozó ellenõrzési szabályok-
nál kevésbé szigorú feltételek a 6. számú melléklet A. rész
II. szakaszában felsorolt olyan vizsgálatköteles árura,
amely a vizsgálatköteles árura létrehozott védett zónából
származik, és azon belül kerül szállításra.
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(2) Az (1) bekezdés szerinti kevésbé szigorú feltétel a
34. és 35. §-ban hivatkozott hatósági ellenõrzés alkalmazá-
sát jelenti a Központi Szolgálat ellenõrzése mellett.’’

13. §

Az R. 15. §-a helyébe a következõ rendelkezés lép:
,,15. § (1) A Központi Szolgálat az 5/B. § (4) és (5) be-

kezdésében meghatározott elõírások alól kérelemre, rend-
kívüli esetben felmentést adhat, amennyiben a zárlati ká-
rosítók terjedésének veszélye nem áll fenn, és a vizsgálat-
köteles árut a tagállamokon kívüli szomszédos ország
határzónájában termesztik, állítják elõ vagy használják fel,
és Magyarország területének határzónába esõ részében
történõ feldolgozásra hozzák be.

(2) Az engedély iránti kérelemnek tartalmaznia kell:
a)  a kérelmezõ nevét és címét,
b)  a behozatalra szánt vizsgálatköteles áru tudományos

nevét és mennyiségét,
c) az elõállítás helyét,
d)  a rendeltetési címet és a késõbbi felhasználás helyét,
e) a behozatal részletes indoklását.
(3) A Központi Szolgálat az engedélyt határozat formá-

jában adja ki, amelyben rendelkezik a vizsgálatköteles áru
szállításával, fuvarozásával, tárolásával és felhasználásával
kapcsolatos intézkedésekrõl.

(4) Az engedély kiadása után a Központi Szolgálat nyil-
vántartásba veszi a feldolgozás helyét és az azt végzõ ter-
mészetes vagy jogi személy, illetve jogi személyiség nélküli
gazdasági társaság adatait. Ezeket az adatokat rendszere-
sen karbantartja és a Bizottság rendelkezésére bocsátja.’’

14. §

(1) Az R. 16. §-ának (1) bekezdése helyébe a következõ
rendelkezés lép:

,,(1) Kísérleti vagy tudományos célú tevékenység, illetve
fajtaszelekciós munka (a továbbiakban: kutatás) céljára az
1—6. számú mellékletben meghatározott tilalmazott káro-
sítónak, vizsgálatköteles árunak, továbbá egyéb, Magyar-
országon nem honos életképes növényi károsító bármely
fejlõdési alakjának, tenyészetének Magyarországra való
behozatalát vagy belföldi szállítását, fuvarozását, illetve
felhasználását kérelemre a Központi Szolgálat engedélyez-
heti, amennyiben a 8. számú mellékletben meghatározott
általános feltételek fennállnak. Indokolt esetben a Köz-
ponti Szolgálat kiegészítõ feltételeket határozhat meg.
A feltételek megváltozása az engedély visszavonásával jár.
Amennyiben a károsító Magyarországon nem honos, a beho-
zatalhoz a Környezetvédelmi és Vízügyi Minisztérium
(a továbbiakban: KvVM) hozzájárulása is szükséges.’’

(2) Az R. 16. §-ának (5) bekezdése helyébe a következõ
rendelkezés lép:

,,(5) A 6. számú mellékletben felsorolt vizsgálatköteles
áru belföldi szállítása, fuvarozása esetén a kutatási anyagot
a növényegészségügyi elõírásoknak megfelelõ vizsgálat
alapján kiállított növényútlevélnek kell kísérnie. A nö-
vényegészségügyi elõírások nem érintik azt a károsítót,
amellyel az (1) bekezdésben engedélyezett kutatást végzik.’’

15. §

(1) Az R. 18. §-ának (3) bekezdése a következõ e) pont-
tal egészül ki:

[(3) A megsemmisítési határozatnak tartalmaznia kell]
,,e) a megsemmisítés, illetve az egyéb engedélyezett fel-

dolgozás módját.’’

(2) Az R. 18. §-ának (5) bekezdésében a ,,KöM’’ szöveg-
rész helyébe a ,,KvVM’’ szövegrész lép.

16. §

Az R. 20. §-ának (5) bekezdése helyébe a következõ
rendelkezés lép:

,,(5) Az Iroda a jóváhagyott összeget — a számlák beér-
kezésétõl számított harminc napon belül — a feladatot
ellátó vállalkozó vagy gazdálkodó szervezet részére kifizeti.’’

17. §

(1) Az R. 21. §-ának (4) bekezdésében a ,,tulajdonos
(birtokos)’’ szövegrész helyébe a ,,földhasználó, termelõ’’
szövegrész lép.

(2) Az R. 21. §-a a következõ (6) bekezdéssel egészül ki:
,,(6) A kártalanítási igény benyújtásakor két példányban

kell csatolni valamennyi, a megsemmisített vizsgálatköte-
les áru származásával, növényegészségügyi ellenõrzésével
kapcsolatos dokumentumot, valamint a megsemmisítés
vagy engedélyezett felhasználás során keletkezett vala-
mennyi okiratot, beleértve a végsõ elszámolást is.’’

18. §

(1) Az R. 22. §-a (3) bekezdésének d) pontja helyébe a
következõ rendelkezés lép:

[(3) A forgalmi érték megállapításának alapjai:]
,,d)  egyéves, illetve évelõ kultúrák esetében a szaporító-

vagy ültetvényanyagnak az a)  vagy b)  pont alapján meg-
határozott beszerzési költsége, kiegészítve a vetés (ültetés)
és a növényápolás költségeivel, valamint évelõ kultúrák
esetében egy év becsült elmaradt hasznával,’’

(2) Az R. 22. §-ának (4) bekezdésében a ,,tulajdonos’’
szó helyébe a ,,termelõ’’ szó lép.
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(3) Az R. 22. §-a a következõ (8) bekezdéssel egészül ki:
,,(8) Amennyiben a határozat a fertõzött termék meg-

semmisítését ipari feldolgozás vagy más irányú felhaszná-
lás útján is lehetõvé teszi, akkor a termelõ köteles a tõle
elvárható módon mindent megtenni a feldolgozás, illetve
a más irányú felhasználás realizálása érdekében. Az ennek
során keletkezett árbevételt, ennek hiányában a kárese-
mény idõszakában kialakult piaci értéket, a becsült kár-
térítési összegbõl le kell vonni.’’

19. §

Az R. 23. §-a helyébe a következõ rendelkezés lép:
,,23. § (1) Ha az egyes zárlati károsítók elleni védekezés

7. számú mellékletben meghatározott elõírásai lehetõvé
teszik, a Szolgálat rendelkezhet a laboratóriumi vizsgálat
alapján egészséges, illetve a zárolt területen belül talál-
ható, a fertõzés továbbterjedésében bizonyítottan szerepet
nem játszó vizsgálatköteles áruk felhasználásáról és forga-
lomba hozataláról.

(2) A termelõ az (1) bekezdés alapján felszabadított,
valamint a továbbszaporításból kivont, de egyéb célú fel-
használásra engedélyezett vizsgálatköteles árut köteles a
tõle elvárható módon kezelni, és piaci áron értékesíteni.

(3) A felszabadított, illetve más célú felhasználásra
engedélyezett vizsgálatköteles áru értékesítésébõl szárma-
zó bevételt, ennek hiányában a káresemény idõszakában
kialakult piaci értéket a becsült kártérítési összegbõl le kell
vonni.

(4) Valamely zárlati és vizsgálatköteles nem zárlati
károsító továbbterjedése ellen hozott zárlati intézkedés
ideje alatt, a hatósági intézkedéssel érintett termõhelyen
fellépõ ugyanazon károsító okozta kárért nem jár újabb
kártalanítás.’’

20. §

(1) Az R. 25. §-ának (1) bekezdésében a ,,tulajdonos
(birtokos)’’ szövegrész helyébe a ,,termelõ’’ szó lép.

(2) Az R. 25. §-ának (3) bekezdése helyébe a következõ
rendelkezés lép:

,,(3) A kártalanítási határozatban megjelölt összeget az
Iroda a határozat jogerõre emelkedésétõl számított
harminc napon belül a termelõnek kifizeti.’’

21. §

Az R. 29. §-ának (3) bekezdése helyébe a következõ
rendelkezés lép:

,,(3) Ha az ellenõrzésköteles szaporító- és ültetvény-
anyagot növényegészségügyi igazolás nélkül hozták forga-
lomba, arra a növényvédelmi felügyelõ forgalomba hozata-
li korlátozást rendel el, és rendelkezik annak megsemmisí-
tésérõl.’’

22. §

(1) Az R. 33. §-ának (1) bekezdésében a ,,9. számú mel-
lékletben’’ szövegrész helyébe a ,,6. számú melléklet
A. részében’’ szövegrész lép.

(2) Az R. 33. §-a (1) bekezdésének elsõ mondata a
,,használatában lévõ terményraktár, malom és takarmány-
keverõ’’ kifejezést követõen a következõ szövegrésszel egé-
szül ki:

,,továbbá feldolgozatlan nyersfából fa csomagolóanya-
got elõállító üzem’’

(3) Az R. 33. §-ának (2) bekezdése helyébe a következõ
rendelkezés lép:

,,(2) Amennyiben a zárlati károsítók elterjedésének
veszélye nem áll fenn,

a)  mentesül az (1) bekezdés szerinti nyilvántartásba
vételi kötelezettség és a növényegészségügyi ellenõrzési
kötelezettség alól az a kistermelõ, aki a teljes növény,
növényi termék vagy egyéb anyagkészletét — a szaporító-
anyag kivételével — saját fogyasztásra használja vagy a
helyi piacon fogyasztás céljából értékesíti végsõ felhasz-
náló számára (helyi forgalmazás),

b)  az (1) bekezdés nem vonatkozik növények, növényi
termékek — a szaporítóanyag kivételével —, élelmiszerek
és állati takarmányok kis mennyiségének szállítására,
amennyiben azokat a tulajdonos vagy átvevõ szállítás köz-
beni fogyasztásra, valamint nem ipari vagy kereskedelmi
célú felhasználásra szánja.’’

(4) Az R. 33. §-ának (7) bekezdése helyébe a következõ
rendelkezés lép, egyidejûleg a 33. § a következõ (8) és
(9) bekezdéssel egészül ki:

,,(7) A Központi Szolgálat az általa karbantartott orszá-
gos nyilvántartást kérésre hozzáférhetõvé teszi a Bizottság
számára.

(8) A minisztérium a 6. számú melléklet A. részében fel
nem sorolt növény, növényi termék vagy egyéb anyag ese-
tében — a nyilvántartásra kötelezetteken kívül — azok
importõreire, illetve termelõire is nyilvántartásba vételi,
illetve termõhelyi, tárolóhelyi ellenõrzési kötelezettséget
írhat elõ, amennyiben vizsgálatköteles zárlati károsító el-
terjedésének veszélye áll fenn.

(9) Azokat a növényeket, növényi termékeket, amelyek-
re a (8) bekezdés felhatalmazása alapján különleges ren-
delkezések alkalmazhatók, a 16. számú melléklet tartal-
mazza.’’

23. §

Az R. 36. §-ának (1) bekezdése a következõ h) ponttal
egészül ki:

[(1) A nyilvántartásra kötelezett köteles]
,,h)  értesíteni az illetékes Szolgálatot valamely zárlati

károsító, annak tünete, illetve bármely más növényi rend-
ellenesség elõfordulásáról.’’
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24. §

Az R. a következõ Ö tödik fejezettel (36/A—36/G. §-sal)
egészül ki, egyidejûleg az Ötödik—Nyolcadik fejezet szá-
mozása Hatodik—Kilencedik fejezetre változik:

,,Ötödik fejezet

NÖVÉNYÚTLEVÉL

36/A. § (1) A vizsgált burgonya vetõgumó tételek eseté-
ben növényútlevelet kell kiadni, ha a 34. §, valamint a 35. §
(2) bekezdése szerint végrehajtott ellenõrzések alapján a
növényegészségügyi feltételek teljesülnek.

(2) A 18. számú melléklet A. rész II. szakaszában felso-
rolt vizsgálatköteles áruk esetében növényútlevelet kell
kiadni, ha a 34. §, valamint a 35. § (2) bekezdése szerint
végrehajtott ellenõrzések alapján a növényegészségügyi
feltételek teljesülnek.

(3) A 6. számú melléklet A. részében felsorolt vizsgálat-
köteles áru esetében növényútlevelet kell kiadni, ha az
5/B. § (1) bekezdésében meghatározott, és a 34. §, vala-
mint a 35. § (2) bekezdése szerint végrehajtott ellenõr-
zések alapján a növényegészségügyi feltételek teljesülnek.

(4) A vizsgálatköteles árukat vásárló termelõ köteles a
növényútlevelet legalább egy évig megõrizni, és annak szá-
mát nyilvántartásába bejegyezni.

(5) Ha az ellenõrzés során nem vizsgálják a védett
zónákra vonatkozó különleges elõírások teljesülését, a ki-
adott növényútlevél nem érvényes ezekre a zónákra, és a
növényútlevelet az ilyen esetekre fenntartott jelöléssel kell
ellátni.

36/B. § (1) A növényútlevél hatósági címkébõl és a
17. számú mellékletben meghatározott adatokat tartalma-
zó kísérõ okmányból áll. A hatósági címkét csak egyszer
lehet felhasználni, és megfelelõ anyagból kell készíteni.
A hatósági öntapadós címkék használata engedélyhez kö-
tött. A kísérõ okmány bármely olyan okmány lehet, ame-
lyet általában kereskedelmi célra használnak. A kísérõ
okmányra akkor nincs szükség, ha a 17. számú melléklet-
ben meghatározott valamennyi adat a hatósági címkén
szerepel.

(2) Az (1) bekezdés szerinti adatokat nyomtatott formá-
ban, az Európai Unió legalább egyik hivatalos nyelvén kell
feltüntetni. Az elültetésre szánt a burgonya vetõgumóhoz
kiadott növényútlevél esetében ez a külön jogszabályban
elõírt hatósági címke. A burgonya vetõgumónak a védett
zónába történõ beszállításra és a szállításra vonatkozó ren-
delkezéseknek való megfelelését a címkén, vagy bármely
más kereskedelmi dokumentumon fel kell tüntetni.

(3) Amikor a növényútlevél a hatósági címkébõl és a
kísérõ okmányból áll, akkor

a)  a növényútlevél hatósági címke részének legalább a
17. számú melléklet 1—5. pontjában felsorolt adatokat,

b)  a növényútlevél kísérõ okmány részének legalább a
17. számú melléklet 1—10. pontjában felsorolt adatokat
kell tartalmaznia.

(4) A 17. számú mellékletben felsoroltakon kívüli bár-
mely adat, amely egyéb jogszabály szerint a címkén feltün-
tetendõ, illetve feltüntethetõ, szintén megadható a növény-
útlevél kísérõ okmány részében, de világosan el kell külö-
níteni a 17. számú mellékletben meghatározott adatoktól.

(5) A 18. számú melléklet A. részében felsorolt vizsgá-
latköteles árukra vonatkozó növényútlevélnek a 18. számú
melléklet B. részében meghatározott adatokat kell tartal-
maznia.

36/C. § A növényútlevelet
a)  a Szolgálat, vagy
b)  fémzárolt szaporítóanyag esetén, amennyiben a nö-

vényegészségügyi feltételek teljesítését a Szolgálat igazol-
ta, az OMMI,

c) a Szolgálat eseti felhatalmazása alapján a termelõ,
elõállító, felvásárló, gyûjtõraktározó, forgalmazó vagy az
importõr
állítja ki, illetve tárolja.

36/D. § (1) A növényútlevél kiállításán annak elkészíté-
sét, az adatok kitöltését és a növényútlevélnek a kérelmezõ
számára történõ rendelkezésre bocsátását kell érteni.

(2) Az (1) bekezdésben meghatározottak biztosítása
érdekében a 36/C. § a) és b) pontjában meghatározott
hatóságok:

a)  gondoskodnak arról, hogy a 36/C. § c)  pontja szerinti
termelõ, elõállító, felvásárló, gyûjtõraktározó, forgalmazó
vagy importõr a növényútlevél kiállításáért vagy pótlásáért
hozzájuk folyamodjon,

b)  ahol szükséges, az 5/B. § (1) és (3) bekezdésében
elõírt és a 34. § és a 35. § (2) bekezdése rendelkezéseinek
megfelelõen végrehajtott ellenõrzések, vagy a 33. §-ban,
illetve a 36/E. §-ban meghatározott követelmények alap-
ján meghatározzák a vizsgálatköteles árukra alkalmazandó
korlátozásokat, és ennek megfelelõen a növényútlevél
területi érvényességét, vagy meghatározzák az említett
növényútlevél pótlását, valamint a kitöltendõ adatok körét,

c) gondoskodnak arról, hogy az információt nyomtatott
betûkkel vagy teljes egészében írógéppel töltsék ki; a nö-
vények vagy növényi termékek tudományos nevét latinul
kell feltüntetni; az igazolatlan módosítások vagy törlések
érvénytelenné teszik a növényútlevelet,

d)  gondoskodnak arról, hogy ha a vizsgálatköteles árut
az adott védett zónára megfelelõnek találták, az erre
vonatkozó kódot a ’ZP’ (zona protecta) megkülönböztetõ
jelzéssel feltüntessék a növényútlevélen, amely azt jelenti,
hogy a termék alkalmas a védett zónába való belépésre,

e) gondoskodnak arról, hogy ha egy növényútlevelet az
Európai Unión kívülrõl származó engedélyköteles termék
számára adnak ki, a növényútlevelet a származási ország
vagy, ahol ez szükséges, a növényútlevélen szereplõ küldõ
ország feltüntetésével használják,

f)  gondoskodnak arról, hogy ha egy növényútlevelet
pótolni kell, a 36/B. § (1) bekezdése szerinti növényútleve-
let használják; az eredetileg nyilvántartásba vett elõállító
vagy importõr kódját feltüntessék a növényútlevélen az
’RP’ (replacement passport) megkülönböztetõ jelzéssel,
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ami azt jelenti, hogy a növényútlevél egy másik növényút-
levél pótlására szolgál,

g) eljuttatják a növényútlevelet a felhasználókhoz, vagy
felhatalmazzák a 36/C. § c) pontja szerinti termelõt, elõ-
állítót, felvásárlót, gyûjtõraktározót, forgalmazót vagy
importõrt, hogy ennek megfelelõen használja,

h)  gondoskodnak arról, hogy a növényútlevél címke
részét a 36/C. § c) pontja szerinti termelõ, elõállító, fel-
vásárló, gyûjtõraktározó, forgalmazó vagy importõr úgy
csatolja a növényekhez, növényi termékekhez vagy más
anyagokhoz, azok csomagolásához vagy az azokat szállító
jármûhöz, hogy ne lehessen a címkét újra felhasználni.

(3) Ha a 36/C. § c) pontja szerinti termelõ, elõállító,
felvásárló, gyûjtõraktározó, forgalmazó vagy importõr
olyan védett zónába szándékozik vizsgálatköteles árut szál-
lítani, ahová nem rendelkezik érvényes növényútlevéllel,
az illetékes Szolgálat megvizsgálja azt és meghatározza,
hogy a termék alkalmas-e az adott védett zónába való
belépésre. Ilyen esetben a kérelmezõnek a kiszállítást meg-
elõzõen idõben tájékoztatnia kell az illetékes Szolgálatot
ilyen irányú szándékáról, és azzal egyidõben folyamodnia
kell a megfelelõ növényútlevélért.

36/E. § (1) A 6. számú melléklet A. rész I. szakaszában
felsorolt vizsgálatköteles áruk — a 33. § (2) bekezdésének
a)  pontja szerinti helyi forgalmazás kivételével — csak
akkor szállíthatók Magyarországon, illetve az Európai
Unióban, ha csomagolásukon vagy az azokat szállító jár-
mûveken elhelyezték az érintett területre érvényes és a
jogszabályi elõírásoknak megfelelõen kiállított növényút-
levelet.

(2) A 6. számú melléklet A. rész II. szakaszában felsorolt
vizsgálatköteles áruk csak akkor szállíthatók be egy meg-
határozott védett zónába, és akkor szállíthatók a védett
zónán belül, ha csomagolásukon vagy az azokat szállító
jármûveken elhelyezték az érintett területre érvényes és a
jogszabályi elõírásoknak megfelelõen kiállított növényút-
levelet.

(3) Amennyiben a zárlati károsítók elterjedésének
veszélye nem áll fenn, az (1) és (2) bekezdés nem vonatko-
zik növények, növényi termékek, élelmiszerek és állati ta-
karmányok kis mennyiségének szállítására, ha azokat a
tulajdonos vagy átvevõ szállítás közbeni fogyasztásra, vala-
mint nem ipari vagy kereskedelmi célú felhasználásra szánja.

(4) A növényútlevél egy késõbbi idõpontban és az Euró-
pai Unió bármely részében felcserélhetõ egy másik növény-
útlevéllel az alábbi rendelkezéseknek megfelelõen:

a)  a növényútlevél csak a szállítmányok felosztása, több
szállítmány vagy azok részeinek összevonása, vagy a szállít-
mányok növényegészségügyi állapotának megváltozása
esetén cserélhetõ ki, az 5. számú melléklet szerinti külön-
leges elõírások sérelme nélkül,

b)  a csere kizárólag a hatósági termelõi nyilvántartásba
bejegyzett termelõnél lehetséges,

c) a helyettesítõ útlevelet a kérelmezõ telephelye sze-
rint illetékes Szolgálat adhatja ki abban az esetben, ha az
érintett termék azonossága garantálható, illetve az 1. és a

2. számú mellékletben felsorolt károsítók fertõzésének
veszélye nem állt fenn a feladás óta,

d)  a helyettesítõ útlevélnek tartalmaznia kell a csere-
útlevélre vonatkozó jelölést, az eredeti termelõ nyilvántar-
tási számát, valamint — a növényegészségügyi állapot meg-
változása esetén — az adott változásért felelõs termelõ
nyilvántartási számát.

36/F. § (1) A növényútlevél nem adható ki, ha az 5/B. §
(1) bekezdésében meghatározott, és a 34. §, valamint a
35. § (2) bekezdése szerint végrehajtott ellenõrzések alap-
ján a növényegészségügyi feltételek nem teljesülnek.

(2) Ha az ellenõrzés során megállapítást nyer, hogy a
termelõ által termesztett, elõállított vagy felhasznált, vala-
mint a termelõ telephelyén más módon jelen lévõ növé-
nyek, növényi termékek egy része, illetve az ott használt
termesztõ közeg egy része nem járhat a zárlati károsítók
terjesztésnek kockázatával, a növényútlevél ezekre a ré-
szekre kiadható.

(3) Ha a növényútlevél kiadásának növényegészségügyi
feltételei nem állnak fenn, az alábbi hatósági intézkedése-
ket kell alkalmazni:

a)  megfelelõ kezelés után, a kezelés eredményessége
esetén a növényútlevél kiadása,

b)  engedély a nem megfelelõ vizsgálatköteles áru
növényegészségügyi ellenõrzés melletti elszállítására olyan
területre, ahol az nem jelent további növényegészségügyi
veszélyt,

c) engedély a nem megfelelõ vizsgálatköteles áru
növényegészségügyi ellenõrzés melletti elszállítására az
ipari feldolgozás helyszínére,

d)  megsemmisítés.

(4) Az (1) bekezdésben foglaltak esetén a termelõ tevé-
kenységét teljes egészében vagy részben fel kell függeszteni
mindaddig, amíg nem igazolható, hogy a zárlati károsítók
terjedésének veszélyét elhárította. A felfüggesztés tartama
alatt a 36/E. § elõírásai nem alkalmazhatók.

(5) Ha a növényegészségügyi ellenõrzés alapján a vizs-
gált termékek az 1. számú vagy a 2. számú mellékletben
felsorolt károsítókkal fertõzöttek, akkor a (2)—(4) bekez-
désben, a 6—8. §-ban, valamint a 7. számú mellékletben
meghatározott elõírásokat kell alkalmazni.

36/G. § (1) Magyarországon növényútlevéllel szállított
termékek esetében szúrópróbaszerû ellenõrzéseket kell
végezni e rendelet elõírásainak betartása érdekében, külö-
nös tekintettel a 36/E. §-ra. Az ellenõrzéseket a termékek
származásától függetlenül és bármiféle megkülönböztetés
nélkül az alábbiak szerint kell elvégezni:

a)  eseti ellenõrzés, amely bármikor és bárhol végrehajt-
ható, ahol növényt, növényi terméket vagy egyéb anyagot
szállítanak,

b)  eseti ellenõrzés olyan telephelyen, ahol növényt,
növényi terméket vagy egyéb anyagot termesztenek, állíta-
nak elõ, tárolnak vagy eladásra felkínálnak, továbbá a
vásárló telephelyén,
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c) esetenkénti ellenõrzés bármely más, nem növény-
egészségügyi okból végzett okmányellenõrzéssel egy-
idejûleg.

(2) A 33. § (1) bekezdésének megfelelõen hatósági nyil-
vántartásba vett telephelyen az ellenõrzéseket rendszere-
sen el kell végezni, míg a 33. § (8) bekezdésének megfele-
lõen nyilvántartásba vett telephelyen azok rendszeresen
elvégezhetõk.

(3) Célirányos ellenõrzést kell végezni, ha felmerül a
gyanú, hogy e rendelet elõírásait nem tartották be.

(4) A vizsgálatköteles árut a termelési és értékesítési
lánc minden szakaszában hozzáférhetõvé kell tenni a nö-
vényvédelmi felügyelõ részére, aki jogosult elvégezni az
érintett növényegészségügyi ellenõrzéshez szükséges vala-
mennyi vizsgálatot, beleértve a növényútlevéllel és a nyil-
vántartással kapcsolatos ellenõrzést is.

(5) A növényegészségügyi ellenõrzéseket a Bizottság
által kijelölt szakértõk is elvégezhetik.

(6) Ha a növényegészségügyi ellenõrzések során zárlati
károsítók terjesztésének kockázata állapítható meg, akkor
a 36/F. § (3) bekezdése szerinti intézkedéseket kell fogana-
tosítani.

(7) A vámhatóság a külön jogszabály szerint végzett
ellenõrzések során a növényútlevél meglétét ellenõrizheti.
Amennyiben a növényútlevéllel szállítható vizsgálatköte-
les áru esetében a vámhatóság a növényútlevél hiányát
észleli, az illetékes Szolgálat intézkedéséig az áru további
felhasználását korlátozza.’’

25. §

Az R. 37. §-át megelõzõ fejezetcím, alcím és az R. 37. §-a
helyébe a következõ rendelkezések lépnek:

,,Hatodik fejezet

NÖVÉNYEGÉSZSÉGÜGYI ELLENÕRZÉS
A VIZSGÁLATKÖTELES ÁRUK SZÁLL ÍTÁSA

VAGY FUVAROZÁSA ESETÉN

Általános szabályok

37. § (1) A vizsgálatköteles árukat szállításuk és fuvaro-
zásuk esetén — amennyiben e rendelet másképp nem ren-
delkezik — növényegészségügyi ellenõrzésben kell részesí-
teni.

(2) A nyersfából készült fa csomagolóanyagokat a célor-
szág elõírása szerinti kezelésben kell részesíteni, és a cél-
ország által megkövetelt jelölést kell alkalmazni. A csoma-
golóanyagot elõállító termelõ felelõs azért, hogy a csoma-
golóanyag megfelelõ fából készüljön és az elõírt jelölés
szerepeljen rajta.’’

26. §

Az R. 41. §-ának (6) és (7) bekezdése helyébe a követ-
kezõ rendelkezések lépnek:

,,(6) A határkirendeltségre vasúton érkezõ küldemény
növényegészségügyi ellenõrzését azon a vágányon kell vég-
rehajtani, amelyre a szerelvény érkezett. Az ellenõrzést a
technikai idõn belül kell elvégezni. Amennyiben ezt a
vonatszerelvény határállomáson való tartózkodása alatt
elvégezni nem lehet, a küldeményt tartalmazó vasúti kocsit
a vonatból ki kell sorolni, és a növényegészségügyi határ-
kirendeltség tároló vágányára kell irányítani.

(7) Közúti teherjármûvel érkezõ küldemény ellenõr-
zéséhez a jármûvet a növényegészségügyi határkirendelt-
ség rakodójához kell irányítani.’’

27. §

Az R. 42. §-a helyébe a következõ rendelkezés lép:
,,42. § (1) Behozatali és átmenõ forgalomban csak olyan

növényegészségügyi vagy re-export növényegészségügyi
bizonyítvány fogadható el,

a)  amelyet a küldemény feladását megelõzõen 14 nap-
nál nem régebben állított ki a származási vagy feladó ország
növényegészségügyi hatósága,

b)  amelyben a növényeket és a károsítókat nemzet-
közileg elfogadott tudományos nevükön is feltüntették,

c) amelyet magyar vagy az Európai Unió hivatalos nyel-
veinek egyikén állítottak ki,

d)  amelyet a bélyegzõ és az aláírás kivételével, nagybe-
tûkkel vagy géppel töltöttek ki,

e) amely tartalmazza a 11. számú mellékletben foglal-
takat.

(2) Az igazolatlan változások vagy törlések érvénytelen-
né teszik a bizonyítványt.

(3) A növényegészségügyi bizonyítványról csak úgy ad-
ható ki másolat, ha azon nyomtatással vagy bélyegzéssel
szerepel a ,,másolat’’ vagy duplikátum’’ szó.

(4) Az olyan vizsgálatköteles áru esetében, amelyre az
5. számú melléklet A. részében meghatározott különleges
elõírások vonatkoznak, a növényegészségügyi bizonyít-
ványt abban az országban kell kiállítani, amelybõl a hivat-
kozott termék származik, az alábbiak kivételével:

a)  faanyag esetében, amennyiben az 5. számú melléklet
A. részében meghatározott különleges elõírás alapján ele-
gendõ, ha a faanyag kéregtelen,

b)  más esetekben pedig akkor, ha az 5. számú melléklet
A. részében meghatározott különleges elõírások a szárma-
zási helyen kívül máshol is teljesíthetõk.

(5) A (4) bekezdés elõírásai vonatkoznak az 5. számú
melléklet B. részében felsorolt vizsgálatköteles áruknak
olyan tagállamokba történõ behozatalára is, amelyek sze-
repelnek az 5. számú melléklet B. részében.

(6) Amennyiben jogszabály másképp nem rendelkezik,
a növényegészségügyi bizonyítvány kiegészítõ nyilatkozat
rovatában csak a Központi Szolgálat által külön behozatali
engedélyben meghatározott igazolásokat köteles a szárma-
zási vagy a feladó ország növényegészségügyi hatósága fel-
tüntetni.’’
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28. §

Az R. 43. §-a helyébe a következõ rendelkezés lép:
,,43. § (1) Harmadik országból postacsomagban szállí-

tott, növényegészségügyi ellenõrzésre kötelezett külde-
mény a határon csak növényegészségügyi bizonyítvánnyal
vagy a feladó ország növényegészségügyi szervének erre a
célra rendszeresített külön bélyegzõ lenyomatával, illetve
egyéb hatósági igazolással szállítható át.

(2) Valamely tagállamból postacsomagban szállított,
növényegészségügyi ellenõrzésre kötelezett küldemény
csak növényútlevéllel szállítható Magyarországon.’’

29. §

Az R. a 44. §-t követõen a következõ 44/A—44/C. §-sal
egészül ki:

,,44/A. § E rendelet alkalmazásában a feltartóztatás az
53/A. § (2) bekezdése alapján végrehajtott vagy végre-
hajtandó eljárást jelenti harmadik országból érkezõ, a ren-
delet elõírásainak nem megfelelõ vizsgálatköteles áruból
álló vagy zárlati károsítót tartalmazó szállítmány egészé-
vel, vagy annak egy részével kapcsolatban.

44/B. § (1) A Szolgálat feltartóztatás esetén az errõl
szóló bejelentést legkésõbb 2 nappal a feltartóztatás napját
követõen megküldi a Központi Szolgálat, valamint vala-
mennyi magyar növényegészségügyi határkirendeltség ré-
szére, a növényegészségügyi bizonyítvány nélkül vagy hiá-
nyosan kitöltött növényegészségügyi bizonyítvánnyal ér-
kezõ vizsgálatköteles áruk kivételével. Amennyiben lehet-
séges, a visszautasítással együtt járó feltartóztatást ennél is
gyorsabban be kell jelenteni, a növényegészségügyi bizonyít-
vány nélkül vagy hiányosan kitöltött növényegészségügyi bi-
zonyítvánnyal érkezõ vizsgálatköteles áruk kivételével.

(2) A Központi Szolgálat a Szolgálattól kapott bejelen-
tést haladéktalanul továbbítja a többi tagállam kijelölt
központi hatósága felé, továbbá a Bizottság részére.

(3) Egy másik tagállamtól kapott feltartóztatási bejelen-
tés átvételekor a Központi Szolgálat az ezzel kapcsolatos
adatokat haladéktalanul elküldi az illetékes Szolgálatnak
és az érintett növényegészségügyi határkirendeltségekre.

44/C. § (1) A feltartóztatás bejelentését a 19. számú mel-
lékletben szereplõ mintának megfelelõ ûrlapon kell meg-
tenni, hiánytalanul kitöltve, a Bizottság által a szakér-
tõknek és nemzeti felügyelõknek kiadott útmutatókban
foglalt ajánlásokkal összhangban.

(2) Amennyiben lehetséges, a Központi Szolgálat a har-
madik országokból érkezõ és közvetlen növényegészség-
ügyi veszélyt jelentõ szállítmány vagy károsító feltartózta-
tásának bejelentésével kapcsolatos kötelezettségek telje-
sítéséhez a Bizottság által létrehozott hálózatot veszi
igénybe.’’

30. §

Az R. 45. §-a helyébe a következõ rendelkezés lép:
,,45. § Egy raktéren belül valamely szállítmányrész zár-

lati károsítóval való fertõzöttsége a szállítmány egészére

nézve nem visszautasítási ok, amennyiben a fertõzés elter-
jedésének a lehetõsége kizárt.’’

31. §

Az R. 50. §-a helyébe a következõ rendelkezés lép:
,,50. § A vizsgálatköteles áruk behozatala az 5. §-ban,

valamint az 5/A. §-ban foglaltak kivételével nem engedély-
köteles.’’

32. §

Az R. 53. §-a helyébe a következõ rendelkezés lép:
,,53. § (1) Behozatali forgalomban a vizsgálatköteles

áruk, valamint a szállítóeszköz növényegészségügyi ellen-
õrzése kiterjed

a)  a termék származásának és azonosságának megálla-
pítására,

b)  növényegészségügyi követelmények teljesítését iga-
zoló okmányok ellenõrzésére,

c) zárlati károsítóktól való mentesség megállapítására.
(2) A termék származásának és azonosságának megálla-

pítását, az okmányok, valamint a 4. számú mellékletben
meghatározott tilalmak betartásának biztosítására vonat-
kozó ellenõrzéseket a vámigazgatási eljárással azonos
helyen és idõben kell elvégezni.

(3) A zárlati károsítóktól való mentesség megállapításá-
ra vonatkozó növényegészségügyi vizsgálatokat a (2) be-
kezdésben meghatározott helyen, annak közelében vagy a
rendeltetési helyen kell elvégezni.’’

33. §

Az R. az 53. §-t követõen a következõ 53/A. §-sal egé-
szül ki:

,,53/A. § (1) Ha a behozatali forgalomban a növény-
egészségügyi ellenõrzés során megállapítást nyert, hogy a
vizsgálatköteles áru megfelel e rendelet elõírásainak,
akkor a 6. számú melléklet B. részében felsorolt vizsgálat-
köteles árukra is vonatkoznak a 36/A. § (3) és (4) bekezdé-
sében és a 36/E. § (4) bekezdésében meghatározott elõ-
írások, amennyiben a vizsgálatköteles áru megtalálható a
6. számú melléklet A. részében.

(2) Ha a behozatali forgalomban a növényegészségügyi
ellenõrzés során megállapítást nyert, hogy a vizsgálatköte-
les áru nem felelt meg e rendelet elõírásainak — az a)—c)
és e) pontok esetén a vámelõírások figyelembevételével —
az alábbi hatósági intézkedések egyikét vagy közülük töb-
bet kell foganatosítani:

a)  megfelelõ kezelés, amennyiben a rendelet elõírásai
teljesíthetõvé válnak,

b)  a fertõzött vizsgálatköteles áru eltávolítása a szállít-
mányból,

c) korlátozás elrendelése, amíg a növényegészségügyi
vizsgálatok eredményei rendelkezésre nem állnak,
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d)  a vizsgálatköteles áru Európai Unión kívüli rendel-
tetési helyre történõ szállítására vonatkozó engedély meg-
tagadása, a vizsgálatköteles áru visszautasítása,

e) megsemmisítés.
(3) A fertõzött vizsgálatköteles áru eltávolítása után a

behozatalra alkalmas tétel az 54. § rendelkezései alapján
léptethetõ be Magyarországra.

(4) A (2) bekezdés b) pontja szerinti eltávolítás, vala-
mint a d)  pontja szerinti visszautasítás esetén a külföldi
növényegészségügyi vagy re-export növényegészségügyi
bizonyítványt érvényteleníteni kell. Érvénytelenítéskor a
bizonyítvány elsõ oldalán, jól látható helyen a növény-
védelmi felügyelõnek egy háromszögletû, piros színû bé-
lyegzõlenyomatát kell elhelyeznie ,,érvénytelen bizonyít-
vány’’ felirattal. A bélyegzõn nagybetûkkel szerepelnie kell
a növényvédelmi hatóság nevének és a visszautasítás dátu-
mának.’’

34. §

(1) Az R. 54. §-a (1) bekezdésének bevezetõ szövegré-
sze, valamint a)  és b)  pontja helyébe a következõ rendel-
kezések lépnek:

,,(1) A behozatali küldemény korlátozás nélkül, végle-
gesen beléptethetõ Magyarországra, ha az ellenõrzés során
megállapítást nyer, hogy

a)  a feladó állam hatósági növényegészségügyi bizo-
nyítványa kíséri, és az elõírt növényegészségügyi igazoláso-
kat tartalmazza,

b)  mentes zárlati károsítóktól, valamint megfelel a be-
hozatalra vonatkozó különleges növényegészségügyi elõ-
írásoknak,’’

(2) Az R. 54. §-ának (2) és (3) bekezdése helyébe a
következõ rendelkezések lépnek:

,,(2) A véglegesen beléptetett, az EPPO-n kívüli terüle-
tekrõl szállított vetõmagvak és lágyszárú dísznövények ér-
kezésérõl a belföldiesítést végzõ növényvédelmi felügyelõ
köteles értesíteni az illetékes Szolgálatot, és részére elkül-
deni az eredeti külföldi növényegészségügyi bizonyítványt.

(3) A véglegesen beléptetett küldemény fuvarokmányá-
nak elsõ három oldalán, valamint külföldi növényegészség-
ügyi, illetve re-export bizonyítványán olyan bélyegzõlenyo-
matot kell alkalmazni, amely tartalmazza a következõ fel-
iratot: ,,A magyar növényegészségügyi rendelkezéseknek
megfelel. Felhasználható.’’ Fel kell tüntetni a napló szá-
mát, a keltezés és az aláírás helyét is.’’

35. §

Az R. 55. §-a (1) bekezdésének elsõ mondatában és
(2) bekezdésének elsõ mondatában az ,,országba’’ szó he-
lyébe a ,,Magyarországra’’ szó lép.

36. §

(1) Az R. 60. §-ának (1) bekezdése helyébe a következõ
rendelkezés lép:

,,(1) A berakóhelyen a nem a feladó mulasztása miatt
meghiúsult ellenõrzésrõl a kilépõ növényegészségügyi ha-
tárkirendeltség szerinti illetékes Szolgálatot — a kilépõ
növényegészségügyi határkirendeltség és a feladó egyidejû,
írásban történõ értesítése mellett — írásban tájékoztatni
kell. Ilyen esetben a határkirendeltség az ellenõrzést emelt
díjtétel elszámolása nélkül köteles elvégezni.’’

(2) Az R. 60. §-ának (4) bekezdése helyébe a következõ
rendelkezés lép:

,,(4) A 6. számú mellékletben fel nem sorolt, a célország
elõírásai szerint növényegészségügyi ellenõrzésre kötele-
zett küldeményt kivitel céljából más megyében lévõ gyûj-
tõhelyre, feladó helyre vagy vámszabad területre csak bel-
földi növényegészségügyi bizonyítvánnyal szabad szállí-
tani.’’

37. §

Az R. 61. §-ának (1) és (2) bekezdése helyébe a követ-
kezõ rendelkezések lépnek:

,,(1) Átmenõ küldeményt a (2) és (3) bekezdésben fog-
laltak kivételével nem kell növényegészségügyi ellenõr-
zésnek alávetni, illetve nem alkalmazhatók az 5. § (1) be-
kezdésében foglaltak.

(2) Növényegészségügyi ellenõrzést kell végezni, ha az
átmenõ szállítmány zárlati károsító általi fertõzése feltéte-
lezhetõ, ha a szállítóeszköz nyitott vagy azt bármely okból
felbontják — kivéve a határvámhivatal ellenõrzõ vizsgálata
során történõ felbontást —, illetve ha a küldemény újra-
feladásához új növényegészségügyi bizonyítványt kérnek.
Az ilyen küldeményekrõl a vámhivatal értesíti a növény-
egészségügyi határkirendeltséget, amely az elõírásoknak
megfelelõen elvégzi annak növényegészségügyi ellenõr-
zését. Azon ellenõrzésköteles átmenõ szállítmány magyar
növényegészségügyi bizonyítványához, amely növény-
egészségügyi állapota érzékszervi vizsgálattal, minden
követelményt kielégítõ módon nem állapítható meg, a szál-
lítmányt kísérõ külföldi növényegészségügyi bizonyítványt
vagy annak hiteles másolatát is mellékelni kell. Ennek
hiányában a küldemény nem továbbítható.’’

38. §

Az R. 68. §-ának (4) bekezdése helyébe a következõ
rendelkezés lép:

,,(4) Ideiglenes növényegészségügyi határkirendeltség
megnyitása csak ott engedélyezhetõ, ahol erre a 41. §
(1)—(3), (6) és (7) bekezdésében meghatározott feltételek
biztosítottak.’’

39. §

Az R. 69. §-a helyébe a következõ rendelkezés lép:
,,69. § E rendelet a Magyar Köztársaság, illetve az Euró-

pai Közösségek és azok tagállamai között társulás létesíté-
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sérõl szóló, Brüsszelben 1991. december 16-án aláírt
Európai Megállapodás tárgykörében, a megállapodást ki-
hirdetõ 1994. évi I. törvény 3. §-ával összhangban az Euró-
pai Közösségek következõ jogszabályaival összeegyeztet-
hetõ szabályozást tartalmaz:

a)  a Tanács 69/464/EGK irányelve a burgonyarák elleni
védekezésrõl,

b)  a Tanács 69/465/EGK irányelve a közönséges burgo-
nya-fonálféreg elleni védekezésrõl,

c) a Bizottság 92/70/EGK irányelve a Közösségben
található védett övezetek elismeréséhez végzendõ vizsgá-
latok részletes szabályainak meghatározásáról,

d)  a Bizottság 92/90/EGK irányelve a növények, növé-
nyi termékek, illetve egyéb áruk termelõi és importõrei
kötelezettségeinek, valamint nyilvántartásba vételük rész-
leteinek megállapításáról,

e) a Bizottság 92/105/EGK irányelve meghatározott
növények, növényi termékek, illetve egyéb áruk Közössé-
gen belüli mozgásához használandó növényegészségügyi
igazolások szabványosítási mértékének megállapításáról,
valamint az ilyen növényegészségügyi igazolások kibocsá-
tásával kapcsolatos részletes eljárások, továbbá azok pót-
lásával kapcsolatos részletes eljárások és feltételek meg-
állapításáról,

f)  a Bizottság 93/50/EGK irányelve a 77/93/EGK taná-
csi irányelv V. számú mellékletének ,,A’’ részében fel nem
sorolt egyes növények termesztõi, illetve az ilyen növények
termesztési körzeteiben lévõ raktárak vagy szállítási köz-
pontok hivatalos nyilvántartásba vételérõl,

g) a Bizottság 93/51/EGK irányelve egyes növényeknek,
növényi termékeknek, illetve egyéb áruknak valamely védett
övezeten keresztül történõ szállítására, valamint az ilyen vé-
dett övezetbõl származó növényeknek, növényi termékek-
nek, illetve egyéb áruknak az ilyen védett övezeten belül
történõ mozgatására vonatkozó szabályok megállapításáról,

h)  a Tanács 93/85/EGK irányelve a burgonya gyûrûs
rothadása elleni védekezésrõl,

i) a Bizottság 94/3/EK irányelve a harmadik országból
érkezõ és közvetlen növényegészségügyi veszéllyel fenye-
getõ szállítmány vagy károsító szervezet feltartóztatására
vonatkozó bejelentési eljárás megállapításáról,

j) a Bizottság 95/44/EK irányelve a 77/93/EGK tanácsi
irányelv I. és V. mellékletében felsorolt egyes káros szer-
vezeteknek, növényeknek, növényi termékeknek és egyéb
tárgyaknak vizsgálati, tudományos vagy fajtaszelekciós
munka céljából a Közösségbe vagy annak egyes védett
övezeteibe történõ bevezetését, illetve a Közösségen vagy
annak egyes védett övezetein belül történõ mozgatását
lehetõvé tévõ feltételek létrehozásáról,

k)  a Bizottság 98/22/EK irányelve a harmadik országok-
ból érkezõ növényeken, növényi termékeken és egyéb áru-
kon a rendeltetési helyükön kívüli közösségi ellenõrzõ
állomásokon végzett növényegészségügyi vizsgálatok
minimális feltételeirõl,

l) a Tanács 98/57/EK irányelve a Ralstonia solana-
cearum (Smith) Yabuuchi et al. ellenõrzésérõl,

m)  a Tanács 2000/29/EK irányelve a növényeket vagy
növényi termékeket károsító szervezeteknek a Közösségbe
történõ behurcolása és a Közösségen belüli elterjedése

elleni védekezési intézkedésekrõl, valamint az azt módo-
sító, a Bizottság 2001/33/EK, 2002/28/EK és a 2002/36/EK
irányelve,

n)  a Bizottság 2001/32/EK irányelve a Közösségen belül
található, különleges növényegészségügyi kockázatnak
kitett zónák elismerésérõl és a 92/76/EGK irányelv hatá-
lyon kívül helyezésérõl, valamint az azt módosító, a Bizott-
ság 2002/29/EK irányelve.’’

40. §

(1) Az R. 1. és 2. számú melléklete helyébe e rendelet
1. és 2. számú melléklete lép.

(2) Az R. 4—6. számú melléklete helyébe e rendelet
3—5. számú melléklete lép.

(3) Az R. 7—11. és 13. számú melléklete e rendelet
6. számú melléklete szerint módosul.

(4) Az R. 14. számú melléklete helyébe e rendelet
7. számú melléklete lép.

(5) Az R. e rendelet 8—11. számú melléklete szerinti
16—19. számú melléklettel egészül ki.

41. §

(1) Ez a rendelet — a (2) és (3) bekezdésben foglalt
kivétellel — a kihirdetését követõ 15. napon lép hatályba.

(2) A 24. §-sal beiktatott 36/A. § (2) bekezdése, vala-
mint a 10. számú melléklettel beiktatott 18. számú mellék-
let A. részének II. szakasza 2003. július 1-jén lép hatályba.

(3) Az R.-nek a 2. §-sal beiktatott 2. §-ának (3) bekez-
dése, a 3—13. §, a 14. § (2) bekezdése, a 22. § (1) és (4) be-
kezdése, az R.-nek a 24. §-sal beiktatott 36/A. § (3) és
(5) bekezdése, 36/B. § (1)—(4) bekezdése, 36/D. § (2) be-
kezdése, 36/E. §, 36/F. § (1) és (4) bekezdése, 36/G. §
(1)—(2) és (5) bekezdése, a 27—29. §, a 31. §, a 33. §, a
34. § (1) bekezdése, a 36. § (2) bekezdése, a 37. §, a 40. §
(1) és (2) bekezdése, valamint az 1—5. számú melléklet, a
6. számú melléklet I. 1—3., 5., 6., 9. pontja, 13. pontjának
1.2.1.18. alpontja, 14. pontjának 1.2.2.4. alpontja,
20—30. pontja, III. 4. és 5. pontja, az R.-nek a 7. számú
melléklettel beiktatott 14. számú mellékletének II. fejeze-
te, valamint a 8. és 9. számú melléklet a Magyar Köztársa-
ságnak az Európai Unióhoz történõ csatlakozásáról szóló
nemzetközi szerzõdést kihirdetõ törvény hatálybalépésé-
nek napján lép hatályba.

(4) Az R. 4. §-a, 36/A. §-ának (1) és (2) bekezdése,
36/B. §-ának (5) bekezdése, továbbá az R. 3. számú mellék-
lete, 7. számú mellékletének ,,Vizsgálatköteles nem zárlati
károsítók’’ fejezetcíme és 2.1—2.4. pontjai, az R. 14. számú
mellékletének I. fejezete és 18. számú melléklete a Magyar
Köztársaságnak az Európai Unióhoz történõ csatlakozásá-
ról szóló nemzetközi szerzõdést kihirdetõ törvény hatály-
balépésével egyidejûleg hatályát veszti.

Dr. Németh Imre s. k.,
földmûvelésügyi és vidékfejlesztési miniszter
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1. számú melléklet a 37/2003. (IV. 4.) FVM rendelethez

[1. számú melléklet a 7/2001. (I. 17.) FVM rendelethez]

TILALMAZOTT   ZÁRLATI   KÁROSÍTÓK

A. RÉSZ

Zárlati károsítók, amelyeknek Magyarországra való behurcolása és terjedésének elõsegítése tilos

I. szakasz

Zárlati károsítók, amelyek a tagállamok területén nem fordulnak elõ
és az egész Európai Unióra nézve fontosak

a) Rovarok, atkák és fonálférgek fejlõdésük valamennyi stádiumában

 1. Acleris spp. (nem-európai fajok)

 2. Amauromyza maculosa (Malloch)

 3. Anomala orientalis Waterhouse
syn.: Blitopertha orientalis (Waterhouse)

 4. Anoplophora chinensis (Thomson)

 4.1. Anoplophora glabripennis (Motschulsky)

 5. Anoplophora malasiaca (Forster)

 6. Arrhenodes minutus Drury

 7. Bemisia tabaci Genn. (nem-európai populációk), az alábbi vírusok vektora:

a)  Bean golden mosaic virus

syn.: Bean golden mosaic geminivirus

b)  Cowpea mild mottle virus

syn.: Cowpea mild mottle carlavirus

c) Lettuce infectious yellows virus

syn.: Lettuce infectious yellows closterovirus

d)  Pepper mild tigré virus

syn.: Pepper mild tigré geminivirus

e) Squash leaf curl virus

syn.: Squash leaf curl geminivirus

f)  Euphorbia mosaic virus

syn.: Euphorbia mosaic geminivirus

g) Florida tomato virus

syn.: Tomato mottle bigeminivirus

 8. Choristoneura spp. (nem-európai fajok)

 9. Cicadellidae (nem-európai fajok) a Pierce betegség (Xylella fastidiosa) vektorai, úgymint:

a)  Carneocephala fulgida Nottingham

b)  Draeculacephala minerva Ball

c) Graphocephala atropunctata (Signoret)

10. Conotrachelus nenuphar (Herbst)

11. Diabrotica barberi Smith and Lawrence

12. Diabrotica undecimpunctata howardi Barber

13. Diabrotica undecimpuncta undecimpunctata Mannerheim
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14. Diabrotica virgifera (Le Conte)
15. Heliothis zea (Boddie)

syn.: Helicoverpa zea Boddie
16. Hischmaniella spp. (a Hischmaniella gracilis (de Man) Luc and Goodey kivételével)
16.1. Naupactus leucoloma Boheman
17. Liriomyza sativae Blanchard
18. Longidorus diadecturus Eveleigh és Allen
19. Monochamus spp. (nem-európai fajok)
20. Myndus crudus Van Duzee
21. Nacobbus aberrans (Thorne) Thorne és Allen
22. Premnotrypes spp. (nem-európai fajok)
23. Pseudopityophthorus minutissimus (Zimmermann)
24. Pseudopityophthorus pruinosus (Eichhoff)
25. Scaphoideus luteolus (Van Duzee)
26. Spodoptera eridania (Cramer)
27. Spodoptera frugiperda (Smith)
28. Spodoptera litura (Fabricius)
29. Tephritidae (nem-európai fajok), úgymint:

a)  Anastrepha fraterculus (Wiedemann)
b)  Anastrepha ludens (Loew)
c) Anastrepha obliqua Macquart
d)  Anastrepha suspensa (Loew)
e) Dacus ciliatus Loew
f)  Dacus cucurbitae Coquillet

syn.: Bactrocera cucurbitae Coquillett
g) Dacus dorsalis Hendel

syn.: Bactrocera dorsalis (Hendel)
h)  Dacus tryoni (Froggatt)

syn.: Bactrocera tryoni Froggatt
i) Dacus tsuneonis Miyake

syn.: Bactrocera tsuneonis (Miyake)
j) Dacus zonatus Saund

syn.: Bactrocera zonatus Saunders
k)  Epochra canadensis (Loew)
l) Pardalaspis cyanescens Bezzi

syn.: Trirhithromyia cyanescens Bezzi
m)  Pardalaspis quinaria Bezzi

syn.: Ceratitis quinaria (Bezzi)
n)  Pterandrus rosa (Karsch)

syn.: Ceratitis rosa Karsch
o)  Rhacochlaena japonica Ito

syn.: Euphranta japonica (Ito)
p)  Rhagoletis cingulata (Loew)
q)  Rhagoletis completa Cresson
r) Rhagoletis fausta (Osten-Sacken)
s) Rhagoletis indifferens Curran
t)  Rhagoletis mendax Curran
u)  Rhagoletis pomonella Walsh
v)  Rhagoletis ribicola Doane
z) Rhagoleltis suavis (Loew)

30. Thrips palmi Karny
31. Xiphinema americanum Cobb sensu lato (nem-európai populációk)
32. Xiphinema californicum Lamberti és Bleve-Zacheo
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b) Baktériumok

Xylella fastidiosa (Well és Raju)

c) Gombák

 1. Ceratocystis fagacearum (Bretz) Hunt

 2. Chrysomyxa arctostaphyli Dietel

 3. Cronartium spp. (nem-európai fajok)

 4. Endocronartium spp. (nem-európai fajok)

 5. Guignardia laricina (Saw.)Yamoto és Ito
syn.: Botryosphaeria laricina (K. Sawada)Y. Zhong

 6. Gymnosporangium spp. (nem-európai fajok)

 7. Inonotus weirii (Murrill) Kotlaba és Pauzar
syn.: Phellinus weirii (Murill) R.L. Gilbertson

 8. Melampsora farlowii (Arthur) Davis

 9. Monilinia fructicola (Winter) Honey

10. Mycosphaerella larici-leptolepis Ito et al.

11. Mycosphaerella populorum G.E. Thompson

12. Phoma andina Turkensteen

13. Phyllosticta solitaria Ell. és Ev.

14. Septoria lycopersici Speg. var. malagutii Ciccarone és Boerema

15. Thecaphora solani Barrus

16. Tilletia indica Mitra

17. Trechispora brinkmannii (Bresad.) Rogers
syn.: Phymatotrichopsis omnivora (Duggar) Hennebert

d) Vírusok és vírusszerû szervezetek

 1. Elm phloem necrosis mycoplasma

syn.: Elm phloem necrosis phytoplasma

 2. Burgonyavírusok és vírusszerû kórokozók, úgymint:

a)  Andean potato latent virus

syn.: Potato Andean latent tymovirus

b)  Andean potato mottle virus

syn.: Potato Andean mottle comovirus

c) Arracacha B virus (oca törzs)

syn.: Arracacha B nepovirus

d)  Potato black ringspot virus

syn.: Potato black nepovirus

e) Potato spindle tuber viroid

f)  Potato T virus

syn.: Potato T capillovirus

g) Potato A, M, S, V, X és Y vírus nem-európai izolátumai (ideértve az Yo, Yn és Yc vírustörzseket), valamint a
Potato leafroll virus
syn.: Potato A potyvirus, M carlavirus, S carlavirus, V potyvirus, X potexvirus és Y potyvirus, Potato leaf roll
luteovirus
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 3. A Cydonia Mill., Fragaria L., Malus Mill., Prunus L., Pyrus L., Ribes L., Rubus L. és Vitis L. vírusai és vírusszerû
kórokozói, úgymint:
a)  Blueberry leaf mottle virus
b)  Cherry rasp leaf virus (American)

syn.: Cherry rasp leaf nepovirus (American)
c) Peach mosaic virus (American)

syn.: Peach American mosaic closterovirus
d)  Peach phony rickettsia
e) Peach rosette mycoplasma

syn.: Peach rosette phytoplasma
f)  Peach rosette mosaic virus

syn.: Peach rosette mosaic nepovirus
g) Peach X-disease mycoplasma

syn.: Peach X-disease phytoplasma
h)  Peach yellow mycoplasma

syn.: Peach yellows phytoplasma
i) Plum line pattern virus (American)

syn.: Plum American line pattern ilarvirus
j) Raspberry leaf curl virus (American)

syn.: Raspberry American leaf curl luteovirus
k)  Strawberry latent C virus

syn.: Strawberry latent C rhabdovirus
l) Strawberry vein banding virus
m)  Strawberry witches’ broom mycoplasma

syn.: Strawberry witches’ broom phytoplasma
n)  e gazdanövények egyéb nem európai vírusai és vírusszerû kórokozói

 4. A Bemisia tabaci Genn. által átvitt vírusok, úgymint:
a)  Bean golden mosaic virus

syn.: Bean golden mosaic geminivirus
b)  Cowpea mild mottle virus

syn.: Cowpea mild mottle carlavirus
c) Lettuce infectious yellows virus

syn.: Lettuce infectious yellows closterovirus
d)  Pepper mild tigré virus

syn.: Pepper mild tigré geminivirus
e) Squash leaf curl virus

syn.: Squash leaf curl geminivirus
f)  Euphorbia mosaic virus

syn.: Euphorbia mosaic geminivirus
g) Florida tomato virus

syn.: Tomato mottle bigeminivirusa
 5. Tobacco ringspot virus

syn.: Tobbaco ringspot nepovirus
 6. Tomato ringspot virus

syn.: Tomato ringspot nepovirus

e) Parazita növények

Arceuthobium spp. (nem európai fajok)
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II. szakasz

Zárlati károsítók, amelyek a tagállamok területén elõfordulnak
és az egész Európai Unióra nézve fontosak

a) Rovarok, atkák és fonálférgek fejlõdésük valamennyi stádiumában

 1. Globodera rostochiensis (Wollenweber) Behrens
 2. Globodera pallida (Stone) Behrens
 3. Heliothis armigera (Hübner)

syn.: Helicoverpa armigera (Hübner)
 4. Meloidogyne chitwoodi Golden et al. (minden populáció)
 5. Meloidogyne fallax Karssen
 6. Opogona sacchari (Bojer)
 7. Popillia japonica Newmann
 8. Rhizoecus hibisci Kawai and Takagi
 9. Spodoptera littoralis (Boisduval)

b) Baktériumok

 1. Clavibacter michiganensis (Smith) Davis et al. ssp. sepedonicus (Spieckermann et Kotthoff) Davis et al.
 2. Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith

syn.: Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi et al.

c) Gombák

 1. Melampsora medusae Thümen
 2. Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival

d) Vírusok és vírusszerû szervezetek

 1. Apple proliferation mycoplasma
syn.: Apple proliferation phytoplasma

 2. Apricot chlorotic leafroll mycoplasma
syn.: Apricot chlorotic leafroll phytoplasma

 3. Pear decline mycoplasma
syn.: Pear decline phytoplasma

B. RÉSZ

Zárlati károsítók, amelyeknek meghatározott védett zónákba való behurcolása
és terjedésének elõsegítése tilos

a) Rovarok, atkák és fonálférgek fejlõdésük valamennyi stádiumában

Károsító Védett zóna (zónák)

 1. Bemisia tabaci Genn. (európai populációk) Írország, Portugália (Entre Douro e Minho, Trás-os-Mon-
tes, Beira Interior, Beira Litoral, Ribatejo e Oeste, Alen-
tejo, Madeira és Azori-szigetek), Egyesült Királyság, Svéd-
ország, Finnország

 2. Globodera pallida (Stone) Behrens Finnország
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Károsító Védett zóna (zónák)

 3. Leptinotarsa decemlineata Say Spanyolország (Menorca, Ibisa), Írország, Portugália
(Azori-szigetek és Madeira), Finnország (Aland területei,
Häme, Kymi, Pirkanmaa, Satakunta, Turku és Uusimaa),
Svédország (Blekinge vidéke, Gotlands, Halland, Kalmar
és Skane), Egyesült Királyság

 4. Liriomyza bryoniae (Kaltenbach) Írország és az Egyesült Királyság (Észak-Irország)

b) Vírusok és vírusszerû szervezetek

Károsító Védett zóna (zónák)

 1. Beet necrotic yellow vein virus Dánia, Franciaország (Brittany), Finnország, Írország,
Portugália (Azori-szigetek), Svédország, Egyesült Király-
ság (Észak-Írország)

 2.  Tomato spotted wilt virus Svédország, Finnország

2. számú melléklet a 37/2003. (IV. 4.) FVM rendelethez

[2. számú melléklet a 7/2001. (I. 17.) FVM rendelethez]

NÖVÉNYEKEN VAGY NÖVÉNYI TERMÉKEKEN TILALMAZOTT ZÁRLATI KÁROSÍTÓK

A. RÉSZ

Zárlati károsítók, amelyeknek Magyarországra való behurcolása
és terjedésének elõsegítése tilos, ha azok meghatározott növényeken vagy növényi termékeken elõfordulnak

I. szakasz

Zárlati károsítók, amelyek a tagállamok területén nem fordulnak elõ
és az egész Európai Unióra nézve fontosak

a) Rovarok, atkák és fonálférgek fejlõdésük valamennyi stádiumában

Károsító A fertõzés tárgya

 1. Aculops fuchsiae Keifer Fuchsia L. növényfajok ültetésre szánt növényei, a vetõ-
mag kivételével

 2. Aleurocanthus spp. Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. növények és
hibridjeik, a termés és a vetõmag kivételével

 3. Anthonomus bisignifer (Schenkling) Fragaria L. növényfajok ültetésre szánt növényei a vetõ-
mag kivételével

 4. Anthonomus signatus (Say) Fragaria L. növényfajok ültetésre szánt növényei a vetõ-
mag kivételével

 5. Aonidiella citrina Coquillet Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. növények és
hibridjeik, a termés és a vetõmag kivételével
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Károsító A fertõzés tárgya

 6. Aphelenchoides besseyi Christie1 Oryza spp. Vetõmagja

 7. Aschistonyx eppoi Inouye Európán kívüli országokból származó Juniperus L. növé-
nyek, a vetõmag és a termés kivételével

 8. Bursaphelenchus xylophilus (Steiner and Buhere)
Nicklet et al.

Európán kívüli országokból származó Abies Mill., Cedrus
Trew, Larix kMill., Picea A. Dietr., Pinus L., Pseudotsuga
Carr. és Tsuga Carr. növények a termés és a vetõmag
kivételével, valamint a tûlevelûek (Coniferales) fája

 9. Carposina niponensis Walsingham Európán kívüli országokból származó Cydonia Mill., Ma-
lus Mill., Prunus L. és Pyrus L. növények a vetõmag kivé-
telével

10. Diaphorina citri Kuway Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. növények és
hibridjeik, valamint Murraya König fajok, a termés és a
vetõmag kivételével

11. Enarmonia packardi (Zeller)
syn.: Cydia packsrdi (Zeller)

Európán kívüli országokból származó Cydonia Mill., Ma-
lus Mill., Prunus L. és Pyrus L. növények, a vetõmag kivé-
telével

12. Enarmonia prunivora Walsh
syn.: Cydia prunivora (Walsh)

Európán kívüli országokból származó telepítésre szánt
Crataegus L., Malus Mill., Photinia Ldl., Prunus L. és Rosa
növények a vetõmag kivételével, valamint a Malus Mill. és
a Prunus L. fajok termése

13. Eotetranychus lewisi McGregor Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. növények és
hibridjeik, a termés és a vetõmag kivételével

14. Eotetranychus orientalis Klein Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. növények és
hibridjeik, a termés és a vetõmag kivételével

15. Grapholita inopinata Heinrich
syn.: Cydia inopinata (Heinrich)

Európán kívüli országokból származó Cydonia Mill., Ma-
lus Mill., Prunus L. és Pyrus L. növények a vetõmag kivé-
telével

16. Hishomonus phycitis Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. növények és
hibridjeik, a termés és a vetõmag kivételével

17. Leucaspis japonica Ckll.
syn.:Lopholeucaspis japonica Cockerell

Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. növények és
hibridjeik, a termés és a vetõmag kivételével

18. Listronotus bonariensis (Kuschel) Argentínából, Ausztráliából, Bolíviából, Chilébõl, Új-Zé-
landból és Uruguayból származó Cruciferae, Gramineae és
Trifolium spp. Vetõmagvak

19. Európán kívüli Margarodes fajok:
a)  Margarodes vitis (Phillipi),
b)  Margarodes vredendalensis de Klerk,
c) Margarodes prieskaensis Jakubsk

Vitis L. növények, a termés és a vetõmag kivételével

20. Numonia pyrivorella (Matsumura) Európán kívüli országokból származó Pyrus L. növények,
a magok kivételével

21. Oligonychus perditus Pritchard és Baker Európán kívüli országokból származó Juniperus L. növé-
nyek, a vetõmag és a termés kivételével

22. Pissodes spp. (Európán kívüli fajok) Európán kívüli országból származó tûlevelû (Coniferales)
növények, a termés és a vetõmag kivételével, tûlevelûek
(Coniferales) kérges faanyaga és hántolt kérge

2003/34. szám M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 2457



Károsító A fertõzés tárgya

23. Radopholus citrophilus (Huettel) Dickson és Kaplan Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. növények és
hibridjeik, a termés és a vetõmag kivételével, Araceae,
Marantaceae, Musaceae, Persea spp., Strelitziaceae növé-
nyek, gyökeresen vagy hozzátapadt, illetve hozzá tartozó
termesztõ közeggel

24. Saissetia nigra (Nietm.)
syn.: Parasaissetia nigra (Nietner)

Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. növények és
hibridjeik, a termés és a vetõmag kivételével

25. Scirtothrips aurantii Faure Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. növények és
hibridjeik, a termés és a vetõmag kivételével

26. Scirtothrips citri (Moultex) Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. növények és
hibridjeik, a vetõmag kivételével

27. Scirtothrips dorsalis Hood Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. növények és
hibridjeik, a termés és a vetõmag kivételével

28. Scolytidae spp. (Európán kívüli fajok) Európán kívüli országokból származó, 3 m-nél magasabb
tûlevelû (Coniferales) növények, a termés és a vetõmag
kivételével, tûlevelûek (Coniferales) kérges faanyaga és
hántolt kérge

29. Tachypterellus quadrigibbus Say
syn.: Anthonomus quadrigibbus Say

Európán kívüli országokból származó Cydonia Mill., Ma-
lus Mill., Prunus L. és Pyrus L. növények, a vetõmag kivé-
telével

30. Toxoptera citricida Kirk. Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. növények és
hibridjeik, a termés és a vetõmag kivételével

31. Trioza erytreae Del Guercio Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. növények és
hibridjeik, és a Clausena Burm. f. fajok, a termés és a
vetõmag kivételével

32. Unaspis citri Comstock Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. növények és
hibridjeik, a termés és a vetõmag kivételével

1 Az Aphelenchoides besseyi Christie nem fordul elõ Oryza növényeken az Európai Unióban.

b) Baktériumok

Károsító A fertõzés tárgya

 1. Citrus greening bacterium
syn.: Liberobacter africanum Planet et al.; Liberobac-
ter asiaticum Planet et al.

Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. növények és
hibridjeik, a termés és a vetõmag kivételével

 2. Citrus variegated chlorosis
syn.: Xylella fastidiosa Wells et al. Citrus-on

Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. növények és
hibridjeik, a termés és a vetõmag kivételével

 3. Erwinia stewartii (Smith) Dye
syn.: Pantoea stewartii pv. Stewartii (Smith) Mergaert
et al.

Zea mais L. vetõmag

 4. Xanthomonas campestris (a Citrusra nézve patogén
valamennyi törzs)

Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. növények és
hibridjeik, a vetõmag kivételével
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Károsító A fertõzés tárgya

 5. Xanthomonas campestris pv. oryzae (Ishiyama) Dye
syn.: Xanthomonas oryzae pv. oryzae (Ishiyama)
Swings et al

Oryza spp. vetõmag

 6. Xanthomonas campestris pv. oryzicola (Fang et al.)
Dye
syn.: Xanthomonas oryzae pv. oryzicola (Fang et al.)
Swings et al.

Oryza spp. vetõmag

c) Gombák

Károsító A fertõzés tárgya

 1. Alternaria alternata (Fr.) Keissler
(Európán kívüli patogén izolátumok)

Európán kívüli országokból származó, ültetésre szánt
Cydonia Mill., Malus Mill. és Pyrus L. növények, a vetõmag
kivételével

    1.1. Anisogramma anomala (Peck.) E. Müller Kanadából és az Amerikai Egyesült Államokból származó
ültetésre szánt Corylus L. növény, a vetõmag kivételével.

 2. Apiosporina morbosa (Schwein.) v. Arx Ültetésre szánt Prunus L. növények, a vetõmag kivételével

 3. Atropellis spp. Pinus L. növények, a termés és a vetõmag kivételével, Pinus
L. hántolt kérge és faanyaga

 4. Ceratocystis coerulescens (Münch) Bakshi
syn.: Ceratocystis virescens (Davidson) Moreau

Az észak-amerikai országokból származó Acer saccharum
Marsh. növények, a termés és a vetõmag kivételével, az
észak-amerikai országokból származó Acer saccharum
Marsh. faanyaga, beleértve a természetes kerek felületével
már nem rendelkezõ fát is

 5. Cercoseptoria pini-densiflorae (Hori és Nambu)
Deighton
syn.: Mycosphaerella gibsonii H.C. Evans

Pinus L. növények, a termés és a vetõmag kivételével és a
Pinus L. faanyag

 6. Cercospora angolensis Carv. és Mendes
syn.: Phaeoramularia angolensis T. Carvalho & O.
Mendes

Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. növények és
hibridjeik, a vetõmag kivételével

 7. Ciborinia camelliae Kohn Európán kívüli országokból származó, ültetésre szánt
Camellia L. növények, a vetõmag kivételével

 8. Diaporthe vaccinii Shear Ültetésre szánt Vacciniun spp. növények, a vetõmag kivé-
telével

 9. Elsinoe spp. Bitanc. és Jenk. Mendes Fortunella Swingle, Poncirus Raf. növények és hibridjeik,
a termés és a vetõmag kivételével, és a Citrus L. növények
és hibridjeik, a termés és a vetõmag kivételével, kivéve a
Dél-Amerikából származó Citrus reticulata Blanco és a
Citrus sinensis (L.) Osbeck terméseit

10. Fusarium oxysporum f. sp. albedinis (Kilian és Maire)
Gordon

Phoenix spp. növények, a termés és a vetõmag kivételével

11. Guignardia citricarpa Kiely (a Citrusra nézve patogén
valamennyi törzs)

Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. növények és
hibridjeik, a vetõmag kivételével

12. Guignardia piricola (Nosa) Yamamoto
syn.: Botryosphaeria berengeriana de Notaris f. sp.
piricola (Nose) Koganezawa and Sakuma

Európán kívüli országokból származó Cydonia Mill.,
Malus Mill., Prunus L. és Pyrus L. növények, a vetõmag
kivételével
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Károsító A fertõzés tárgya

13. Puccinai pittieriana Hennings A Solanaceae családhoz tartozó növények, a termés és a
vetõmag kivételével

14. Scirrhia acicola (Dearn.) Siggers
syn.: Mycosphaerella dearnessii M.E. Barr

Pinus L. növények, a termés és a vetõmag kivételével

15. Venturia nashicola Tanaka és Yamamoto Európán kívüli országokból származó, ültetésre szánt
Pyrus L. növények, a vetõmag kivételével

d) Vírusok és vírusszerû szervezetek

Károsító A fertõzés tárgya

 1. Beet curly top virus (nem európai izolátumok)
syn.: Beet curly top curtovirus

Ültetésre szánt Beta vulgaris L. növények, a vetõmag kivé-
telével

 2. Black raspberry latent virus
syn.: Black raspberry latent ilarvirus

Ültetésre szánt Rubus L. növények

 3. Blight and blight-szerû betegség
syn.: Citrus blight and blight-like

Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. növények és
hibridjeik, a termés és a vetõmag kivételével

 4. Cadang-Cadang viroid
syn.: Coconut cadang-cadang viroid

Európán kívüli országokból származó, ültetésre szánt
Palmae növények, a vetõmag kivételével

 5. Cherry leafroll virus1 Ültetésre szánt Rubus L. növények

 6. Citrus mosaic virus
syn.: Citrus mosaic badnavirus

Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. növények és
hibridjeik, a termés és a vetõmag kivételével

 7. Citrus tristeza virus (Európán kívüli izolátumai)
syn.: Citrus tristeza closterovirus

Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. növények és
hibridjeik, a termés és a vetõmag kivételével

 8. Leprosis
syn.: Citrus leprosis rhabdovirus

Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. növények és
hibridjeik, a termés és a vetõmag kivételével

 9. Little cherry patogén (nem európai izolátumok)
syn.: Cherry little cherry virus

Ültetésre szánt Prunus cerasus L., Prunus avium L., Prunus
incisa Thunb., Prunus sargentii Rhed., Prunus serrula
Franch., Prunus serrulata Lind., Prunus speciosa (Koidz.)
Ingram, Prunus subhirtella Miq., Prunus yedoensis Mat-
sum. növények, ezek hibridjei és fajtái, a vetõmag kivéte-
lével

10. Palm lethal yellowing mycoplasma Európán kívüli országokból származó, ültetésre szánt
Palmae növények, a vetõmag kivételével

11. Prunus necrotic ringspot virus2 Ültetésre szánt Rubus L. növények

12. Satsuma dwarf virus
syn.: Satsuma dwarf nepovirus

Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. növények és
hibridjeik, a termés és a vetõmag kivételével

13. Tatter leaf virus
syn.: Citrus tatter leaf capillovirus

Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. növények és
hibridjeik, a termés és a vetõmag kivételével

14. Természetes úton terjedõ psorosis betegség
syn.: Citrus ringspot virus

Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. növények és
hibridjeik, a termés és a vetõmag kivételével

15. Witches’ broom (MLO)
syn.: Phytoplasma aurantifolia

Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. növények és
hibridjeik, a termés és a vetõmag kivételével

1 A Cherry leafroll vírus Rubus L. fajokon nem fordul elõ az Európai Unióban.
2 A Prunus necrotic ringspot vírus Rubus L. fajokon nem fordul elõ az Európai Unióban.
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II. szakasz

Zárlati károsítók, amelyek a tagállamok területén elõfordulnak
és az egész Európai Unióra nézve fontosak

a) Rovarok, atkák és fonálférgek fejlõdésük valamennyi stádiumában

Károsító A fertõzés tárgya

 1. Aphelenchoides besseyi Christie Ültetésre szánt Fragaria L. növények, a termés és a vetõ-
mag kivételével

 2. Circulifer haematoceps Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. növények és
hibridjeik, a termés és a vetõmag kivételével

 3. Circulifer tenellus Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. növények és
hibridjeik, a termés és a vetõmag kivételével

 4. Daktulospharia vitifoliae (Fitch)
syn.: Viteus vitifoliae (Fitch)

Vitis L. növények, a termés és a vetõmag kivételével

 5. Ditylenchus destructor Thorne Ültetésre szánt Crocus L. virághagymái és gumói, a Gla-
diolus Toum. ex L. nemzetség mikroszaporítású fajtái és
azok hibridjei, úgymint Gladiolus callianthus Marais, Gla-
diolus colvillei Sweet, Gladiolus nanus hort., Gladiolus
ramosus hort., Gladiolus tubergenii hort., Hyacinthus L.,
Iris L., Trigridia Juss, Tulipa L., valamint az ültetésre szánt
burgonyagumók (Solanum tuberosum L.)

 6. Ditylenchus dipsaci (Kühn) Filipjev Az Allium ascalonicum L., Allium cepa L. és Allium scho-
enoprasum L. ültetésre szánt vetõmagja és hagymája, és az
ültetésre szánt Allium porrum L. növények, a Camassia
Lindl., Chionodoxa Boiss., Crocus flavus Weston ,,Golden
Yellow’’, Galanthus L., Galtonia candicans (Baker) Dec-
ne, Hyacinthus L., Ismene Herbert, Muscari Miller, Nar-
cissus L., Ornithogalum L., Puschkinia Adams, Scilla L.,
Tulipa L. ültetésre szánt hagymái és gumói, valamint a
Medicago sativa L. vetõmagja

 7. Radopholus similis (Cobb) Thorne Araceae, Marantaceae, Musaceae, Persea spp., Strelitzia-
ceae gyökeres növények, vagy tapadó, illetve kísérõ ter-
mesztõ közeggel

 8. Liriomyza huidobrensis (Blanchard) Vágott virágok, Apium graveolens L. leveles zöldség és
ültetésre szánt lágyszárú növényfajok, az alábbiak kivéte-
lével:
— hagyma,
— hagymagumó,
— Gramineae családba tartozó növények,
— rizóma,
— vetõmag

 9. Liriomyza trifolii (Burgess) Vágott virágok, Apium graveolens L. leveles zöldség és
ültetésre szánt lágyszárú növényfajok, az alábbiak kivéte-
lével:
— hagyma,
— hagymagumó,
— Gramineae családba tartozó növények,
— rizóma,
— vetõmag
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b) Baktériumok

Károsító A fertõzés tárgya

 1. Clavibacter michiganensis ssp. insidiosus (McCul-
loch) Davis et al.

Medicago sativa L. vetõmag

 2. Clavibacter michiganensis ssp. michiganensis (Smith)
Davis et al.

Ültetésre szánt Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex
Farw. Növények

 3. Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al. Ültetésre szánt Chaenomeles Lindl., Cotoneaster Ehrh.,
Crataegus L., Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Malus
Mill., Mespilus L., Pyracantha Roem., Pyrus L., Sorbus L.
[a Sorbus intermedia (Ehrh.) Pers. kivételével] és a Stran-
vaesia Lindl. növények, a vetõmag kivételével

 4. Erwinia chrysanthemi pv. dianthicola (Hellmers)
Dickey

Ültetésre szánt Dianthus L. növények, a vetõmag kivé-
telével

 5. Pseudomonas caryophylli (Burkholder) Starr és Burk-
holder
syn.: Burkholderia caryophylli Yaboucchi et al.

Ültetésre szánt Dianthus L. növények, a vetõmag kivé-
telével

 6. Pseudomonas syringae pv. persicae (Prunier et al.)
Young et al.

Ültetésre szánt Prunus persica (L.) Batsch és Prunus per-
sica var. nectarina (Ait.) Maxim növények, a vetõmag kivé-
telével

 7. Xanthomonas campestris pv. phaseoli (Smith) Dye
syn.: Xanthomonas axonopodis pv. phaseoli Vauterin
et al.

Phaseolus L. vetõmag

 8. Xanthomonas campestris pv. pruni (Smith) Dye
syn.: Xanthomonas arboricola pv. pruni Vauterin
et al.

Ültetésre szánt Prunus L. növények, a vetõmag kivételével

 9. Xanthomonas campestris pv. vesicatoria (Doidge)
Dye
syn.: Xanthomonas vesicatoria (ex Doidge) Vauterin
et al.

Ültetésre szánt Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex
Farw. és Capsicum spp. növények

10. Xanthomonas fragariae Kennedy és King Ültetésre szánt Fragaria L. növények, a vetõmag kivételé-
vel

11. Xylophilus ampelinus (Panagopoulos) Willems et al. Vitis L. növények, a termés és a vetõmag kivételével

c) Gombák

Károsító A fertõzés tárgya

 1. Ceratocystis fimbriata f. sp. Platani Walter Ültetésre szánt Platanus L. növények, a vetõmag kivételé-
vel, valamint a Platanus L. faanyaga, a természetes kerek
felülettel már nem rendelkezõ faanyagot is beleértve

 2. Colletotrichum acutatum Simmonds Ültetésre szánt Fragariae L. növények, a vetõmag kivéte-
lével

 3. Cryphonectria parasitica (Murill) Barr Ültetésre szánt Castanea Mill. és Quercus L. növények, a
vetõmag kivételével, a Castanea Mill. faanyaga és hántolt
kérge

 4. Didymella ligulicola (Baker, Dimock és Davis) v. Arx Ültetésre szánt Dendranthema (DC.) Dess Moul. növé-
nyek, a vetõmag kivételével
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Károsító A fertõzés tárgya

 5. Phialophora cinerescens (Wollenweber) van Beyma Ültetésre szánt Dianthus L. növények, a vetõmag kivételé-
vel

 6. Phoma tracheiphila (Petri) Kanchaveli és Gikashvili
syn.: Deuterophoma tracheiphila Petri

Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. növények és
hibridjeik, a vetõmag kivételével

 7. Phytophthora fragariae Hickmann var. fragariae Ültetésre szánt Fragaria L. növények, a vetõmag kivételé-
vel

 8. Plasmopara halstedii (Farlow) Berl. és de Toni Helianthus annuus L. vetõmag

 9. Puccinia horiana Hennings Ültetésre szánt Dendranthema (DC.) Des Moul. növé-
nyek, a vetõmag kivételével

10. Scirrhia pini Funk és Parker
syn.: Mycosphaerella pini E. Rostrup

Ültetésre szánt Pinus L. növények, a vetõmag kivételével

11. Verticillium albo-atrum Reinke and Berthold Ültetésre szánt Humulus lupulus L. növények, a vetõmag
kivételével

12. Verticillium dahliae Klebahn Ültetésre szánt Humulus lupulus L. növények, a vetõmag
kivételével

d) Vírusok és vírusszerû szervezetek

Károsító A fertõzés tárgya

 1. Arabis mosaic virus
syn.: Arabis mosaic nepovirus

Ültetésre szánt Fragaria L. és Rubus L. növények, a vetõ-
mag kivételével

 2. Beet leaf curl virus
syn.: Beet leaf curl rhabdovirus

Ültetésre szánt Beta vulgaris L. növények, a vetõmag kivé-
telével

 3. Chrysanthemum stunt viroid Ültetésre szánt Dendranthema (DC.) Des Moul. növé-
nyek, a vetõmag kivételével

 4. Citrus tristeza virus (európai izolátumok)
syn.: Citrus tristeza closterovirus

Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. növények és
hibridjeik, a termés és a vetõmag kivételével

 5. Citrus vein enation woody gall disease Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. növények és
hibridjeik, a termés és a vetõmag kivételével

 6. Grapevine flavescence dorée MLO
syn.: Grapevine flavescence dorée phytoplasma

Vitis L. növények, a termés és a vetõmag kivételével

 7. Plum pox virus
syn.: Plum pox potyvirus

Ültetésre szánt Prunus L. növények, a vetõmag kivételével

 8. Potato stolbur mycoplasma
syn.: Potato stolbur phytoplasma

Ültetésre szánt, a Solanaceae családhoz tartozó növények,
a vetõmag kivételével

 9. Raspberry ringspot virus
syn.: Raspberry ringspot nepovirus

Ültetésre szánt Fragaria L. és Rubus L. növények, a vetõ-
mag kivételével

10. Spiroplasma citri Saglio et al. Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. növények és
hibridjeik, a termés és a vetõmag kivételével

11. Strawberry crinkle virus
syn.: Strawberry crinkle cytorhabdovirus

Ültetésre szánt Fragaria L. növények, a vetõmag kivételé-
vel

12. Strawberry latent ringspot virus
syn.: Strawberry latent ringspot nepovirus

Ültetésre szánt Fragaria L. és Rubus L. növények, a vetõ-
mag kivételével
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Károsító A fertõzés tárgya

13. Strawberry mild yellow edge virus
syn.: Strawberry mild yellow edge potexvirus

Ültetésre szánt Fragaria L. növények, a vetõmag kivételével

14. Tomato black ring virus
syn.: Tomato black ring nepovirus

Ültetésre szánt Fragaria L. és Rubus L. növények, a vetõ-
mag kivételével

15. Tomato spotted wilt virus
syn.: Tomato spotted wilt tospovirus

Ültetésre szánt Apium graveolens L., Capsicum annuum
L., Cucumis melo L., Dendranthema (DC.) Dess Moul., az
Impatiens New Guinea hibridjeinek összes fajtája, Lactuca
sativa L., Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex
Farw., Nicotiana tabacum L. (amelyekrõl bizonyított, hogy
kereskedelmi célú dohánytermesztés számára értékesítik),
Solanum melongena L. és Solanum tuberosum L. növé-
nyek, a vetõmag kivételével

16. Tomato yellow leaf curl virus
syn.: Tomato yellow leaf curl bigeminivirus

Ültetésre szánt Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex
Farw. növények, a vetõmag kivételével

B. RÉSZ

Zárlati károsítók, amelyeknek meghatározott védett zónákba való behurcolása
és terjedésének elõsegítése tilos, ha azok meghatározott növényeken vagy növényi termékeken elõfordulnak

a) Rovarok, atkák és fonálférgek, fejlõdésük valamennyi stádiumában

Károsító A fertõzés tárgya Védett zóna (zónák)

 1. Anthonomus grandis (Boh.) Gossypium spp. vetõmagja és termése
(toktermése) és a nem magtalanított
gyapot

Görögország, Spanyolország (Anda-
lúzia, Katalónia, Extremadura, Mur-
cia, Valencia)

 2. Cephalcia lariciphila (Klug) Ültetésre szánt Larix Mill. növények,
a vetõmag kivételével

Írország, Egyesült Királyság (Észak-
Írország, Man-sziget és Jersey)

 3. Dendroctonus micans Kugelan Abies Mill., Larix Mill., Picea A.
Dietr., Pinus L. és Pseudotsuga Carr.
növényfajok több mint 3 m magasságú
növényei, a termés és a vetõmag kivé-
telével, tûlevelûek (Coniferales) kér-
ges faanyaga és hántolt kérge

Görögország, Írország, Egyesült Ki-
rályság1

 4. Gilphinia hercyniae (Hartig) Picea A. Dietr. növényfajok ültetésre
szánt növényei, a vetõmag kivételével

Görögország, Írország, Egyesült Ki-
rályság (Észak-Írország, Man-sziget és
Jersey)

 5. Gonipterus scutellatus Gyll. Eucalyptus l’Herit. növényfajok növé-
nyei, a termés és a vetõmag kivételével

Görögország, Portugália (Azori-szi-
getek, Beja terület: valamennyi con-
celhos, Lastelo Branco terület: con-
celhos de Lastelo Branco, Fundao és
Penamacõr, Idanha-a-Nova, Évora te-
rület a concelhos de Montemor-O-
Novo kivételével, Mora és Vendas
Novas, Faro terület: valamennyi con-
celhos, Portalegre terület: concelhos
de Arronches, Campo Maior, Elvas,
Fronteira, Monforte és Sousel)
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Károsító A fertõzés tárgya Védett zóna (zónák)

 6. a) Ips amitinus Eichhof Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Di-
etr. és Pinus L. növényfajok több mint
3 m magasságú növényei, a termés és
a vetõmag kivételével, tûlevelûek (Co-
niferales) kérges faanyaga és hántolt
kérge

Görögország, Franciaország (Korzi-
ka), Írország, Egyesült Királyság

    b) Ips cembrae Heer Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Di-
etr., Pinus L. és Pseudotsuga Carr. nö-
vényfajok több mint 3 m magasságú
növényei, a termés és a vetõmag kivé-
telével, tûlevelûek (Coniferales) kér-
ges faanyaga és hántolt kérge

Görögország, Írország, Egyesült Ki-
rályság (Észak-Írország, Man-sziget)

    c) Ips duplicatus Sahlberg Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Di-
etr. és Pinus L. növényfajok több mint
3 m magasságú növényei, a termés és
a vetõmag kivételével, tûlevelûek (Co-
niferales) kérges faanyaga és hántolt
kérge

Görögország, Írország, Egyesült Ki-
rályság

    d) Ips sexdentatus Börner Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Di-
etr. és Pinus L. növényfajok több mint
3 m magasságú növényei, a termés és
a vetõmag kivételével, tûlevelûek (Co-
niferales) kérges faanyaga és hántolt
kérge

Írország, Egyesült Királyság (Észak-
Írország, Man-sziget)

    e) Ips typographus Heer Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Di-
etr., Pinus L. és Pseudotsuga Carr. nö-
vényfajok több mint 3 m magasságú
növényei, a termés és a vetõmag kivé-
telével, tûlevelûek (Coniferales) kér-
ges fája és hántolt kérge

Írország, Egyesült Királyság

 7. Sternochetus mangiferae Fabri-
cius

Harmadik országokból származó
Mangifera spp. vetõmagja

Spanyolország (Granada és Malaga),
Portugália (Alentejo, Algarve és Ma-
deira)

 8. Thaumetopoea pityocampa
(Den. és Schiff.)

Pinus L. növényfajok ültetésre szánt
növényei, a termés és a vetõmag kivé-
telével

Spanyolország (Ibiza)

1 Skócia, Észak-Írország, Jersey, Anglia: a következõ megyék (grófságok), területek és települések: Barnsley, Bath and North East Somerset,
Bedfordshire, Bournemouth, Bracknell Forest, Bradford, Bristol, Brighton and Hove, Buckinghamshire, Calderdale, Cambridgeshire, Cornwall,
Cumbria, Darlington, Devon, Doncaster, Dorset, Durham, Kelet-Yorkshire járás, Kelet-Sussex, Essex, Gateshead, Nagy-London, Hampshire,
Hartlepool, Hertfordshire, Kent, Kingston upon Hull, Kirklees, Leeds, Leicester City, Lincolnshire, Luton, Medway Council, Middlesbrough, Milton
Keynes, Newbury, Newcastle upon Tyne, Norfolk, Northamptonshire, Northumberland, Észak- Lincolnshire, Észak-Kelet- Lincolnshire, Észak-Tyne-
side, Észak-Nyugat-Somerset, Nottingham City, Nottinghamshire, Oxfordshire, Peterborough, Plymouth, Poole, Portsmouth, Reading, Redcar és
Cleveland, Rotherham, Rutland, Sheffield, Slough, Somerset, Southend, Southampton, Dél-Tyneside, Stockton-on-Tees, Suffolk, Sunderland, Surrey,
Swindon, Thurrock, Torbay, Wakefield, Nyugat-Sussex, Windsor and Maidenhead, Wokingham, York, Wight-sziget, a Man-sziget, a Scilly-szigetek,
valamint a megyék (grófságok), területek és települések következõ részei: Derby City: a településnek az A52 (T) országút északi határától északra
fekvõ része az A6(T) országút északi határának északra fekvõ résszével együtt; Derbyshire: a megyének az A52-es (T) út északi határától északra fekvõ
része, valamint a megyének az A6-os (T) út északi határától északra fekvõ része; Gloucestershire: a megyének a Fosse Way Római út keleti határától
keletre fekvõ része; Leicestershire: a megyének a Fosse Way Római út keleti határától keletre fekvõ része, a megyének a B4114-es út keleti határától
keletre fekvõ része, valamint a megyének az M1-es autópálya keleti határától keletre fekvõ része; Észak-Yorkshire: az egész megye, kivéve a megyének
a Craven-körzetet magában foglaló része; Dél-Gloucestershire: a településnek az M4-es autópálya déli határától délre fekvõ része; Staffordshire:
megyének az A52-es (T) út északi határától északra fekvõ része, valamint a megyének az A523-as út keleti határától keletre fekvõ része; Warwickshire:
a megyének a Fosse Way Római út keleti határától keletre fekvõ része; Wiltshire: a megyének az M4-es autópálya déli határától délre fekvõ része, az
M4-es autópálya és a Fosse Way Római út keresztezõdéséig, valamint a megyének a Fosse Way Római út keleti határától keletre fekvõ része.
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b) Baktériumok

Károsító A fertõzés tárgya Védett zóna (zónák)

 1. Curtobacterium flaccumfaciens
pv. flaccumfaciens (Hedges) Col-
lins és Jones

Phaseolus vulgaris L. és Dolichos
Jacq. vetõmagja

Görögország, Spanyolország, Portu-
gália

 2. Erwinia amylovora (Burr.) Winsl.
et al.

Az alábbi ültetésre szánt növények,
valamint a növények részei, a termés
és a vetõmag kivételével, de beleértve
a beporzásra szolgáló élõ pollent:
Chaenomeles Lindl., Cotoneaster
Ehrh., Crataegus L., Cydonia Mill.,
Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Mes-
pilus L., Pyracantha Roem., Pyrus L.,
Sorbus L. a Sorbus intermedia (Ehrh.)
Pets. kivételével, és Stranvaesia Lindl.

Spanyolország, Franciaország (Korzi-
ka), Írország, Olaszország (Abruzzi;
Apulia; Basilicata; Calabria; Campa-
nia; Emilia-Romagna: Forlí-Cesena
provincia, Parma, Piacenza és Rimini;
Friuli-Venezia Giulia; Lazio; Ligua-
ria; Lombardy; Marche; Molise; Pied-
mont; Sardinia; Sicily; Tuscany; Tren-
tino-Alto Adige: Bolzano és Trento
autonóm provinciák; Umbria; Valle
d’Aosta; Veneto: kivéve a következõ
provinciák — Rovigo the communes
Rovigo, Polesella, Villamarzana,
Fratta Polesine, San Bellino, Badia
Polesine, Trecenta, Ceneselli, Pontec-
chio Polesine, Arquá Polesine, Costa
di Rovigo, Occhiobello, Lendinara,
Canda, Ficarolo, Guarda Veneta,
Frassinelle Polesine, Villanova del
Ghebbo, Fiesso Umbertiano, Castel-
guglielmo, Bagnolo di Po, Giacciano
con Baruchella, Bosaro, Canaro, Lu-
sia, Pincara, stienta, Gaiba, Salara és
Padova provincia Castelbaldo, Barbo-
na, Piacenza d’Adige, Vescovana, S.
Urbano, Boara pisani, Masi települé-
sei, valamint Verona provincia Palú,
Roverchiara, Legnago (a Transpole-
sana nemzeti úttól észak-keletre fekvõ
közösségi területrész), Castagnaro,
Ronco all’Adige, Villa Bartolomea,
Oppeano, Terrazzo, Isola Rizza, An-
giari), Ausztria (Burgenland, Karint-
hia, Alsó-Ausztria, Tirol (Lienz já-
rás), Styria, Vienna), Portugália,
Finnország, Egyesült Királyság
(Észak-Írország, Man-sziget és a Csa-
torna-szigetek)

c) Gombák

Károsító A fertõzés tárgya Védett zóna (zónák)

 1. Glomerella gossypii Edgerton Gossypium spp. vetõmagja és termése
(toktermése)

Görögország
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Károsító A fertõzés tárgya Védett zóna (zónák)

 2. Gremmeniella abietina (Lag.)
Morelet

Ültetésre szánt Abies Mill., Larix
Mill., Picea A. Dietr., Pinus L. és
Pseudotsuga Carr. növények, a vetõ-
mag kivételével

Írország, Egyesült Királyság (Észak-
Írország)

 3. Hypoxylon mammatum (Wahl.)
J. Miller

Ültetésre szánt Populus L. növények,
a vetõmag kivételével

Írország, Egyesült Királyság (Észak-
Írország)

d) Vírusok és vírusszerû szervezetek

Károsító A fertõzés tárgya Védett zóna (zónák)

Citrus tristeza virus (európai izolátu-
mok)

Görögország, Franciaország (Korzi-
ka), Olaszország, Portugália

3. számú melléklet a 37/2003. (IV. 4.) FVM rendelethez

[4. számú melléklet a 7/2001. (I. 17.) FVM rendelethez]

A. RÉSZ

Növények, növényi termékek és egyéb anyagok, amelyek behozatala Magyarországra
és az Európai Unió valamennyi tagállamába tilos

Növények, növényi termékek és egyéb anyagok Származási ország

 1. Abies Mill., Cedrus Trew, Chamaecyparis Spach, Ju-
niperus L., Larix Mill., Picea A. Dietr., Pinus L.,
Pseudotsuga Carr. és Tsuga Carr. növények, a termés
és a vetõmag kivételével

Európán kívüli országok

 2. Castanea Mill. és Quercus L. leveles növények, a ter-
més és a vetõmag kivételével

Európán kívüli országok

 3. Populus L. leveles növény, a termés és a vetõmag
kivételével

Észak-amerikai országok

 4. Tûlevelûek (Coniferales) hántolt fakérge Európán kívüli országok

 5. Castanea Mill. hántolt fakérge Harmadik országok

 6. Quercus L. hántolt fakérge, a Quercus suber L. kivé-
telével

Észak-amerikai országok

 7. Acer sacharum Marsh. hántolt fakérge Észak-amerikai országok

 8. Populus L. hántolt fakérge Az amerikai földrész országai
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Növények, növényi termékek és egyéb anyagok Származási ország

 9. Ü ltetésre szánt Chaenomeles Ldl., Cydonia Mill., Cra-
taegus L., Malus Mill., Prunus L., Pyrus L. és Rosa L.
növény a levéltõl, a virágtól és a terméstõl mentes
nyugalmi állapotú növény kivételével

Európán kívüli országok

9.1. Ü ltetésre szánt Photinia Ldl. növény a levéltõl, a vi-
rágtól és a terméstõl mentes nyugalmi állapotú nö-
vény kivételével

USA, Kína, Japán, Koreai Köztársaság és a Koreai Népi
Demokratikus Köztársaság

10. Solanum tuberosum L. vetõgumó Harmadik országok, Svájc kivételével

11. Ü ltetésre szánt Solanum L. sztóló vagy gumóképzõ
faja, hibridje, a 12. pontban meghatározott Solanum
tuberosum L. vetõgumó kivételével

Harmadik országok

12. Solanum L. fajok és hibridjeiknek gumója a 10. és a
11. pontban meghatározottak kivételével

A burgonyagumóra vonatkozó, és az 5. számú melléklet
A. rész I. szakaszában felsorolt különleges elõírások sérel-
me nélkül az Algérián, Cipruson, Egyiptomon, Izraelen,
Líbián, Máltán, Marokkón, Szírián, Svájcon, Tunézián és
Törökországon kívüli harmadik országok, valamint azok
az európai harmadik országok, amelyeket mentesnek is-
mertek el a Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus
(Spieckermann és Kotthoff) Davis et al.-tól, vagy amelyek-
ben az Európai Unió Clavibacter michiganensis ssp. sepe-
donicus (Spieckermann és Kotthoff) Davis et al. elleni
védekezéssel kapcsolatos rendelkezéseivel egyenér-
tékûnek elismert rendelkezéseket tartanak be

13. Ü ltetésre szánt, a Solanaceae családhoz tartozó nö-
vény, a vetõmag és a 10., 11. és 12. pontokban szabá-
lyozott tételek kivételével

Harmadik országok, kivéve a Földközi-tenger melléki or-
szágokat

14. Talaj és termesztõ közeg, amely teljes egészében vagy
részben talajból vagy szilárd szerves anyagból áll, pél-
dául növényi részekbõl, tõzeget vagy kérget tartalma-
zó humuszból, a teljes egészében tõzegbõl álló anyag
kivételével

Törökország, Fehéroroszország, Észtország, Lettország,
Litvánia, Moldávia, Oroszország, Ukrajna, és az Európa
kontinentális részéhez tartozókon kívüli harmadik orszá-
gok, a következõk kivételével: Ciprus, Egyiptom, Izrael,
Líbia, Málta, Marokkó, Tunézia

15. Vitis L. növény, a termés kivételével Harmadik országok

16. Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. növények
és hibridjeik, a termés és a vetõmag kivételével

Harmadik országok

17. Phoenix spp. növény, a termés és a vetõmag kivételével Algéria, Marokkó

18. Ü ltetésre szánt Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L,
Pyrus L. növények és hibridjeik, valamint Fragaria L.
növény, a vetõmag kivételével

A 9. pontban meghatározott növényekre vonatkozó ren-
delkezések egyidejû fenntartásával — megfelelõ eset-
ben — Európán kívüli országok, a földközi-tengeri orszá-
gok, Ausztrália, Új-Zéland, Kanada és az USA kontinen-
tális államai kivételével

19. Ü ltetésre szánt Graminaceae családba tartozó növé-
nyek, kivéve a vetõmagot és az évelõ díszfüvek Bam-
busoideae és Panicoideae alcsaládjába tartozó növé-
nyeket, valamint a Buchloe, Bouteloua Lag., Calamag-
rostis, Cortaderia Stapf., Glyceria R. Br., Hako-
nechloa Mak. ex Honda, Hystrix, Molinia, Phalaris L.,
Shibataea, Spartina Schreb., Stipa L. és Uniola L.
nemzetségekhez tartozó növényeket

Harmadik országok, az európai és a Földközi-tenger mel-
léki országok kivételével
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B. RÉSZ

Növények, növényi termékek és egyéb anyagok, amelyeknek meghatározott
védett zónákba történõ bevitele tilos

Leírás Védett zóna (zónák)

 1. Az A. rész 9. és 18. pontjában felsorolt növényekre
vonatkozó rendelkezések sérelme nélkül — megfelelõ
esetben — az alábbi növények és az azok megporzásá-
ra szolgáló élõ virágpor: Chaenomeles Lindl., Coto-
neaster Ehrh., Crataegus L., Cydonia Mill., Eriobotrya
Lindl., Malus Mill., Mespilus L., Pyracantha Roem.,
Pyrus L., Sorbus L. a Sorbus intermedia (Ehrh.) Pets.
kivételével, Siranvaesia Lindl., a termés és a vetõmag
kivételével, amely növények az Erwinia amylovora
(Burr.) Winsl. et al.-tól mentesnek elismert harmadik
országokon kívüli harmadik országokból származnak

Spanyolország, Franciaország (Korzika), Írország, Olasz-
ország (Abruzzi; Apulia; Basilicata; Calabria; Campania;
Emilia-Romagna: Forlí-Cesena provincia, Parma, Piacen-
za és Rimini; Friuli-Venezia Giulia; Lazio; Liguaria; Lom-
bardy; Marche; Molise; Piedmont; Sardinia; Sicily; Tus-
cany; Trentino-Alto Adige: Bolzano és Trento autonóm
provinciák; Umbria; Valle d’Aosta; Veneto: kivéve a kö-
vetkezõ provinciák — Rovigo the communes Rovigo, Po-
lesella, Villamarzana, Fratta Polesine, San Bellino, Badia
Polesine, Trecenta, Ceneselli, Pontecchio Polesine, Arquá
Polesine, Costa di Rovigo, Occhiobello, Lendinara, Can-
da, Ficarolo, Guarda Veneta, Frassinelle Polesine, Villa-
nova del Ghebbo, Fiesso Umbertiano, Castelguglielmo,
Bagnolo di Po, Giacciano con Baruchella, Bosaro, Canaro,
Lusia, Pincara, stienta, Gaiba, Salara és Padova provincia
Castelbaldo, Barbona, Piacenza d’Adige, Vescovana,
S. Urbano, Boara pisani, Masi települései, valamint Vero-
na provincia Palú, Roverchiara, Legnago (a Transpolesana
nemzeti úttól észak-keletre fekvõ közösségi területrész),
Castagnaro, Ronco all’Adige, Villa Bartolomea, Oppeano,
Terrazzo, Isola Rizza, Angiari), Ausztria [Burgenland, Ka-
rinthia, Alsó-Ausztria, Tirol (Lienz járás), Styria, Vienna],
Portugália, Finnország, Egyesült Királyság (Észak-Íror-
szág, Man-sziget és a Csatorna-szigetek)

4. számú melléklet a 37/2003. (IV. 4.) FVM rendelethez

[5. számú melléklet a 7/2001. (I. 17.) FVM rendelethez]

A. RÉSZ

Növények, növényi termékek és egyéb anyagok Magyarországra, illetve valamely tagállamba történõ behozatalakor
alkalmazandó különleges elõírások

I. szakasz

Az Európai Unió tagállamain kívüli területekrõl származó növények, növényi termékek és egyéb anyagok

Növények, növényi termékek és egyéb anyagok Különleges elõírások

1.1. A Kanadából, Kínából, Japánból, Koreából, Taiwan-
ból és az USA-ból származó tûlevelûek (Coniferales)
faanyaga a Thuja L. kivételével, és az alábbi formában
lévõ faanyag kivételével:
a)  teljes egészben vagy részben e tûlevelûekbõl szár-
mazó faszilánk, farészecske, fahulladék vagy töredék,
b)  csomagolódoboz, rekesz vagy hordó,
c) rakodólap és szállítótálca, vagy más deszkalap,
d)  alátétfa, betétfa és áthidaló tartógerenda, beleért-
ve azt a faanyagot is, amely nem tartotta meg termé-
szetes keresztmetszetét

A faanyagra alkalmazott jóváhagyott vizsgálati rendszerrel
kell bizonyítani, hogy a fát 30 percen át megfelelõen hõke-
zelték, melynek során a belsõ (geszt) rész minimum 56 ˚C
hõmérsékletû volt.
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1.2. A Kanadából, Kínából, Japánból, Koreából, Taiwan-
ból és az USA-ból származó tûlevelûek (Coniferales)
faanyaga, a teljes egészében vagy részben e tûleve-
lûekbõl nyert faszilánk, farészecske, fahulladék vagy
töredék

Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a terméket a szállítás során vagy a szállítást megelõzõen
egy konténerben megfelelõen gázosították, és
b)  a terméket lepecsételt konténerben vagy oly módon
szállították, hogy az újrafertõzõdést megakadályozzák.

1.3. A Kanadából, Kínából, Japánból, Koreából, Taiwan-
ból és az USA-ból származó tûlevelûek (Coniferales)
faanyaga, a Thuja L. kivételével, csomagolóláda, re-
kesz, fahordó, raklap és szállítótálca, alátétfa, deszka-
lap, betétfa áthidaló tartógerenda formájában, ideért-
ve azt a faanyagot is, amely nem tartja meg természe-
tes keresztmetszetét

A faanyagnak kéregtelennek és a Monochamus (Európán
kívüli fajok) okozta kártételtõl (a 3 mm-nél nagyobb lár-
vajáratoktól) mentesnek kell lennie, és a faanyag feldolgo-
zásakori szárazanyag százalékban kifejezett nedvességtar-
talmának 20% alatt kell lennie.

1.4. A Kanadából, Kínából, Japánból, Koreából, Taiwan-
ról és az USA-ból származó Thuja L. faanyag, beleért-
ve azt a faanyagot is, amely nem tartja meg természe-
tes keresztmetszetét

A faanyagnak kéregtelennek és a Monochamus (Európán
kívüli fajok) okozta kártételtõl (a 3 mm-nél nagyobb lár-
vajáratoktól) mentesnek kell lennie.

1.5. Európán kívüli országokból (Kanada, Kína, Japán,
Korea, Taiwan és az USA kivételével) származó tûle-
velûek (Coniferales) faanyaga a teljes egészében vagy
részben e tûlevelûekbõl nyert faszilánk, farészecske,
fahulladék vagy töredék kivételével, beleértve azt a
faanyagot is, amely nem tartja meg természetes ke-
resztmetszetét

a)  A faanyagnak kéregtelennek és a Monochamus (Euró-
pán kívüli fajok) kártételétõl (a 3 mm-nél nagyobb lárva-
járatoktól) mentesnek kell lennie
vagy
b)  A faanyagon vagy annak csomagolásán a jelenlegi ke-
reskedelmi szokványnak megfelelõen elhelyezett ,,mester-
ségesen kiszárított’’ ,,K.D.’’ (Kiln-dried) jelölés vagy más
nemzetközileg elfogadott jelzés révén kell bizonyítani,
hogy a fát feldolgozáskor mesterségesen szárították annak
érdekében, hogy a szárazanyag %-ban kifejezett nedves-
ségtartalma 20% alatt legyen, és amely értéket megfelelõ
idõ/hõmérséklet programmal értek el.

2.1. Észak-amerikai országokból származó Acer saccha-
rum Marsh. faanyaga, beleértve azt a faanyagot is,
amely nem tartja meg természetes keresztmetszetét, a
furnér (borítólemez) elõállítására szánt faanyag kivé-
telével

A faanyagon vagy annak csomagolásán a jelenlegi kereske-
delmi szokványnak megfelelõen elhelyezett ,,mestersége-
sen kiszárított’’ ,,K.D.’’ (Kiln-dried) jelölés vagy más nem-
zetközileg elfogadott jelzés révén kell bizonyítani, hogy a
fát feldolgozáskor mesterségesen szárították annak érde-
kében, hogy a szárazanyag %-ban kifejezett nedvességtar-
talma 20% alatt legyen, és amely értéket megfelelõ idõ/hõ-
mérséklet programmal értek el.

2.2. Észak-amerikai országokból származó Acer saccha-
rum Marsh. faanyaga, a 2.1. pont alatt meghatározot-
tak kivételével

Megfelelõ kísérõiratok révén vagy valamely más módon
bizonyítani kell, hogy a faanyagot furnérlemez készítésre
szánják.

3.  Észak-amerikai országokból származó Castanea Mill.
és Quercus L. faanyaga, ideértve azt a faanyagot is,
amely nem tartja meg természetes keresztmetszetét.

A faanyagnak kéregtelennek kell lennie és
a)  vagy négyszögletesre alakítottnak, hogy a lekerekített
felületet teljesen eltávolították, vagy
b)  hatósági nyilatkozattal kell igazolni, hogy a fa száraz-
anyag %-ban kifejezett nedvességtartalma 20%-nál nem
nagyobb, vagy
c) hatósági nyilatkozattal kell igazolni, hogy a fát megfe-
lelõ meleg levegõs vagy melegvizes kezeléssel fertõtlenítet-
ték,
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vagy — a kéregmaradványokkal rendelkezõ vagy kéregma-
radványok nélküli fûrészelt faanyag esetében — a faanya-
gon vagy annak csomagolásán a jelenlegi kereskedelmi
szokványnak megfelelõen elhelyezett ,,mesterségesen ki-
szárított’’ ,,K.D.’’ (Kiln-dried) jelölés vagy más nemzetkö-
zileg elfogadott jelzés révén kell bizonyítani, hogy a fát
feldolgozáskor mesterségesen szárították annak érdeké-
ben, hogy a szárazanyag %-ban kifejezett nedvességtartal-
ma 20% alatt legyen, és amely értéket megfelelõ idõ/hõ-
mérséklet programmal értek el.

 4. Castanea Mill. faanyaga A 3. pontban meghatározott növényi termékekre alkal-
mazandó elõírások egyidejû fenntartásával hatósági nyilat-
kozat kell arról, hogy
a)  a faanyag Cryphotnectria parasitica (Murill) Barr-tól
mentes területrõl származik, vagy
b)  a faanyagot kéregteleníteni kell.

 5. Az USA-ból vagy Örményországból származó Plata-
nus L. faanyag, ideértve azt a faanyagot is, amelyik nem
tartja meg természetes keresztmetszetét

A faanyagon vagy annak csomagolásán a jelenlegi kereske-
delmi szokványnak megfelelõen elhelyezett ,,mestersége-
sen kiszárított’’ ,,K.D.’’ (Kiln-dried) jelölés vagy más nem-
zetközileg elfogadott jelzés révén kell bizonyítani, hogy a
fát feldolgozáskor mesterségesen szárították annak érde-
kében, hogy a szárazanyag %-ban kifejezett nedvességtar-
talma 20% alatt legyen, és amely értéket megfelelõ idõ/hõ-
mérséklet programmal értek el.

 6. Az amerikai földrész országaiból származó Populus L.
faanyaga

A fát kéregteleníteni kell.

 7. A faszilánk, farészecske, fahulladék vagy töredék for-
máját öltõ faanyag, amelyet egészben vagy részben
Európán kívüli országokból származó, Acer saccha-
rum Marsh., Castanea Mill., Platanus L., Populus L. és
Quercus L. fajokból, valamint Kanadán, Kínán, Japá-
non, Koreán, Taiwanon és az USA-án kívüli nem
európai országokból származó tûlevelûekbõl (Conife-
rales) nyertek

A terméket kizárólag kéregtelenített faanyagból állították elõ
vagy mesterséges szárítással kezelték, hogy a szárazanyag
%-ban kifejezett nedvességtartalma feldolgozáskor 20% alatt
legyen, amely értéket megfelelõ idõ/hõmérséklet program-
mal, vagy a szállítás során vagy a szállítást megelõzõen, kon-
ténerben végzett gázos kezeléssel értek el. A terméket lepe-
csételt konténerekben vagy oly módon kell szállítani, hogy az
újrafertõzõdés megakadályozható legyen.

8.1. Az Európán kívüli országokból származó tûlevelû
(Coniferales) növények, a termés és vetõmag kivéte-
lével.

A 4. számú melléklet A. rész 1. pontjában meghatározott
növényekre vonatkozó tilalmak egyidejû fenntartásával, ha
alkalmazható, hatósági nyilatkozat kell arról, hogy a növé-
nyeket faiskolában szaporították, és hogy a termõhely
mentes Európán kívüli Pissodes spp. fajoktól.

8.2. Az Európán kívüli országokból származó 3 méternél
magasabb tûlevelû (Coniferales) növények, a termés
és vetõmag kivételével

A 4. számú melléklet A. rész 1. pontjában és a 8.1. pont-
ban meghatározott növényekre alkalmazandó elõírások
egyidejû fenntartásával, ha alkalmazható, hatósági nyilat-
kozat kell arról, hogy a növényeket faiskolában szaporítot-
ták, és hogy a termõhely mentes a Európán kívüli Scolyti-
dae spp. fajoktól.

 9. Ü ltetésre szánt Pinus L. növények, a vetõmag kivéte-
lével

A 4. számú melléklet A. részének 1. pontjában és a 8.1.,
8.2. pontban meghatározott növényekre alkalmazandó
elõírások egyidejû fenntartásával, hatósági nyilatkozat kell
arról, hogy a termõhelyen vagy közvetlen környékén a
legutolsó teljes vegetációs idõszak kezdete óta a Scirrhia
acicola (Dearn.) Siggers és a Scirrhia pini Funk és Parker
egyetlen tünetét sem észlelték.
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10. Ü ltetésre szánt Abies Mill., Larix Mill., Picea A.
Dietr., Pinus L., Pseudotsuga Carr. és Tsuga Carr.
növények, a vetõmag kivételével

A 4. számú melléklet A. részének 1. pontjában és a 8.1.,
8.2. vagy 9. pontban meghatározott növényekre alkalma-
zandó elõírások egyidejû fenntartásával, ha alkalmazható,
hatósági nyilatkozat kell arról, hogy a termõhelyen vagy
annak közvetlen közelében a legutolsó teljes vegetációs
idõszak kezdete óta a Melampsora medusae Thümen
egyetlen tünetét sem észlelték.

11.1. A Castanea Mill. és Quercus L. növények, a termés
és vetõmag kivételével:

A 4. számú melléklet A. részének 2. pontjában meghatá-
rozott növényekre alkalmazandó tilalmak egyidejû fenn-
tartásával,

a)  Európán kívüli országból származó hatósági nyilatkozat kell arról, hogy a Cronartium spp.
Európán kívüli populációjának egyetlen tünetét sem ész-
lelték a termõhelyen vagy annak közvetlen környékén a
legutolsó teljes vegetációs idõszak kezdete óta,

b)  Észak-amerikai országból származó hatósági nyilatkozat kell arról, hogy a növény a Ceratocys-
tis fagacearum (Bretz) Hunt kórokozótól mentes terület-
rõl származik.

11.2. Ü ltetésre szánt Castanea Mill. és Quercus L. növé-
nyek, a vetõmag kivételével

A 4. számú melléklet A. részének 2. pontjában és a 11.1.
pontban meghatározott növényekre alkalmazandó elõ-
írások egyidejû fenntartásával, hatósági nyilatkozat kell
arról, hogy
a)  a növény a Cryphonectria parasitica (Murill) Barr kór-
okozótól mentes területekrõl származik, vagy
b)  a Cryphonectria parasitica (Murill) Barr egyetlen tüne-
tét sem észlelték a termõhelyen vagy annak közvetlen kör-
nyezetében a legutolsó teljes vegetációs idõszak kezdete
óta.

11.3. Kanadából és az Amerikai Egyesült Államokból
származó telepítésre szánt Corylus L. növények, a ve-
tõmagvak kivételével

Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy a növényeket faisko-
lában termesztették, és
a)  olyan, az exportáló ország nemzeti növényvédelmi ha-
tósága által az adott országban létesített területrõl szárma-
zik, amely Anisogramma anomala (Peck) E. Müller káro-
sítótól mentes, a növényegészségügyi intézkedésekrõl
szóló vonatkozó nemzetközi szabványoknak megfelelõen,
és amelyet feltüntettek e rendelet 42. §-ában hivatkozott
bizonyítványok ,,kiegészítõ nyilatkozat’’ rovatában, vagy
b)  olyan, az exportáló ország nemzeti növényvédelmi ha-
tósága által az adott országban létesített termõhelyrõl szár-
mazik, amely Anisogramma anomala (Peck) E. Müller
károsítótól mentes, a termõhelyen vagy annak közvetlen
közelében a legutóbbi három teljes vegetációs idõszak kez-
dete óta végrehajtott hatósági ellenõrzések alapján, a nö-
vényegészségügyi intézkedésekrõl szóló vonatkozó nem-
zetközi szabványoknak megfelelõen, és amelyet feltüntet-
tek e rendelet 42. §-ában hivatkozott bizonyítványok ,,ki-
egészítõ nyilatkozat’’ rovatában, és kijelentették, hogy
mentes Anisogramma anomala (Peck) E. Müller káro-
sítótól.
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12. Az USA-ból vagy Örményországból származó, telepí-
tésre szánt Platanus L. növények, a vetõmag kivételé-
vel

Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy a Ceratocystis fimb-
riata f. sp. platani Walter egyetlen tünetét sem észlelték a
termõhelyen vagy annak közvetlen környezetében a leg-
utolsó teljes vegetációs idõszak kezdete óta.

13.1. Ü ltetésre szánt Populus L. növények, a vetõmag ki-
vételével

A 4. számú melléklet A. részének 3. pontjában meghatá-
rozott növényekre alkalmazandó tilalmak egyidejû fenn-
tartásával, hatósági nyilatkozat kell arról, hogy a Melamp-
sora medusae Thümen egyetlen tünetét sem észlelték a
termõhelyen vagy annak közvetlen környezetében a leg-
utolsó teljes vegetációs idõszak kezdete óta.

13.2. Az amerikai földrész országaiból származó Populus
L. növények, a termés és a vetõmag kivételével

A 4. számú melléklet A. részének 3. pontjában és a 13.1.
pontban meghatározott növényekre alkalmazandó elõ-
írások egyidejû fenntartásával, hatósági nyilatkozat kell
arról, hogy a Mycoaphaerella populorum G.E. Thompaon
egyetlen tünetét sem észlelték a termõhelyen vagy annak
közvetlen környezetében a legutolsó teljes vegetációs idõ-
szak kezdete óta.

14. Észak-amerikai országból származó, ültetésre szánt
Ulmus L. növények, a vetõmag kivételével

Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy az Elm phloem nec-
rosis mycoplasma egyetlen tünetét sem észlelték a termõ-
helyen vagy annak közvetlen környékén a legutolsó teljes
vegetációs idõszak kezdete óta.

15. Európán kívüli országból származó, ültetésre szánt
Chaenomeles Lindl., Crataegus L., Cydonia Mill.,
Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Prunus L., Pyrus L.
növények, a vetõmag kivételével

A 4. számú melléklet A. részének 9. és 18. pontjában és
B. részének 1. pontjában meghatározott növényekre al-
kalmazandó tilalmak egyidejû fenntartásával, ha alkalmaz-
ható, hatósági nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a növények a Monilinia fructicola (Winter) Honey kór-
okozótól mentes országból származnak, vagy
b)  a növények olyan területrõl származnak, amelyet a Mo-
nilinia fructicola (Winter) Honey kórokozótól mentesnek
ismertek el, és a Monilinia fructicola (Winter) Honey
egyetlen tünetét sem észlelték a termõhelyen a legutolsó
teljes vegetációs idõszak kezdete óta.

16. Február 15-tõl szeptember 30-ig az Európán kívüli
országokból származó Prunus L. termése

Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a termés a Monilinia fructicola (Winter) Honey-tól
mentes országból származik, vagy
b)  a termés olyan területrõl származik, amelyet a Monili-
nia fructicola (Winter) Honey-tól mentesnek ismertek el,
vagy
c) a termést megfelelõen vizsgálták és kezelték a betaka-
rítás és/vagy az export elõtt, a Monilinia spp. kórokozóktól
való mentesség biztosítása érdekében.

16.1. A Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. nem-
zetségekbe tartozó növényfajok és hibridjeik harma-
dik országból származó termése

A termésnek mentesnek kell lenni kocsánytól és levéltõl,
valamint a csomagolóanyagon szerepelnie kell a szárma-
zást igazoló megjelölésnek.

16.2. A Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. nem-
zetségekbe tartozó növényfajok és hibridjeik harma-
dik országból származó termése

A 16.1., 16.3., 16.4. és 16.5. pontban meghatározott ter-
mésekre alkalmazandó elõírások egyidejû fenntartásával,
hatósági nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a termés olyan országból származik, amelyet a Xantho-
monas campestris Citrus-félékre patogén valamennyi kór-
okozójától mentesnek ismertek el, vagy
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b)  a termés olyan területrõl származik, amelyet a Xantho-
monas campestris Citrus-félékre patogén valamennyi kór-
okozójától mentesnek ismertek el, és azt a növényegész-
ségügyi vagy a re-export bizonyítványon feltüntették, vagy
c) a hatósági ellenõrzésnek és vizsgálati rendszernek meg-
felelõen a Xanthomonas campestris Citrus-félékre pato-
gén valamennyi kórokozója egyetlen tünetét sem észlelték
a termõhelyen és közvetlen környezetében a legutolsó tel-
jes vegetációs idõszak kezdete óta, és
a termõhelyen betakarított termésen nem jelentkezett a
Xanthomonas campestris Citrus-félékre patogén bármely
kórokozója okozta egyetlen tünete sem, és
a termést nátrium-ortofenilfenol kezelésben részesítették,
amit a növényegészségügyi vagy a re-export bizonyítványon
igazoltak, és
a termést az erre a célra engedélyezett telephelyen vagy
szállítási központban csomagolták, vagy
a fenti elõírásokkal egyenértékûnek elismert minõségta-
nusítási rendszert betartották.

16.3. A Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. nem-
zetségekbe tartozó növényfajok és hibridjeik harma-
dik országból származó termése

A 16.1., 16.2., 16.4. és 16.5. pontban meghatározott ter-
mésre alkalmazandó elõírások egyidejû fenntartásával, ha-
tósági nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a termés olyan országból származik, amelyet a Cercos-
pora angolensis Carv.et Mendes károsítótól mentesnek
ismertek el, vagy
b)  a termés olyan területrõl származik, amelyet a Cercos-
pora angolensis Carv.et Mendes károsítótól mentesnek
ismertek el, és azt a növényegészségügyi vagy a re-export
bizonyítványon feltüntették, vagy
c) a Cercospora angolensis Carv.et Mendes egyetlen tüne-
tét sem észlelték a termõhelyen és annak közvetlen környe-
zetében a legutolsó teljes vegetációs idõszak kezdete óta,
és a megfelelõ hatósági vizsgálat során a termõhelyen be-
takarított egyetlen termés sem mutatta a károsítóra jellem-
zõ tüneteket.

16.4. A Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. nem-
zetségekbe tartozó növényfajok és hibridjeik harma-
dik országból származó termése a Citrus aurantium
L. termése kivételével

A 16.1., 16.2., 16.3. és 16.5. pontban meghatározott ter-
mésekre alkalmazandó elõírások egyidejû fenntartásával,
hatósági nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a termés olyan országból származik, amelyet a Guig-
nardia citricarpa Kiely Citrusra nézve patogén valamennyi
törzstõl mentesnek ismertek el, vagy
b)  a termés olyan területrõl származik, amelyet a Guignar-
dia citricarpa Kiely Citrusra nézve patogén valamennyi
törzstõl mentesnek ismertek el, és azt a növényegészség-
ügyi vagy a re-export bizonyítványon feltüntették, vagy
c) a Cercospora angolensis Carv.et Mendes egyetlen tüne-
tét sem észlelték a termõhelyen és annak közvetlen környé-
kén a legutolsó teljes vegetációs idõszak kezdete óta, és a
megfelelõ hatósági vizsgálatok során a termõhelyen beta-
karított egyetlen termés sem mutatta a károsítóra jellemzõ
tüneteket, vagy
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d)  a termés olyan termõhelyrõl származik, amelyet
Guignardia citricarpa Kiely Citrusra nézve patogén vala-
mennyi törzse ellen megfelelõ kezelésben részesítettek, és
a termõhelyen betakarított termés a megfelelõ hatósági
vizsgálatok alapján nem mutatta a károsító egyetlen tü-
netét sem.

16.5. A Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. nem-
zetségekbe tartozó növényfajok és hibridjeik harma-
dik országból származó termése, ahol a termésben a
Thephritidae nem európai populációja elõfordul

A 4. számú melléklet B. részének 2. és 3. pontjában, va-
lamint a 16.1., 16.2. és 16.3. pontokban meghatározott
termésre alkalmazandó elõírások egyidejû fenntartásával,
hatósági nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a termés a meghatározott károsítótól mentes területrõl
származik, vagy
b)  a károsító egyetlen tünetét sem észlelték a termõhelyen
és annak közvetlen környezetében a legutolsó teljes vege-
tációs idõszak kezdete óta, a betakarítást megelõzõ 3 hó-
nap során legalább havonta elvégzett hatósági szemlék
alkalmával, és a termõhelyen betakarított termésen a ha-
tósági vizsgálat során nem észlelték a hivatkozott károsító
tünetét, vagy
c) a termésbõl vett reprezentatív mintán végzett hatósági
vizsgálat alapján, a termésen a károsító fejlõdésének egyet-
len stádiumában sem fordult elõ, vagy
d)  a termést megfelelõen kezelték (gõzölés, hûtés vagy
gyorsfagyasztás), amely hatásosnak bizonyult a károsító
ellen anélkül, hogy a termésen kárt okozott volna, vagy ha
mindez nem volt alkalmazható, vegyszeres kezelést
végeztek, amennyiben azt jogszabályi rendelkezés lehetõvé
tette.

17. Ü ltetésre szánt Chaenomeles Lindl., Cotoneaster
Ehrh., Crataegus L., Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl.,
Malus Mill., Mespilus L., Pyracantha Roem., Pyrus L.,
Sorbus L. növények a Sorbus intermedia (Ehrh.) Pers.
kivételével, Stranvaesia Lindl., a vetõmag kivételével

A 4. számú melléklet A. részének 9. és 18. pontjában,
B. részének 1. pontjában, valamint a 15. pontban megha-
tározott növényekre alkalmazandó elõírások egyidejû
fenntartásával, hatósági nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a növények olyan országból származnak, amelyet az
Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al. kórokozótól men-
tesnek ismertek el, vagy
b)  az Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al. fertõzés
tüneteit mutató növényeket eltávolították a termõhelyrõl
és annak közvetlen környezetébõl.

18. A Citrus L. Fortunella Swingle, Poncirus Raf. növé-
nyek és hibridjeik, a termés és vetõmag kivételével, és
az Araceae, Marantaceae, Musaceae, Persea spp. és
Strelitziaceae családba tartozó növények, gyökérrel,
tapadó földdel vagy kísérõ termesztõ közeggel

Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a növény a Radopholus citrophilus Huettel et al. és a
Radopholus similis (Cobb) Thorne károsítóktól mentes
országból származik, vagy
b)  a termõhelyrõl vett reprezentatív talaj- és gyökérmin-
tákat a legutolsó teljes vegetációs idõszak kezdete óta
hatósági nematológiai vizsgálatnak vetették alá, legalább a
Radopholus citrophilus Huettel et al. és a Radopholus
similis (Cobb) Thorne elõfordulásának megállapítására, és
a végzett vizsgálatok során azokat e károsítóktól mentes-
nek találták.
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19.1. Ü ltetésre szánt Crataegus L. növény, a vetõmag ki-
vételével, amely olyan országból származik, ahol a
Phyllosticta solitaria Ell. és Ev. elõfordul

A 4. számú melléklet A. részének 9. pontjában, valamint
a 15. és 17. pontban meghatározott növényekre alkalma-
zandó elõírások egyidejû fenntartásával, hatósági nyilatko-
zat kell arról, hogy nem észlelték a Phyllosticta solitaria
Ell. és Ev. okozta tüneteket a termõhely növényein a leg-
utolsó teljes vegetációs idõszak kezdete óta.

19.2. Ü ltetésre szánt Cydonia Mill., Fragaria L., Malus
Mill., Prunus L., Pyrus L., Ribes L., Rubus L. növé-
nyek, a vetõmag kivételével, amelyek olyan ország-
ból származnak, ahol az alább meghatározott káro-
sítók az érintett nemzetségek fajain elõfordulnak:
a)  Fragaria L. esetében:
Phytophthora fragariae Hickman var. fragariae
Arabis mosaic virus
Raspberry ringspot virus
Strawberry crinkle virus
Strawberry latent ringspot virus
Strawberry mild yellow edge virus
Tomato black ring virus
Xanthomonas fragariae Kennedy and King
b)  Malus Mill. esetében:
Phyllosticta solitaria Ell. and Ev.
c) Prunus L. esetében:
Apricot chlorotic leafroll mycoplasma
Xanthomonas campestris pv. pruni (Smith) Dye
d)  Prunus persica (L.) Batsch esetében:
Pseudomonas syringae pv. persicae (Prunier et al.)
Young et al.
e) Pyrus L. esetében:
Phyllosticta solitaria Ell. és Ev.
f)  Rubus L. esetében:
Arabis mosaic virus
Raspberry ringspot virus
Strawberry latent ringspot virus
Tomato black ring virus
g) valamennyi fajon: nem európai vírusok és ví-
russzerû kórokozók

A 4. számú melléklet A. részének 9. és 18. pontjában,
valamint a 15. és 17. pontban meghatározott növényekre
alkalmazandó elõírások egyidejû fenntartásával, ha alkal-
mazható, hatósági nyilatkozat kell arról, hogy a felsorolt
károsítók okozta betegség tüneteit nem észlelték a termõ-
hely növényein, a legutolsó teljes vegetációs idõszak kez-
dete óta.

20. Ü ltetésre szánt Cydonia Mill. és Pyrus L. növények, a
vetõmag kivételével, amelyek olyan országból szár-
maznak, ahol a Pear decline mycoplasma elõfordul

A 4. számú melléklet A. részének 9. és 18. pontjában,
valamint a 15., 17. és 19.2. pontban meghatározott növé-
nyekre alkalmazandó elõírások egyidejû fenntartásával,
hatósági nyilatkozat kell arról, hogy a termõhelyen és an-
nak közvetlen környezetében a legutolsó három vegetációs
idõszak során gyökerestõl eltávolították a Pear decline
mycoplasma okozta fertõzés tüneteit mutató növényeket.

21.1. Ü ltetésre szánt Fragaria L. növény, a vetõmag kivé-
telével, amely olyan országból származik, ahol az
alábbi károsítók valamelyike elõfordul:

A  4. számú melléklet A. részének 18. pontjában, valamint
a 19.2. pontban meghatározott növényekre alkalmazandó
elõírások egyidejû fenntartásával, hatósági nyilatkozat kell
arról, hogy
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a)  Strawberry latent ’C’ virus,
b)  Strawberry vein banding vírus,
Strawberry witches broom mycoplasma.

a)  a magról kelt növény kivételével, a növényt
aa)  olyan termesztési és igazolási rendszerben állították
elõ, amelyben megkövetelik, hogy az közvetlenül olyan
növényanyagról származzon, amelyet megfelelõ körülmé-
nyek között neveltek és hatóságilag teszteltek, legalább a
meghatározott károsítókra megfelelõ indikátor növények
vagy egyenértékû módszerek alkalmazásával, és a vizsgála-
tok során a növényt a meghatározott károsítóktól mentes-
nek találták, vagy
ab)  közvetlenül olyan növényanyagról származik, amelyet
megfelelõ körülmények között neveltek, és a legutolsó
3 teljes vegetációs idõszak során legalább egyszer hatósá-
gilag teszteltek legalább a meghatározott károsítóra, meg-
felelõ indikátor növények vagy egyenértékû módszerek
alkalmazásával, és a vizsgálatok során ezen károsítóktól
mentesnek találták,
b)  károsítók okozta betegség egyetlen tünetét sem észlel-
ték a termõhelyen lévõ növényeken vagy annak közvetlen
környezetében lévõ fogékony növényeken a legutolsó tel-
jes vegetációs idõszak kezdete óta.

21.2. Ü ltetésre szánt Fragaria L. növény, a vetõmag kivé-
telével, amely olyan országból származik, amelyben
az Aphelenchoides besseyi Christie elõfordul

A  4. számú melléklet A. részének 18. pontjában, vala-
mint a 19.2. és 21.1. pontban meghatározott növényekre
alkalmazandó elõírások egyidejû fenntartásával, hatósági
nyilatkozat kell arról, hogy
a)  az Aphelenchoides besseyi Christie egyetlen tünetét
sem észlelték a termõhelyi növényeken a legutolsó vegetá-
ciós idõszak kezdete óta, vagy
b)  a szövettenyészetben lévõ növényeket az a) pont elõ-
írásának megfelelõ növényekrõl szaporították, vagy meg-
felelõ nematológiai módszerekkel hatóságilag megvizsgál-
ták, és mentesnek találták az Aphelenchoides besseyi
Christie károsítótól.

21.3. Ü ltetésre szánt Fragaria L. növény, a vetõmag kivé-
telével

A  4. számú melléklet A. részének 18. pontjában, vala-
mint a 19.2., 21.1. és 21.2. pontban meghatározott növé-
nyekre alkalmazandó elõírások egyidejû fenntartásával ha-
tósági nyilatkozat kell arról, hogy a növény az Anthonomus
signatus Say és az Anthonomus bisignifer (Schenkling)
fertõzésétõl mentes területrõl származik.

22.1. Ü ltetésre szánt Malus Mill. növény, a vetõmag kivé-
telével, amely olyan országból származik, ahol az
alábbi károsítók elõfordulnak a Malus Mill. fajokon:
a)  Cherry rasp leaf virus (amerikai),
b)  Tomato ringspot virus.

A 4. számú melléklet A. részének 9. és 18. pontjában,
B. részének 1. pontjában, valamint a 15., 17., 19.2. pont-
ban meghatározott növényekre alkalmazandó elõírások
egyidejû fenntartásával, hatósági nyilatkozat kell arról,
hogy
a)  a növényt
aa)  olyan termesztési és igazolási rendszerben állították
elõ, amelyben megkövetelik, hogy az közvetlenül olyan
növényanyagról származzon, amelyet megfelelõ körülmé-
nyek között neveltek és hatóságilag teszteltek, legalább a
meghatározott károsítókra megfelelõ indikátor növények
vagy egyenértékû módszerek alkalmazásával, és a vizsgála-
tok során a növényt ezektõl a károsítóktól mentesnek
találták, vagy
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ab)  közvetlenül olyan növényanyagról származik, amelyet
megfelelõ körülmények között neveltek és a legutolsó há-
rom teljes vegetációs idõszak során legalább egyszer ható-
ságilag teszteltek legalább a meghatározott károsítóra,
megfelelõ indikátor növények vagy egyenértékû módsze-
rek alkalmazásával, és a vizsgálatok során ezen károsítók-
tól mentesnek találták,
b)  a károsítók okozta betegség egyetlen tünetét sem ész-
lelték a termõhelyen lévõ növényeken vagy annak közvet-
len környezetében lévõ fogékony növényeken a legutolsó
teljes vegetációs idõszak kezdete óta.

22.2. Ü ltetésre szánt Malus Mill. növény, a vetõmag kivé-
telével, amely olyan országból származik, ahol az
Apple proliferation mycoplasma elõfordul

A 4. számú melléklet A. részének 9. és 18. pontjában,
B. részének 1. pontjában, valamint a 15., 17., 19.2. és 22.1.
pontban meghatározott növényekre alkalmazandó elõ-
írások egyidejû fenntartásával, hatósági nyilatkozat kell
arról, hogy
a)  a növény az Apple proliferation mycoplasma kóroko-
zótól mentes területrõl származik, vagy
ba)  a magról kelt növény kivételével a növényt olyan ter-
mesztési és igazolási rendszerben állították elõ, amelyben
megkövetelik, hogy az közvetlenül olyan növényanyagról
származzon, amelyet megfelelõ körülmények között nevel-
tek és hatóságilag teszteltek, legalább az Apple prolifera-
tion mycoplasma kórokozóra megfelelõ indikátor növé-
nyek vagy egyenértékû módszerek alkalmazásával, és a
vizsgálatok során a növényt e károsítótól mentesnek talál-
ták,
vagy
közvetlenül olyan növényanyagról származik, amelyet
megfelelõ körülmények között tartottak fenn, és a legutol-
só hat teljes vegetációs idõszak során legalább egyszer
hatóságilag teszteltek legalább az Apple proliferation
mycoplasma kórokozóra megfelelõ indikátor növények
vagy egyenértékû módszerek alkalmazásával, és a vizsgála-
tok során mentesnek találták,
bb)  károsítók okozta betegség egyetlen tünetét sem ész-
lelték a termõhelyen lévõ növényeken vagy annak közvet-
len környezetében lévõ fogékony növényeken a legutolsó
teljes vegetációs idõszak kezdete óta.

23.1. Az alábbi Prunus L. nemzetséghez tartozó fajok ül-
tetésre szánt növényei, a vetõmag kivételével, ame-
lyekben a Plum pox vírus elõfordul:
a)  Prunus amygdalus Batsch
b)  Prunus armeniaca L.
c) Prunus blireiana Andre
d)  Prunus brigantina Vill.
e) Prunus cerasifera Ehrh.
f)  Prunus cistena Hansen
g) Prunus curdica Fenzl és Fritsch
h)  Prunus domestica ssp. domestica L.
i) Prunus domestica ssp. insititia (L.) C.K. Schneid.
j) Prunus domestica ssp. italica (Borkh.) Hegi.

A 4. számú melléklet A. részének 9. és 18. pontjában,
valamint a 15. és 19.2. pontban meghatározott növények-
re alkalmazandó elõírások egyidejû fenntartásával, hatósá-
gi nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a növényt, a magról kelt növény kivételével:
aa)  olyan termesztési és igazolási rendszerben állították
elõ, amelyben megkövetelik, hogy az közvetlenül olyan
növényanyagról származzon, amelyet megfelelõ körülmé-
nyek között tartottak és hatóságilag teszteltek legalább a
Plum pox vírusra, megfelelõ indikátor növények vagy
egyenértékû módszerek alkalmazásával, és a vizsgálatok
során a növényt ettõl a károsítótól mentesnek találták,
vagy
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k)  Prunus glandulosa Thunb.
l) Prunus holosericea Batal.
m)  Prunus hortulana Bailey
n)  Prunus japonica Thunb.
o)  Prunus mandshurica (Maxim.) Koehne
p)  Prunus maritima Marsh.
q)  Prunus mume Sieb. és Zucc.
r) Prunus nigra Ait.
s) Prunus persica (L.) Batsch
t)  Prunus salicina L.
u)  Prunus sibirica L.
v)  Prunus simonii Carr.
w)  Prunus spinosa L.
x) Prunus tomentosa Thunb.
y) Prunus triloba Lindl.
z) Plum pox virus iránt fogékony egyéb Prunus L. faj.

ab)  közvetlenül olyan anyagról származik, amelyet megfe-
lelõ körülmények között tartottak fenn és a legutolsó há-
rom teljes vegetációs idõszak alatt legalább egyszer ható-
ságilag teszteltek legalább a Plum pox vírusra megfelelõ
indikátor növények vagy egyenértékû módszerek alkalma-
zásával, és a vizsgálatok során a növényt ettõl a károsítótól
mentesnek találtak,
b)  a Plum pox vírus okozta betegség egyetlen tünetét sem
észlelték a termõhelyen lévõ növényeken vagy annak köz-
vetlen környezetében lévõ fogékony növényeken a legutol-
só három teljes vegetációs idõszak kezdete óta,
c) a más vírus vagy vírusszerû kórokozó okozta betegség
tüneteit mutató növényeket gyökerestõl eltávolították a
termõhelyrõl.

23.2. Ü ltetésre szánt Prunus L. növény,
a)  ha olyan országból származik, ahol a Tomato
ringspot virus a Prunus L. növényen elõfordul
b)  a vetõmag kivételével, ha olyan országból szár-
mazik, ahol az alábbi károsítók elõfordulnak 
— Cherry rasp leaf virus (American)
— Peach mosaic virus (American)
— Peach phony rickettsia
— Peach rosette mycoplasma
— Peach yellows mycoplasma
— Plum line pattern virus (American)
— Peach X-disease mycoplasma
c) a vetõmag kivételével, ha olyan Európán kívüli
országból származik, ahol a Little cherry pathogen
károsító elõfordul

A 4. számú melléklet A. részének 9. és 18. pontjában,
valamint a 15., 19.2. és 23.1. pontban meghatározott nö-
vényekre alkalmazandó elõírások egyidejû fenntartásával,
hatósági nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a növényt
aa)  olyan termesztési és igazolási rendszerben állították
elõ, amelyben megkövetelik, hogy az közvetlenül olyan
növényanyagról származzon, amelyet megfelelõ körülmé-
nyek között neveltek, és hatóságilag teszteltek legalább az
érintett károsítókra, megfelelõ indikátor növények vagy
egyenértékû módszerek alkalmazásával, és a vizsgálatok
során a növényt ezen károsítóktól mentesnek találták, vagy
ab)  közvetlenül, olyan anyagról származik, amelyet meg-
felelõ körülmények között neveltek, és az utolsó három
teljes vegetációs idõszak alatt legalább egyszer hatóságilag
teszteltek legalább a meghatározott károsítókra, megfelelõ
indikátor növények vagy egyenértékû módszerek alkalma-
zásával, és a vizsgálatok során a növényt ezen károsítóktól
mentesnek találták,
b)  a károsító okozta betegség tüneteit nem észlelték a
termõhelyen lévõ növényeken vagy annak közvetlen kör-
nyezetében lévõ fogékony növényeken, az utolsó három
teljes vegetációs idõszak kezdete óta.

24. Ü ltetésre szánt Rubus L. növény,
a)  ha olyan országból származik, ahol az alábbi káro-
sítók Rubus L. növényen elõfordulnak:
— Tomato ringspot virus,
— Black raspberry latent virus,
— Cherry leafroll virus,
— Prunus necrotic ringspot virus,
b)  a vetõmag kivételével, ha olyan országból szárma-
zik, ahol az alábbi károsítók elõfordulnak:
— Raspberry leaf curl virus (American),
— Cherry rasp leaf virus (American)

A 19.2. pontban meghatározott növényekre alkalmazan-
dó elõírások egyidejû fenntartásával
a)  a növénynek mentesnek kell lenni levéltetvektõl és
azok petéitõl,
b)  hatósági nyilatkozat kell arról, hogy
ba)  a növényt
— olyan termesztési és igazolási rendszerben állították
elõ, amelyben megkövetelik, hogy az közvetlenül olyan
anyagról származzon, amelyet megfelelõ körülmények kö-
zött neveltek, és legalább a meghatározott károsítókra
hatóságilag teszteltek megfelelõ indikátor növények vagy
egyenértékû módszerek alkalmazásával, és a vizsgálatok
során a növényt ezen károsítóktól mentesnek találták, vagy
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— közvetlenül olyan anyagról származik, amelyet megfe-
lelõ körülmények között neveltek és az utolsó három teljes
vegetációs idõszak során legalább egyszer hatóságilag tesz-
teltek, legalább a meghatározott károsítókra megfelelõ
indikátor növények vagy egyenértékû módszerek alkalma-
zásával, és a vizsgálatok során a növényt ezen károsítóktól
mentesnek találták,
bb)  a meghatározott károsítók okozta betegségek egyet-
len tünetét sem észlelték a termõhelyen lévõ növényeken
vagy annak közvetlen környezetében lévõ fogékony növé-
nyeken a legutolsó teljes vegetációs idõszak kezdete óta.

25.1. Solanum tuberosum L. gumó, amely olyan országból
származik, ahol a Synchytrium endobioticum (Schil-
bersky) Percival elõfordul

A 4. számú melléklet A. részének 10., 11. és 12. pontjá-
ban meghatározott, a burgonyagumóra alkalmazandó tilal-
mak egyidejû fenntartásával, hatósági nyilatkozat kell ar-
ról, hogy
a)  a burgonyagumó a Synchytrium endobioticum (Schil-
bersky) Percival kórokozó valamennyi rasszától — a kö-
zönséges európai (1.) rassz kivételével — mentes területrõl
származik és a Synchytrium endobioticum (Schilbersky)
Percival egyetlen tünetét sem észlelték a termõhelyen vagy
annak közvetlen környezetében megfelelõ hosszúságú idõ-
szak kezdete óta, vagy
b)  a származási országban a Synchytrium endobioticum
(Schilbersky) Percival elleni védekezésre vonatkozó kö-
zösségi rendelkezésekkel egyenértékûnek elismert rend-
szabályokat betartották.

25.2. Solanum tuberosum L. gumó A 4. számú melléklet A. részének 10., 11. és 12. pontjá-
ban, valamint a 25.1. pontban meghatározott elõírások
egyidejû fenntartásával hatósági nyilatkozat kell arról,
hogy
a)  a burgonyagumó a Clavibacter michiganensis ssp. sepe-
donicus (Spieckermann and Kotthoff) Davis et al. kóroko-
zótól mentes országból származik, vagy
b)  a Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus (Spiec-
kermann and Kotthoff) Davis et al. elleni védekezésre
vonatkozó közösségi rendelkezésekkel egyenértékûnek el-
ismert rendelkezéseket betartották.

25.3. Solanum tuberosum L. gumó, az új burgonya kivéte-
lével, amely olyan országból származik, ahol a Potato
spindle tuber viroid elõfordul

A 4. számú melléklet A. részének 10., 11. és 12.  pontjá-
ban, valamint a 25.1. és 25.2. pontban meghatározott,
burgonyagumóra alkalmazandó elõírások egyidejû fenn-
tartásával, kötelezõ a csírázóképesség gátlása.

25.4. Ü ltetésre szánt Solanum tuberosum L. gumó. A 4. számú melléklet A. részének 10., 11. és 12. pontjá-
ban, valamint a 25.1., 25.2. és 25.3. pontban meghatáro-
zott, burgonyagumóra alkalmazandó elõírások egyidejû
fenntartásával hatósági nyilatkozat kell arról, hogy a bur-
gonyagumó a Globodera rostochiensis (Wollenweber)
Behrens és a Globodera pallida (Stone) Behrens károsí-
tóktól mentes tábláról származik, és
a)  a gumó Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith
kórokozótól mentes területrõl származik, vagy
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b)  olyan területen, ahol a károsító elõfordul, a gumó a
Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith kórokozótól
mentes termõhelyrõl származik, vagy a Pseudomonas sola-
nacearum (Smith) Smith felszámolását célzó mentesítés
eredményeként attól mentesnek tartott területrõl, és
c) a gumó Meloidogyne chitwoodi Golden et al. összes
populációjától és Meloidogyne fallax Karssen károsítótól
mentes területrõl származik, vagy
d)  az olyan területen, ahol a Meloidogyne chitwoodi Gol-
den et al. valamely populációja és a Meloidogyne fallax
Karssen elõfordul
— a termõhely mentes Meloidogyne chitwoodi Golden et
al. összes populációjától és Meloidogyne fallax Karssen
károsítótól a gazdanövények évente, megfelelõ idõben vég-
zett vizuális vizsgálata alapján, amelyet a termõhelyen ter-
mesztett burgonyanövények külsõ megszemlélésével, vala-
mint a betakarítás után felvágott gumók vizsgálatával vé-
geztek el, vagy
— a betakarítás után a gumókból szúrópróbaszerûen min-
tát kell venni és a megfelelõ módszerrel történõ inkubálás
után meg kell vizsgálni a tüneteket vagy laboratóriumi
vizsgálatot kell végezni, továbbá megfelelõ idõpontban
mind külsõ, mind a gumók felvágását követõ vizuális vizs-
gálatot kell végezni, minden esetben a csomagok vagy a
konténerek lezárásakor, a piaci értékesítés elõtt, a zárásról
szóló jogszabályi elõírásoknak megfelelõen, amely alapján
a burgonya mentes a Meloidogyne chitwoodi Golden et al.
összes populációjától és a Meloidogyne fallax Karssen tü-
neteitõl.

25.5. A Solanaceae családba tartozó ültetésre szánt nö-
vény, a vetõmag kivételével, amely olyan országból
származik, ahol a Potato stolbur mycoplasma elõfor-
dul

A 4. számú melléklet A. részének 10., 11., 12. és 13. pont-
jában, valamint a 25.1., 25.2., 25.3. és 25.4. pontban meg-
határozott burgonyagumóra alkalmazandó elõírások egy-
idejû fenntartásával, hatósági nyilatkozat kell arról, hogy a
Potato stolbur mycoplasma egyetlen tünetét sem észlelték
a termõhelyen lévõ növényeken a legutolsó teljes vegetá-
ciós idõszak kezdete óta.

25.6. A Solanaceae családba tartozó ültetésre szánt nö-
vény, a Solanum tuberosum L. gumó és a Lycopersi-
con lycopersicum (L.) Kareten ex. Farw. vetõmag
kivételével, amely olyan országból származik, ahol a
Potato spindle tuber viroid elõfordul

A 4. számú melléklet A. részének 11. és 13. pontjában,
valamint a 25.5. pontban meghatározott növényekre al-
kalmazandó elõírások egyidejû fenntartásával, hatósági
nyilatkozat kell arról, hogy a Potato spindle tuber viroid
egyetlen tünetét sem észlelték a termõhelyen lévõ növé-
nyeken a legutolsó teljes vegetációs idõszak kezdete óta.

25.7. Ü ltetésre szánt Capsicum annuum L., Lycopersicon
lycopersicum (L.) Karsten ex Farw., Musa L., Nico-
tiana L. és Solanum melongena L. növények a vetõ-
mag kivételével, amelyek olyan országból származ-
nak, ahol a Pseudomonas solanacearum (Smith) Ya-
buuchi et al. elõfordul

A 4. számú melléklet A. részének 11. és 13. pontjában,
valamint a 25.5. és 25.6. pontban meghatározott növé-
nyekre alkalmazandó elõírások egyidejû fenntartásával,
hatósági nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a növény Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith
kórokozótól mentes területrõl származik, vagy
b)  a Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith egyetlen
tünetét sem észlelték a termõhely növényein a legutolsó
teljes vegetációs idõszak kezdete óta.
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25.8. A Solanum tuberosum L. gumó, az ültetésre szánt
gumó kivételével

A 4. számú melléklet A. részének 12. pontjában, valamint
a 25.1., 25.2. és 25.3. pontban meghatározott gumókra
alkalmazandó elõírások egyidejû fenntartásával, hatósági
nyilatkozat kell arról, hogy a gumó olyan területrõl szár-
mazik, ahol a Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith
nem fordul elõ.

26. Ü ltetésre szánt Humulus lupulus L. növény, a vetõmag
kivételével

Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy a Verticillium alboat-
rum Reinke és Berthold, valamint a Verticillium dahliae
Klebahn egyetlen tünetét sem észlelték a termõhelyen lévõ
növényeken a legutolsó teljes vegetációs idõszak kezdete óta.

27.1. Ü ltetésre szánt Dendranthema (DC.) Des Moul.,
Dianthus L. és Pelargonium l’Hérit. ex Ait. növé-
nyek, a vetõmag kivételével

Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a Heliothis armigera Hübner és a Spodoptera littoralis
(Boisd.) egyetlen tünetét sem észlelték a termõhelyen lévõ nö-
vényeken a legutolsó teljes vegetációs idõszak kezdete óta, vagy
b)  a növényeket megfelelõen kezelték a felsorolt károsí-
tók ellen.

27.2. Dentranthema (DC.) Des Moul., Dianthus L. és Pe-
largonium l’Hérit ex Ait. növények, a vetõmag kivé-
telével

A 27.1. pontban meghatározott növényekre alkalmazan-
dó elõírások egyidejû fenntartásával, hatósági nyilatkozat
kell arról, hogy
a)  a Spodoptera eridiana Cramer, a Spodoptera frugiper-
da Smith. vagy a Spodoptera litura (Fabricius) egyetlen
tünetét sem észlelték a termõhelyen a legutolsó teljes ve-
getációs idõszak kezdete óta, vagy
b)  a növényeket megfelelõen kezelték az említett károsí-
tók ellen.

28. Ü ltetésre szánt Dendranthema (DC.) Des Moul. nö-
vény, a vetõmag kivételével

A 27.1. és 27.2. pontban meghatározott növényekre al-
kalmazandó elõírások egyidejû fenntartásával, hatósági
nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a növény maximum harmadik generációs szaporulata
annak a törzsanyagnak, amelyet virológiai vizsgálatok so-
rán mentesnek találtak a Chrysanthemum stunt viroidtól,
vagy közvetlenül olyan anyagról származik, amelynek leg-
alább 10%-át reprezentatív mintaként megvizsgálták a vi-
rágzáskor elvégzett hatósági szemle során, és mentesnek
találták a Chrysanthemum stunt viroidtól,
b)  a növény vagy dugvány
— olyan létesítménybõl származik, amelyet a szállítást
megelõzõ három hónap során legalább havonta hatósági-
lag megvizsgáltak, és ahol a Puccinia horiana Hennings
egyetlen tünetét sem észlelték ezen idõ alatt, valamint
amelynek közvetlen környezetében a Puccinia horiana
Hennings egyetlen tünete sem fordult elõ az exportot meg-
elõzõ három hónap során, vagy
— azokat megfelelõen kezelték a Puccinia horiana Hen-
nings ellen,
c) a gyökértelen dugvány esetében a Didymella ligulicola
(Baker, Dimock és Davia) v. Arx egyetlen tünetét sem
észlelték sem a dugványon, sem azon a növényen, amelyrõl
a dugvány származik, illetve a gyökeres dugvány esetében
a Didymella ligulicola (Baker, Dimock és Davis) v. Arx
egyetlen tünetét sem észlelték sem a dugványon, sem a
gyökereztetõ ágyban.
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29. Ü ltetésre szánt Dianthus L. növény, a vetõmag kivéte-
lével

A 27.1. és a 27.2. pontban meghatározott növényekre al-
kalmazandó elõírások egyidejû fenntartásával, hatósági
nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a növény közvetlenül az Erwinia chrysanthemi (Hell-
mers) Dickey, a Pseudomonas caryophylli (Burkholder)
Starr és Burkholder, valamint a Phialophora cinerescens
(Wollenw.) Van Beyma kórokozóktól mentes anyanövény-
rõl származik, amit a legutolsó két év során legalább egy
ízben elvégzett, hatóságilag elfogadott vizsgálattal állapí-
tottak meg,
b)  a fenti károsítók egyetlen tünetét sem észlelték a növé-
nyen.

30. Tulipa L. és Narcissus L. virághagymák, azok kivételé-
vel, amelyek esetében a csomagolás alapján vagy más
módon bizonyított, hogy azokat nem hivatásszerûen
vágottvirág elõállítással foglalkozó végfelhasználónak
történõ értékesítésre szánják

Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy a Ditylenchus dipsaci
(Kühn) Filipjev egyetlen tünetét sem észlelték a növényen
a legutolsó teljes vegetációs idõszak kezdete óta.

31. Ü ltetésre szánt Pelargorium l’Herit. ex Ait. növény, a
vetõmag kivételével, amely olyan országból származik,
ahol a Tomato ringspot virus elõfordul:
a)  ahol a Xiphinema americanum Cobb sensu lato
nem európai populációja vagy a Tomato ringspot virus
egyéb vektora nem fordul elõ 

b)  amelyekben a Xiphinema americanum Cobb sensu
lato nem európai populációja vagy a Tomato ringspot
virus egyéb vektora elõfordul

A 4. számú melléklet A. rész I. szakaszának 27.1. és
27.2. pontjában meghatározott növényekre alkalmazandó
elõírások egyidejû fenntartásával
a)  hatósági nyilatkozat kell arról, hogy a növény
aa)  közvetlenül a Tomato ringspot vírustól mentes ter-
mõhelyrõl származik, vagy
ab)  maximum negyedik generációs szaporulata annak az
anyanövénynek, amelyet a hatóságilag elfogadott viroló-
giai vizsgálati rendszerben a Tomato ringspot vírustól
mentesnek találtak
b)  hatósági nyilatkozat kell arról, hogy a növény
ba)  közvetlenül olyan termõhelyrõl származik, amelynek
a talaja és a növényzete a Tomato ringspot vírustól mentes,
vagy
bb)  maximum második generációs szaporulata olyan
anyanövénynek, amelynek a Tomato ringspot vírustól való
mentességét egy hatóságilag elfogadott virológiai vizsgála-
ti rendszerben állapították meg.

32.1 Ü ltetésre szánt lágyszárú növényfajok a
— hagyma,
— hagymagumó,
— Gramineae családba tartozó növények,
— rizóma,
— vetõmag,
— gumó kivételével,
amelyek olyan harmadik országból származnak, ahol
a Liriomyza sativae (Blanhard) és az Amauromyza
maculosa (Malloch) elõfordul

A 27.1., 27.2., 28. és 29. pontjában meghatározott növé-
nyekre alkalmazandó elõírások egyidejû fenntartásával,
hatósági nyilatkozat kell arról, hogy a növényeket faisko-
lában termesztették, és
a)  olyan, az exportáló ország nemzeti növényvédelmi ha-
tósága által az adott országban létesített területrõl szárma-
zik, amely a Liriomyza sativae (Blanhard) és az Amau-
romyza maculosa (Malloch) károsítóktól mentes a vonat-
kozó növényegészségügyi intézkedésekrõl szóló nemzet-
közi szabványoknak megfelelõen, és amelyet feltüntettek e
rendelet 42. §-ában hivatkozott bizonyítványok ,,kiegészí-
tõ nyilatkozat’’ rovatában, vagy
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b)  olyan, az exportáló ország nemzeti növényvédelmi ha-
tósága által az adott országban létesített termõhelyrõl szár-
mazik, amely a Liriomyza sativae (Blanhard) és az Amau-
romyza maculosa (Malloch) károsítóktól mentes a vonat-
kozó növényegészségügyi intézkedésekrõl szóló nemzet-
közi szabványoknak megfelelõen, és amelyet feltüntettek
e rendelet 42. §-ában hivatkozott bizonyítványok ,,kiegé-
szítõ nyilatkozat’’ rovatában, és kijelentették, hogy az ex-
portot megelõzõ utolsó három hónapon keresztül havonta
elvégzett hatósági ellenõrzések alapján mentes Liriomyza
sativae (Blanhard) és Amauromyza maculosa (Malloch)
károsítóktól, vagy
c) közvetlenül az export elõtt megfelelõ kezelési eljárás-
nak vetették alá a Liriomyza sativae (Blanhard) és az Ama-
uromyza maculosa (Malloch) károsítók ellen való mentes-
ség biztosítására, és hatóságilag megvizsgálták, melynek
eredményeként mentesnek találták Liriomyza sativae
(Blanhard) és Amauromyza maculosa (Malloch) károsí-
tóktól. A kezelés részleteit fel kell tüntetni e rendelet
42. §-ában hivatkozott bizonyítványokon.

32.2. Dendranthema (DC) Des. Moul., Dianthus L.,
Gypsophila L. és Solidago L. fajok vágott virágjai és
az Apium graveolens L. és az Ocimum L. leveles
zöldségek

Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy a vágott virágok és a
leveles zöldségek:
a)  olyan országból származnak, ahol a Liriomyza sativae
(Blanhard) és az Amauromyza maculosa (Malloch) káro-
sítók nem fordulnak elõ, vagy
b)  közvetlenül az exportot megelõzõen hatóságilag
megvizsgálták és Liriomyza sativae (Blanhard) és Amau-
romyza maculosa (Malloch) károsítóktól mentesnek ta-
lálták.

32.3. Harmadik országokból származó ültetésre szánt
lágyszárú növényfajok a
— hagyma,
— hagymagumó,
— Gramineae családba tartozó növények,
— rizóma,
— vetõmag,
— gumó kivételével

A 27.1., 27.2., 28., 29. és 32.1. pontjában meghatározott
növényekre vonatkozó tilalmak egyidejû fenntartásával
hatósági nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a növények Liriomyza huidobrensis (Blanchard) és
Liriomyza trifolii (Burgess) károsítóktól mentes területrõl
származnak, vagy
b)  a Liriomyza huidobrensis (Blanchard) és a Liriomyza
trifolii (Burgess) egyetlen tünetét sem észlelték a termõ-
helyen a legutolsó három hónapon keresztül havonta el-
végzett hatósági vizsgálatok alapján, vagy
c) a növényeket közvetlenül az export elõtt megvizsgálták,
és a Liriomyza huidobrensis (Blanchard), illetve a Liriomy-
za trifolii (Burgess) károsítók tüneteitõl mentesnek
találták, valamint azokat a vonatkozó károsítók ellen való
mentesség biztosítására megfelelõ kezelésben részesí-
tették.

33. Elültetett vagy ültetésre szánt növény, szabadban ter-
mesztett gyökeres növények

Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy a termõhely mentes a
Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus (Spiecker-
mann és Kotthoff) Davis et al., Globodera pallida (Stone)
Behrens, Globodera rostochiensis (Wollenweber) Beh-
rens és Synchytrium endobioticum (Schilberaky) Percival
károsítóktól.
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34. Növényhez tapadó vagy kísérõ talaj és termesztõ kö-
zeg, amely teljesen vagy részben talajból vagy szilárd
szerves anyagokból, például növényi részbõl, humusz-
ból — beleértve a tõzeget vagy a fakérget — vagy
bármely szilárd szervetlen anyagból áll, és a növény
életképességének fenntartását szolgája, és amely az
alábbi országokból származik:
a)  Ciprus, Málta, Törökország,
b)  Belorusszia, Észtország, Georgia, Lettország, Lit-
vánia, Moldávia, Oroszország, Ukrajna,
c) Európán kívüli országok, Algéria, Egyiptom,
Izrael, Líbia, Marokkó és Tunézia kivételével

Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a termesztõközeg az elültetés idején
— talajtól és szerves anyagtól mentes volt, vagy
— rovartól és káros fonalféregtõl mentes volt és megfele-
lõ vizsgálatot, hõkezelést vagy gázosítást végeztek az egyéb
károsítóktól való mentesség biztosítására, vagy
— megfelelõ hõkezelést vagy gázosítást végeztek a káro-
sítóktól való mentesség biztosítására, és
b)  az elültetés óta
— megfelelõ intézkedéseket hoztak annak érdekében,
hogy a termesztõközeg a károsítóktól mentes maradjon,
vagy
— a szállítást megelõzõ két héten belül, a növényekrõl a
termesztõközeget letisztították, a szállítás során az életké-
pességük fenntartásához szükséges minimális mennyiség
kivételével, valamint átültetés esetén, az erre a célra hasz-
nált termesztõközeg megfelel az a)  pontban elõírt követel-
ményeknek.

35.1. Ü ltetésre szánt Beta vulgaris L. növény, a vetõmag
kivételével

Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy a Beet curly top vírus
nem európai izolátumai egyetlen tünetét sem észlelték a
termõhelyen a legutolsó teljes vegetációs idõszak kezdete
óta.

35.2. Ü ltetésre szánt Beta vulgaris L. növény, a vetõmag
kivételével, amely olyan országból származik, ahol a
Beet leaf curl virus elõfordul

A 35.1. pontban meghatározott növényekre alkalmazan-
dó elõírások egyidejû fenntartásával, hatósági nyilatkozat
kell arról, hogy
a)  a Beet leaf curl virus nem fordul elõ a termõhelyen, és
b)  a Beet leaf curl virus egyetlen tünetét sem észlelték a
termõhelyen vagy annak közvetlen környezetében a leg-
utolsó teljes vegetációs idõszak kezdete óta.

36.1. Harmadik országból származó ültetésre szánt nö-
vényfajok a
— hagyma,
— hagymagumó,
— rizóma,
— vetõmag,
— gumó kivételével.

A 27.1., 27.2., 28., 29., 31., 32.1. és 32.3. pontjában meg-
határozott növényekre vonatkozó tilalmak egyidejû fenn-
tartásával hatósági nyilatkozat kell arról, hogy
a)  olyan, az exportáló ország nemzeti növényvédelmi ha-
tósága által az adott országban létesített területrõl szárma-
zik, amely Thrips palmi Karny károsítótól mentes, a nö-
vényegészségügyi intézkedésekrõl szóló vonatkozó nem-
zetközi szabványoknak megfelelõen, és amelyet feltüntet-
tek e rendelet 42. §-ában hivatkozott bizonyítványok ,,ki-
egészítõ nyilatkozat’’ rovatában, vagy
b)  olyan, az exportáló ország nemzeti növényvédelmi ha-
tósága által az adott országban létesített termõhelyrõl szár-
mazik, amely Thrips palmi Karny károsítótól mentes, a
növényegészségügyi intézkedésekrõl szóló vonatkozó
nemzetközi szabványoknak megfelelõen, és amelyet fel-
tüntettek e rendelet 42. §-ában hivatkozott bizonyítványok
,,kiegészítõ nyilatkozat’’ rovatában, és kijelentették, hogy
az exportot megelõzõ legutolsó három hónapon keresztül
havonta elvégzett hatósági ellenõrzések alapján mentes
Thrips palmi Karny károsítótól, vagy

2003/34. szám M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 2485



Növények, növényi termékek és egyéb anyagok Különleges elõírások

c) közvetlenül az export elõtt megfelelõ kezelési eljárás-
nak vetették alá a Thrips palmi Karny károsítók ellen való
mentesség biztosítására, és hatóságilag megvizsgálták,
melynek eredményeként mentesnek találták Thrips palmi
Karny károsítóktól. A kezelés részleteit fel kell tüntetni e
rendelet 42. §-ában hivatkozott bizonyítványokon.

36.2. Harmadik országokból származó, Orchidaceae csa-
ládba tartozó vágott virág, valamint Momordica L.
és Solanum melongena L. termése

Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy a vágott virág és a
termés:
a)  Thrips palmi Karny károsítótól mentes országból szár-
mazik, vagy
b)  azt közvetlenül az exportot megelõzõen hatóságilag
ellenõrizték, és mentesnek találták Thrips palmi Karny
károsítótól.

37. Az Európán kívüli országból származó, ültetésre szánt
Palmae növény, a vetõmag kivételével

A 4. számú melléklet A. részének 17. pontjában megha-
tározott növényekre alkalmazandó tilalmak egyidejû fenn-
tartásával, hatósági nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a növény a Palm lethal yellowing mycoplasma és a
Cadang-cadang viroid kórokozóktól mentes területrõl
származik, és a fertõzés egyetlen tünetét sem észleltek a
termõhelyen vagy annak közvetlen környezetében a leg-
utolsó teljes vegetációs idõszak kezdete óta, vagy
b)  a Palm lethal yellowing mycoplasma és a Cadang-
Cadang viroid okozta egyetlen tünetet sem észleltek a
növényen a legutolsó teljes vegetációs idõszak kezdete óta,
és a fertõzés tünetének gyanúját mutató növényt eltávolí-
tották a termõhelyrõl és megfelelõ kezelésben részesítet-
ték a Myndus crudus Van Duzee károsító ellen,
c) a szövettenyészetben lévõ növény esetében, a növény az
a)  és a b)  pont elõírásainak megfelelõ növényrõl szárma-
zik.

38.1. Az Európán kívüli országból származó, ültetésre
szánt Camellia L. növény, a vetõmag kivételével

Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a növény a Ciborinia camelliae Kohn károsítótól men-
tes területrõl származik, vagy
b)  a Ciborinia camelliae Kohn egyetlen tünetét sem ész-
lelték a termõhely virágzó növényein a legutolsó teljes
vegetációs idõszak kezdete óta.

38.2. Az Amerikai Egyesült Államokból vagy Brazíliából
származó, telepítésre szánt Fuchsia L. növény, a ve-
tõmag kivételével

Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy az Aculops fuchsiae
Keifer egyetlen tünetét sem észlelték a termõhelyen, és
közvetlenül az export elõtt a növényt megvizsgálták, mely-
nek során az Aculops fuchsiae Keifer károsítótól mentes-
nek találták.

39. Az európai és a Földközi-tenger melléki országokon
kívüli országból származó, ültetésre szánt fa és cserje,
a vetõmag és a szövettenyészetben lévõ növény kivéte-
lével

A 4. számú melléklet A. részének 1., 2., 3., 9., 13., 15., 16.,
17. és 18. pontjában, B. részének 1. pontjában, valamint
a 8.1., 8.2., 9., 10., 11.1., 11.2., 12., 13.1., 13.2., 14., 15., 17.,
18., 19.1., 19.2., 20., 22.1., 22.2., 23.1., 23.2., 24., 25.5., 25.6.,
26., 27.1., 27.2., 28., 29., 32.1., 32.2., 33., 34., 36.1., 36.2., 37.,
38.1. és 38.2. pontban meghatározott növényekre alkal-
mazandó elõírások egyidejû fenntartásával, hatósági nyi-
latkozat kell arról, hogy a növény
a)  mentes növényi hulladéktól, virágtól és terméstõl,
b)  termesztése faiskolában történt,
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c) a megfelelõ idõközönkénti és az export elõtti ellenõr-
zéseket elvégezték és azt a zárlati baktériumok, vírusok és
vírusszerû kórokozók tüneteitõl mentesnek találták, és
d)  mentesnek bizonyult a zárlati fonalférgek, rovarok,
atkák és gombák okozta tünetektõl, vagy megfelelõ keze-
léssel elpusztították ezeket a károsítókat.

40. Az európai és Földközi-tenger melléki országokon
kívüli országból származó, ültetésre szánt lombhullató
fa és cserje, a vetõmag és a szövettenyészetben lévõ
növény kivételével

A 4. számú melléklet A. részének 2., 3., 9., 15., 16., 17., 18.
pontjában, B. részének 1. pontjában, valamint a 11.1.,
11.2., 11.3., 12., 13.1, 13.2., 14., 15., 17., 18., 19.1., 19.2., 20.,
22.1., 22.2., 23.1., 23.2., 24., 33., 36.1., 38.1., 38.2., 39. és
45.1. pontjában meghatározott növényekre alkalmazandó
elõírások egyidejû fenntartásával, ahol alkalmazható, ha-
tósági nyilatkozat kell arról, hogy a növény nyugalmi álla-
potban van és levéltõl mentes.

41. Az európai és a Földközi-tenger melléki országokon
kívüli országból származó, ültetésre szánt egynyári
vagy kétéves növények, a pázsitfûfélék (Gramineae)
családjába tartozó fajok és a vetõmag kivételével

A 4. számú melléklet A. részének 11., 13. pontjában, va-
lamint a 25.5., 25.6., 32.1., 32.2., 33., 34., 35.1. és 35.2.
pontban meghatározott növényekre alkalmazandó elõ-
írások egyidejû fenntartásával, hatósági nyilatkozat kell
arról, hogy a növényt
a)  faiskolában termesztették,
b)  mentes növényi hulladéktól, virágtól és terméstõl,
c) megfelelõ idõközönként és az export elõtt megvizsgál-
ták, valamint
— mentesnek találták zárlati baktériumok, vírusok és ví-
russzerû kórokozók tüneteitõl, és
— mentesnek bizonyult a zárlati fonálférgek, rovarok, at-
kák és gombák tüneteitõl, vagy megfelelõ kezelést végeztek
e károsítók elpusztítására.

42. Ü ltetésre szánt, az európai és a mediterrán országo-
kon kívüli országból származó, a pázsitfûfélék (Gra-
mineae) család Bambusoideae és Panicoideae alcsa-
ládjába, valamint a Buchloe, Bouteloua Lag., Cala-
magrostis, Cortaderia Stapf., Glyceria R. Br., Hako-
nechloa Mak. ex Honda, Hystrix, Molinia, Phalaris L.,
Shibataea, Spartina Schreb., Stipa L. és Uniola L.
nemzetségekbe tartozó évelõ díszfû növények, a vetõ-
mag kivételével

A 33. és 34. pontban meghatározott növényekre alkal-
mazandó elõírások egyidejû fenntartásával, hatósági nyi-
latkozat kell arról, hogy a növényt
a)  faiskolában termesztették,
b)  mentesnek találták a növényi hulladéktól, virágtól és
terméstõl,
c) megfelelõ idõközönként és az export elõtt megvizsgál-
ták, valamint
— mentesnek találták zárlati baktériumok, vírusok és ví-
russzerû kórokozók tüneteitõl és
— mentesnek találták zárlati fonálférgek, rovarok, atkák
és gombák tüneteitõl vagy megfelelõ kezelést végeztek
e károsítók elpusztítására.

43. Az Európán kívüli országokból származó, természe-
tesen vagy mesterségesen törpített, ültetésre szánt nö-
vény, a vetõmag kivételével

A 4. számú melléklet A. részének 1., 2., 3., 9., 13.,15., 16.,
17. és 18. pontjában, B. részének 1. pontjában, valamint
a 8.1, 9., 10., 11.1., 11.2., 12., 13.1, 13.2., 14., 15., 17., 18.,
19.1., 19.2., 20., 22.1., 22.2., 23.1., 23.2., 24., 25.5., 25.6., 26.,
27.1., 27.2., 28., 32.1., 32.2., 33., 34., 36.1., 36.2., 37., 38.1.,
38.2., 39. 40. pontjában meghatározott növényekre alkal-
mazandó elõírások egyidejû fenntartásával, ha alkalmaz-
ható, hatósági nyilatkozat kell arról, hogy
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a)  a növényt, beleértve a természetes környezetbõl köz-
vetlenül gyûjtöttet is, a feladást megelõzõ legalább két éven
át hatóságilag engedélyezett és ellenõrzött faiskolában ter-
mesztették és tartották,
b)  az a) pontban meghatározott faiskolai növénynek az
alábbi követelményeknek kell megfelelnie:
ba)  az a) pontban meghatározott idõszak alatt
— a növényeket legalább 50 cm-rel a talajfelszín felett
lévõ polcon, cserépedényben ültetve helyezték el,
— megfelelõ kezeléssel biztosították az Európán kívüli
rozsdakórokozóktól való mentességet, és a hatóanyagot, a
koncentrációt és e kezelések idejét a növényegészségügyi
bizonyítvány ,,fertõtlenítés és/vagy fertõtlenítõ kezelés’’
rovatában feltüntették,
— a növényt évente legalább hat alkalommal, megfelelõ
idõközönként hatósági ellenõrzésben részesítették zárlati
károsító elõfordulására; az ellenõrzést — amelyet el kell
végezni az a)  pontban hivatkozott faiskolák közvetlen
szomszédságában lévõ növényeken is — a tábla vagy a
faiskola valamennyi sorában, valamint a növény termesz-
tõközeg felett lévõ valamennyi részének vizuális vizsgála-
tával kell elvégezni, nemzetségenként egy szúrópróbasze-
rûen vett minta felhasználásával úgy, hogy ha e nemzetség-
ben maximum 3000 növény található, akkor 300 növényt,
ennél több növény esetében pedig a növények 10%-át kell
megvizsgálni,
— az ellenõrzések során a növényeket mentesnek találták
zárlati károsítóktól, a fertõzött növényt eltávolították, a
fennmaradó növényeket, ahol szükséges, hatékony keze-
lésnek vetették alá és megfelelõ ideig tárolták; a tárolás
alatt a növényt meg kell vizsgálni a fentiekben meghatáro-
zott károsítóktól való mentesség biztosítására,
— a növényeket még nem használt mesterséges termesztõ
közegben, vagy olyan természetes termesztõ közegben ne-
velték, amelyet gázosítottak vagy megfelelõ hõkezelésnek
vetettek alá zárlati károsítótól való mentesség biztosításá-
ra,
— a növényeket olyan körülmények között tartották,
amely biztosítja, hogy a termesztõ közeg károsítótól men-
tes maradt, és a feladást megelõzõ két héten át
=  a növényt lerázták, és tiszta vízzel lemosták az eredeti
termesztõ közeget úgy, hogy csak a csupasz gyökérzet ma-
radt, vagy
=  a növényrõl lerázták, és tiszta vízzel lemosták az eredeti
termesztõ közeget, és olyan termesztõ közegbe ültették át,
amely a ba)  pont ötödik francia bekezdésében meghatáro-
zott elõírásoknak megfelel, vagy
— megfelelõ kezelésben részesítették, hogy a termesztõ
közeget mentesítsék az Európán kívüli zárlati károsítók-
tól; e kezelések hatóanyagát, koncentrációját és idejét a
növényegészségügyi bizonyítvány ,,fertõtlenítés és/vagy
fertõtlenítõ kezelés’’ rovatában fel kell tüntetni, és
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bb)  zárt tárolóeszközbe csomagolták, amelyet hatóságilag
lepecsételtek és feltüntették az engedélyezett faiskola re-
gisztrációs számát; ezt a számot, a szállítmány beazonosít-
hatósága miatt, fel kell tüntetni a növényegészségügyi bi-
zonyítvány ,,fertõtlenítés és/vagy fertõtlenítõ kezelés’’ ro-
vatában.

44. Az európai és a mediterrán országokon kívüli harma-
dik országokból származó, ültetésre szánt a Ca-
ryophyllaceae (Dianthus L. kivételével), Compositae
(Dendranthema DC. Des Moul. kivételével), Crucife-
rae, Leguminosae és a Rosaceae (Fragaria L. kivételé-
vel) családhoz tartozó, lágyszárú évelõ növény, a vetõ-
mag kivételével

A 32.1., 32.2., 32.3., 33. és 34. pontban meghatározott
növényekre alkalmazandó elõírások egyidejû fenntartásá-
val, hatósági nyilatkozat kell arról, hogy a növényt
a)  faiskolákban termesztették,
b)  mentesek növényi hulladéktól, virágtól és terméstõl,
c) megfelelõ idõközönként, valamint az export elõtt meg-
vizsgálták, valamint
— zárlati baktériumok, vírusok és vírusszerû kórokozók
tüneteitõl mentesnek találták, és
— a zárlati fonálférgek, rovarok, atkák és gombák tüne-
teitõl mentesnek találták, vagy megfelelõ kezelést végeztek
e károsítók elpusztítására.

45.1. A nem európai országokból származó ültetésre szánt
lágyszárú növényfajok, valamint Ficus L. és Hibiscus
L. növények, a hagyma, a hagymagumó, a rizóma, a
vetõmag és a gumó kivételével

A 27.1., 27.2., 28., 29., 32.1, 32.3. és 36.1. pontban megha-
tározott növényekre alkalmazandó elõírások egyidejû
fenntartásával hatósági nyilatkozat kell arról, hogy a növé-
nyek:
a)  olyan, az exportáló ország nemzeti növényvédelmi ha-
tósága által az adott országban létesített területrõl szárma-
zik, amely Bemisia tabaci Genn. nem európai populációi-
tól mentes a vonatkozó növényegészségügyi intézkedések-
rõl szóló nemzetközi szabványoknak megfelelõen, és ame-
lyet feltüntettek e rendelet 42. §-ában hivatkozott bizo-
nyítványok ,,kiegészítõ nyilatkozat’’ rovatában, vagy
b)  olyan, az exportáló ország nemzeti növényvédelmi ha-
tósága által az adott országban létesített termõhelyrõl szár-
mazik, amely Bemisia tabaci Genn. károsítótól mentes a
vonatkozó növényegészségügyi intézkedésekrõl szóló
nemzetközi szabványoknak megfelelõen, és amelyet fel-
tüntettek e rendelet 42. §-ában hivatkozott bizonyítványok
,,kiegészítõ nyilatkozat’’ rovatában, és kijelentették, hogy
az exportot megelõzõ legutolsó kilenc héten keresztül há-
romhetente egyszer elvégzett hatósági ellenõrzések alap-
ján mentes Bemisia tabaci Genn. nem európai populá-
cióitól, vagy
c) amennyiben a Bemisia tabaci Genn. nem európai po-
pulációi elõfordulnak a termõhelyen, ahol a növényeket
tartják vagy nevelik, azokat alávetették megfelelõ kezelési
eljárásnak a Bemisia tabaci Genn. nem európai populá-
cióitól való mentesség biztosítására, és ezt követõen ez a
termõhely mentes Bemisia tabaci Genn. nem európai po-
pulációitól a károsító kiírtására történõ megfelelõ eljárá-
sok következetes végrehajtásának köszönhetõen, mind az
export elõtt kilenc héten át hetente végrehajtott hatósági
ellenõrzések, mind pedig az ebben az idõszakban végzett
monitoring eljárások alapján. A kezelés részleteit fel kell
tüntetni e rendelet 42. §-ában hivatkozott bizonyítványo-
kon.
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45.2. A nem európai országokból származó Aster spp.,
Eryngium L., Gypsophila L., Hypericum L., Lisiant-
hus L., Rosa L., Solidago L., Trachelium L. vágott
virágok és Ocimum leveles zöldségek

Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy a vágott virágok és a
leveles zöldségek:
a)  a Bemisia tabaci Genn. nem európai populációitól
mentes országból származnak, vagy
b)  közvetlenül az export elõtt hatóságilag ellenõrizték és
mentesnek találták Bemisia tabaci Genn. nem európai
populációitól.

45.3. Ü ltetésre szánt Lycopersicon lycopersicum (L.)
Karsten ex Farw. növény, a vetõmag kivételével,
amely olyan országokból származik, ahol a Tomato
yellow leaf curl virus elõfordul

A 4. számú melléklet A. részének 15. és a 25.5., 25.6.
és 25.7. pontjában meghatározott növényekre alkalma-
zandó elõírások egyidejû fenntartásával:

 a) Ahol a Bemisia tabaci Genn. nem fordul elõ Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy a növényen nem fi-
gyelték meg a Tomato yellow leaf curl vírus tüneteit.

 b) Ahol a Bemisia tabaci Genn. elõfordul Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a növényen nem figyelték meg a Tomato yellow leaf curl
vírus tüneteit, és
aa)  a növény olyan területrõl származik, amely mentes a
Bemisia tabaci Genn. károsítótól, vagy
ab)  a termõhelyet mentesnek találták Bemisia tabaci
Genn. károsítótól az export feladást megelõzõ három hó-
nap során legalább havonta elvégzett hatósági ellenõr-
zések alapján, vagy
b)  a termõhelyen nem észlelték a Tomato yellow leaf curl
vírus tüneteit, és a termõhelyen megfelelõ kezelést és el-
lenõrzést végeztek a Bemisia tabaci Genn. Károsítótól való
mentesség biztosítására.

46. Az olyan országból származó, ültetésre szánt növény,
a vetõmag, a hagymagumó, a hagyma, és a rizóma
kivételével, ahol az alább meghatározott károsítók
elõfordulnak:
— Bean golden mosaic virus
— Cowpea mild mottle virus
— Lettuce infectious yellows virus
— Pepper mild tigré virus
— Squash leaf curl virus
— a Bemisia tabaci Genn. által átvitt más vírusok

A 4. számú melléklet A. részének 13. pontjában, vala-
mint a 25.5., 25.6., 32.1., 32.2., 32.3., 35.1., 35.2., 44., 45.2,
és 45.3. pontban meghatározott növényekre alkalmazan-
dó elõírások egyidejû fenntartásával

a)  Ahol a Bemisia tabaci Genn. nem európai popu-
lációi vagy a meghatározott károsítók más vektorai
nem fordulnak elõ

Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy a felsorolt károsítók
egyetlen tünetét sem észlelték a növényen a teljes vegetá-
ciós idõszak alatt.

b)  Ahol a Bemisia tabaci Genn. nem európai popu-
lációi vagy a meghatározott károsítók más vektorai
elõfordulnak

Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy a felsorolt károsítók
egyetlen tünetét sem észlelték meghatározott idõszak so-
rán a növényen és
a)  a növény a Bemisia tabaci Genn. kártevõtõl és a felso-
rolt károsítók más vektorától mentes területekrõl szárma-
zik, vagy
b)  a termõhely mentes a Bemisia tabaci Genn. kártevõtõl
és a felsorolt károsítók más vektoraitól a megfelelõ idõkö-
zönként elvégzett hatósági szemle alapján, vagy
c) a növényeket a Bemisia tabaci Genn. károsítótól való
mentesítés érdekében megfelelõ kezelésnek vetették alá.
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47. Helianthus annuus L. vetõmag Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a vetõmag a Plasmopara halstedii (Farlow) Berl. és de
Toni kórokozótól mentes területekrõl származik, vagy
b)  a vetõmagot — a termõhelyen található Plasmopara
halstedii (Farlow) Berl. és de Toni valamennyi rasszával
szemben rezisztens fajták vetõmagjának kivételével —
a Plasmopara halstedii (Farlow) Berl. és de Toni ellen
megfelelõ kezelésnek vetették alá.

48. Lycopersicon lycopersicum L. Karsten ex Farw. Vetõ-
mag

Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy a vetõmagot megfele-
lõ savextrakciós módszerrel vagy egy azzal egyenértékû,
jóváhagyott módszerrel nyerték, és
a)  a vetõmag olyan területekrõl származik, ahol a Clavi-
bacter michiganensis ssp. michiganensis (Smith) Davis et
al., a Xanthomonas campestris pv. vesicatoria (Doidge)
Dye és a Potato spindle tuber viroid nem fordul elõ, vagy
b)  az a) pontban felsorolt károsítók okozta betegségek
tüneteit nem észlelték a termõhely növényein a teljes ve-
getációs idõszak alatt, vagy
c) a vetõmagtételbõl vett reprezentatív mintát hatósá-
gilag megvizsgálták legalább az a) pontban felsorolt káro-
sítókra, megfelelõ módszert alkalmazva, és a vizsgálatok
során ezektõl a károsítóktól a vetõmagot mentesnek talál-
ták.

49.1. Medicago sativa L. vetõmag Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a Ditylenchus dipsaci (Kühn) Filipjev egyetlen tünetét
sem észlelték a termõhelyen a legutolsó teljes vegetációs
idõszak kezdete óta, és laboratóriumi vizsgálatokkal sem
mutatták ki a Ditylenchus dipsaci (Kühn) Filipjev elõfor-
dulást a reprezentatív mintában, vagy
b)  az export elõtt gázos kezelést végeztek.

49.2. Olyan országból származó Medicago sativa L. vetõ-
mag, ahol a Clavibacter michiganensis ssp. insidiosus
Davis et al. elõfordul

A 49.1. pontban meghatározott növényre alkalmazandó
elõírások egyidejû fenntartásával, hatósági nyilatkozat kell
arról, hogy
a)  a Clavibacter michiganensis ssp. insidiosus Davis et al.
nem fordult elõ a gazdaságban vagy közvetlen környezeté-
ben az elmúlt 10 évben,
b)  vagy
ba)  a növény a Clavibacter michiganensis ssp. insidiosus
Davis et al. kórokozóval szemben erõsen rezisztensnek
elismert fajtához tartozik, vagy
bb)  még nem kezdõdött el a vetéstõl számított negyedik
teljes vegetációs idõszak, amikor a magot betakarították és
ezt megelõzõen csak legfeljebb egyszer fogtak magot az
állományról, vagy
bc) a meghatározott inaktív anyagtartalom 0,1 súlyszáza-
léknál nem nagyobb,
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c) a Clavibacter michiganensis ssp. insidiosus Davis et al.
egyetlen tünetét sem észlelték a termõhelyen vagy a kör-
nyezetében lévõ Medicago sativa L. növényen a legutolsó
teljes vegetációs idõszak alatt, vagy — megfelelõ eset-
ben — a legutolsó két teljes vegetációs idõszak alatt,
d)  a növényt olyan területen termesztették, ahol korábban
Medicago sativa L. növényt nem termesztettek a vetést
megelõzõ legutolsó három év alatt.

50. Oryza sativa L. vetõmag Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a vetõmagot hatóságilag megvizsgálták és az Aphelen-
choides besseyi Christie károsítótól mentesnek találták,
vagy
b)  a vetõmagot melegvizes kezelésnek vagy más, az Aphe-
lenchoides besseyi Christie elleni megfelelõ kezelésnek
vetették alá.

51. Phaseolus L. vetõmag Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a vetõmag a Xanthomonas campestris pv. phaseoli
(Smith) Dye. kórokozótól mentes területrõl származik,
vagy
b)  a vetõmagból vett reprezentatív minta vizsgálata alap-
ján a vetõmag Xanthomonas campestris pv. phaseoli
(Smith) Dye. kórokozótól mentes.

52.  Zea mays L. vetõmag Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a vetõmag az Erwinia stewartii (Smith) Dye kóroko-
zótól mentes területekrõl származik, vagy
b)  a vetõmagból vett reprezentatív minta vizsgálata alap-
ján a vetõmag a Erwinia stewartii (Smith) Dye kórokozótól
mentes.

53. Afganisztánból, Indiából, Irakból, Mexikóból, Nepál-
ból, Pakisztánból, Dél-Afrikából és az USA-ból szár-
mazó Triticum, Secale és X Triticosecale nemzetsé-
gekhez tartozó vetõmag, ahol a Tilletia indica Mitra
elõfordul

Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy a vetõmag olyan terü-
letrõl származik, ahol a Tilletia indica Mitra nem fordul
elõ. A származási terület nevét fel kell tüntetni a növény-
egészségügyi bizonyítványon.

54. Afganisztánból, Indiából, Irakból, Mexikóból, Nepál-
ból, Pakisztánból, Dél-Afrikából és az USA-ból szár-
mazó Triticum, Secale és X Triticosecale nemzetsé-
gekhez tartozó szemtermés, ahol a Tilletia indica Mit-
ra elõfordul

Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a szemtermés olyan területrõl származik, ahol a
Tilletia indica Mitra nem fordul elõ; a származási terület
nevét fel kell tüntetni a növényegészségügyi bizonyítvá-
nyon, vagy
b)  a Tilletia indica Mitra tüneteit nem észlelték az utolsó
teljes vegetációs idõszak alatt a termesztés helyén lévõ
növényeken, és mind a betakarítást, mind pedig a berakást
megelõzõen vett reprezentatív magminták vizsgálata
alapján a megvizsgált tétel mentes Tilletia indica Mitra
kórokozótól, melynek tényét a növényegészségügyi bizo-
nyítvány ,,a termék neve’’ rovatában fel kell tüntetni a
következõ szöveg beírásával: ,,A tesztvizsgálatokat elvé-
gezték és mentesnek találták Tilletia indica Mitra kóroko-
zótól.’’
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 1. A Castanea Mill. Faanyaga a)  Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy a faanyag a
Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr-tól ismerten men-
tes területekrõl származik, vagy
b)  a fának kérgezettnek kell lennie.

 2. A Platanus L. faanyaga, beleértve a természetes kerek
felszínét meg nem tartott fát

a)  Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy a faanyag a Cera-
tocystis fimbriata f. sp. platani Walter-tõl ismerten mentes
területekrõl származik, vagy
b)  a fán vagy annak csomagolásán a jelenlegi kereskedel-
mi szokványnak megfelelõen elhelyezett mesterségesen
szárított ,,kiln-dried’’, ,,KD’’ vagy más nemzetközileg elfo-
gadott jelzés révén kell bizonyítani, hogy a fa a száraz-
anyag-tartalom százalékában kifejezve 20%-nál alacso-
nyabb nedvességtartalomig történõ mesterséges szárításon
esett át, a gyártás idején, amelyet megfelelõ idõ/hõmérsék-
let programmal értek el.

 3. A Castanea Mill. hántolt kérge Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a kéreg a Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr-tól
mentes területekrõl származik, vagy
b)  hogy a szállítmányt gázfertõtlenítésnek vagy más, a
Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr ellen hatásos meg-
felelõ kezelésnek vetették alá.

 4. A Pinus L. növényfajok ültetésre szánt növényei, a
vetõmag kivételével

Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy a termelés helyén vagy
annak közvetlen közelében a legutóbbi teljes vegetációs
idõszak kezdete óta nem észlelték a Scrirrhia pini Funk és
Parker okozta tüneteket.

 5. Az Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr., Pinus L.,
Pseudotsuga Carr. és Tsuga Carr. növényfajok ültetés-
re szánt növényei, a vetõmag kivételével

A 4. pontban felsorolt növényekre vonatkozó rendelke-
zések sérelme nélkül, ahol az alkalmazható, hatósági nyi-
latkozat arról, hogy a termõhelyen vagy annak közvetlen
közelében a legutóbbi teljes vegetációs idõszak kezdete óta
nem észlelték a Melampsora medusae Thümen okozta
tüneteket.

 6. A Populus L. növényfajok ültetésre szánt növényei, a
vetõmag kivételével

Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy a termõhelyen vagy
annak közvetlen közelében a legutóbbi teljes vegetációs
idõszak kezdete óta nem észlelték a Melampsora medusae
Thümen okozta tüneteket.

 7. A Castanea Mill. és Quercus L. növényfajok ültetésre
szánt növényei, a vetõmag kivételével

Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a növények a Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr-
tól mentes területekrõl származnak, vagy
b)  a termõhelyen vagy annak közvetlen közelében a leg-
utóbbi teljes vegetációs idõszak kezdete óta nem észlelték
a Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr okozta tünete-
ket.

 8. A Platanus L. növényfajok ültetésre szánt növényei, a
vetõmag kivételével

Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a növények a Ceratocystis fimbriata f. sp. platani
Walter-tõl mentes területrõl származnak, vagy
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b)  a termõhelyen vagy annak közvetlen közelében a leg-
utóbbi teljes vegetációs idõszak kezdete óta nem észlelték
a Ceratocystis fimbriata f. sp. platani Walter okozta tüne-
teket.

 9. A Chaenomeles Lindl., Cotoneaster Ehrh., Crataegus
L., Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Mes-
pilus L., Pyracantha Roem., Pyrus L., Sorbus L. —
Sorbus intermedia (Ehrh.) Pers. kivételével — és
Stranvaesia Lindl. növényfajok ültetésre szánt növé-
nyei, a vetõmag kivételével

Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a növények Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al.-tól
mentesnek elismert zónákból származnak, vagy
b)  a termõhelyen és annak közvetlen közelében az Erwi-
nia amylovora (Burr.) Winsl. et al. okozta tüneteket muta-
tó növényeket kigyomlálták.

10. Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. növény-
fajok és hibridjeik növényei, a termés és a vetõmag
kivételével

Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a növények a Spiroplasma citri Saglio et al.-tól, a Pho-
ma tracheiphila (Petri), Kanchaveli és Gikashvili-tõl, a
Citrus vein enation faszöveti dudorosságtól és a Citrus
tristeza vírustól (európai törzsek) mentes területekrõl
származnak, vagy
b)  a növények egy olyan minõsítési rendszerbõl származ-
nak, amely megköveteli, hogy ezek közvetlen leszármazási
kapcsolatban álljanak olyan növényekkel, amelyeket meg-
felelõ körülmények között tartottak fenn, és legalább a
Citrus tristeza virusra (európai törzsek) és a Citrus vein
enation woody gall kórokozóra megfelelõ indikátorok vagy
más azokkal egyenértékû és jóváhagyott módszerek alkal-
mazásával hatóságilag, egyedileg megvizsgáltak, és folya-
matosan mûködõ izolátorban vagy izolátorházban nevel-
tek, amelyekben nem észlelték a Spiroplasma citri Saglio
et al., a Phoma tracheiphila (Pandri) Kanchaveli és
Gikashvili, a Citrus tristeza virus (európai törzsek) és a
Citrus vein enation woody gall okozta tüneteket, vagy
c) 
— a növények olyan minõsítési rendszerbõl származnak,
amely megköveteli, hogy közvetlen leszármazási kapcso-
latban álljanak olyan növényekkel, amelyeket megfelelõ
körülmények között tartottak fenn, és legalább a Citrus
vein enation woody gall kórokozóra és a Citrus tristeza
vírusra (európai törzsek) megfelelõ indikátorok vagy más
azokkal egyenértékû és jóváhagyott módszerek alkalmazá-
sával hatóságilag, egyedileg megvizsgáltak, és azokat e vizs-
gálatokban Citrus tristeza vírustól (európai törzsek) men-
tesnek találták, és az e bekezdésben említett módszerek
szerint elvégzett egyedi hatósági vizsgálatok során legalább
a Citrus tristeza vírustól (európai törzsek) mentesnek mi-
nõsítettek, és
— a növényeket megszemlélték és azokon a legutóbbi
teljes vegetációs idõszak kezdete óta nem észlelték a Spi-
roplasma citri Saglio et al., a Phoma tracheiphila (Pandri)
Kanchaveli et Gikashvili és a Citrus vein enation woody
gall és a Citrus tristeza vírus okozta tüneteket.

11. Araceae, Marantaceae, Musaceae, Persea spp. és Stre-
litziaceae fajok növényei, gyökeresen vagy hozzáta-
padt, illetve hozzá tartozó termesztõ közeggel

Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a termõhelyen a legutóbbi teljes vegetációs idõszak
kezdete óta nem észleltek Radopholus similis (Cobb)
Thorne-nal való fertõzöttséget, vagy
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b)  a talajt és a gyanús növényekrõl származó gyökereket a
legutóbbi teljes vegetációs idõszak kezdete óta hatósági
nematológiai vizsgálatnak vetették alá legalább a Rado-
pholus similis (Cobb) Thorne kimutatására, és azokat
e vizsgálatokkal mentesnek találták e károsítótól.

12. A Fragaria L., Prunus L. és Rubus L. fajok ültetésre
szánt növényei, a vetõmag kivételével

Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a növények a kérdéses károsítóktól mentes területekrõl
származnak, vagy
b)   termõhelyen a legutóbbi teljes vegetációs idõszak kez-
dete óta nem észlelték a kérdéses károsítók okozta beteg-
ségek tüneteit.
A következõ károsítók tartoznak ide:
— Fragaria L. fajokon:
=  Phytophthora fragariae Hickman var. fragariae
=  Arabis mosaic virus
=  Raspberry ringspot virus
=  Strawberry crinkle virus
=  Strawberry latent ringspot virus
=  Strawberry mild yellow edge virus
=  Tomato black ring virus
=  Xanthomonas fragariae Kennedy és King
— Prunus L. fajokon:
=  Apricot chlorotic leafroll mycoplasm
=  Xanthomonas campestris pv. pruni (Smith) Dye
— Prunus persica (L.) Batsch-on:
=  Pseudomonas syringae pv. persicae (Prunier et al.)
Young et al.,
— Rubus L. fajokon:
=  Arabis mosaic vírus
=  Málna gyûrûsfoltosság vírus
=  Földieper látens gyûrûsfoltosság vírus
=  Paradicsom fekete gyûrûs vírus.

13. A Cydonia Mill. és Pyrus L. növényfajok ültetésre
szánt növényei, a vetõmag kivételével

A 9. pontban felsorolt növényekre vonatkozó rendelkezé-
sek sérelme nélkül, hatósági nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a növények a Pear decline mikoplazmától mentes terü-
letekrõl származnak, vagy
b)  a legutóbbi három teljes vegetációs idõszak során a
termelés helyén vagy annak közvetlen közelében a Pear
decline mycoplasma-val való fertõzöttségre gyanús tünete-
ket mutató növényeket az adott helyrõl eltávolították.

14. A Fragaria L. növényfajok ültetésre szánt növényei, a
vetõmag kivételével

A 12. pontban felsorolt növényekre vonatkozó rendelke-
zések sérelme nélkül, hatósági nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a növények az Aphelenchoides besseyi Christie-tõl
mentes területekrõl származnak, vagy
b)  a legutóbbi teljes vegetációs idõszak kezdete óta nem
észlelték az Aphelenchoides besseyi Christie okozta tüne-
teket a növényeken a termesztés helyén, vagy
c) szövettenyészetben levõ növények esetében, a növé-
nyek olyan növényektõl származnak, amelyek megfelelnek
a b)  pontnak, vagy amelyeket megfelelõ nematológiai
módszerek alkalmazásával hatóságilag megvizsgáltak és
mentesnek találtak Aphelenchoides besseyi Christie-tõl.
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15. A Malus Mill. növényfajok ültetésre szánt növényei, a
vetõmag kivételével

A 9. pontban felsorolt növényekre vonatkozó rendelkezé-
sek sérelme nélkül, hatósági nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a növények az Apple proliferation mycoplasma-tól
mentes területekrõl származnak, vagy
ba)  a növényeket, a magról termesztettek kivételével,
— hivatalosan minõsítették egy olyan minõsítési rend-
szerben, amely megköveteli, hogy közvetlen leszármazási
kapcsolatban álljanak egy megfelelõ körülmények között
fenntartott növényanyaggal, amelyet legalább az alma sarj-
burjánzás mikoplazmára megfelelõ indikátorok vagy más,
azokkal egyenértékû módszerek alkalmazásával hatósági-
lag megvizsgáltak, és e vizsgálatokban a nevezett károsító-
tól mentesnek találtak, vagy
— közvetlen vonalon olyan anyagtól származnak, amelyet
megfelelõ körülmények között tartanak fenn, és amelyet a
legutóbbi hat teljes vegetációs idõszak során legalább egy
alkalommal megfelelõ indikátorok vagy más, azokkal
egyenértékû módszerek alkalmazásával hatóságilag meg-
vizsgáltak legalább az Apple alma sarjburjánzás mikoplaz-
mára, és e vizsgálatokban mentesnek találtak a nevezett
károsítótól,
bb)  a legutóbbi három teljes vegetációs idõszak kezdete óta
a termõhelyen a növényeken, illetve a termõhely közvetlen
közelében a fogékony növényeken nem észlelték az Apple
proliferation mycoplasm okozta betegségek tüneteit.

16. A Prunus L. nemzetség alábbi fajainak ültetésre szánt
növényei, a vetõmag kivételével:
— Prunus amygdalus Batsch,
— Prunus armeniaca L.,
— Prunus blireiana Andre,
— Prunus brigantina Vill.,
— Prunus cerasifera Ehrh.,
— Prunus cistena Hansen,
— Prunus curdica Fenzl és Fritsch.,
— Prunus domestica ssp. domestica L.,
— Prunus domestica ssp. insititia (L.) C. K. Schneid,
— Prunus domestica ssp. italica (Borkh.) Hegi.,
— Prunus glandulosa Thunb.,
— Prunus holosericea Batal.,
— Prunus hortulana Bailey,
— Prunus japonica Thunb.,
— Prunus mandshurica (Maxim.) Koehne,
— Prunus maritima Marsh.,
— Prunus mume Sieb. és Zucc.,
— Prunus nigra Ait.,
— Prunus persica (L.) Batsch,
— Prunus salicina L.,
— Prunus sibirica L.,
— Prunus simonii Carr.,
— Prunus spinosa L.,
— Prunus tomentosa Thunb.,
— Prunus triloba Lindl., valamint a plum pox virus
iránt fogékony egyéb Prunus L. fajok

A 12. pontban felsorolt növényekre vonatkozó rendelke-
zések sérelme nélkül, hivatalos nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a növények a plum pox virustól mentes területekrõl
származnak, vagy
ba)  a növényeket, a magról termesztettek kivételével,
— hivatalosan minõsítették egy olyan igazolási rendszer-
ben, amely megköveteli, hogy azok közvetlen leszármazási
kapcsolatban álljanak egy megfelelõ körülmények között
fenntartott növényanyaggal, amelyet legalább a plum pox
vírusra megfelelõ indikátorok vagy más, azokkal egyenér-
tékû módszerek alkalmazásával hatóságilag megvizsgál-
tak, és e vizsgálatokban a nevezett károsítótól mentesnek
találtak, vagy
— közvetlen vonalon olyan anyagtól származnak, amelyet
megfelelõ körülmények között tartanak fenn, és amelyet a
legutóbbi három teljes vegetációs idõszak során legalább
egy alkalommal megfelelõ indikátorok vagy más, azokkal
egyenértékû módszerek alkalmazásával hatóságilag meg-
vizsgáltak legalább a plum pox vírusra, és e vizsgálatokban
mentesnek találtak a nevezett károsítótól,
bb)  a legutóbbi három teljes vegetációs idõszak kezdete
óta a termõhelyen a növényeken, illetve a termõhely köz-
vetlen közelében a fogékony növényeken nem észlelték a
plum pox vírus okozta betegség tüneteit,
bc) a termõhelyen más vírusok vagy vírusszerû kórokozók
okozta betegség tüneteit mutató növényeket kigyomlálták.
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17. Vitis L. fajok növényei, a termés és a vetõmag kivéte-
lével

Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy a termelés helyén a
legutóbbi két teljes vegetációs idõszak kezdete óta az anya-
állományba tartozó növényeken nem észlelték a grapevine
flavescence dorée MLO és a Xylophilus ampelinus (Pana-
gopoulos) Willems et al. által okozott tüneteket.

18.1. A Solanum tuberosum L. ültetésre szánt gumói Hatósági nyilatkozat kellarról, hogy
a)  a Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival
elleni védekezéssel kapcsolatos közösségi rendelkezéseket
betartották, és
b)  a gumók vagy a Clavibacter michiganensis ssp. sepedo-
nicus (Spieckermann és Kotthoff) Davis et al.-tól ismerten
mentes területrõl származnak, vagy a Clavibacter michiga-
nensis ssp. sepedonicus (Spieckermann és Kotthoff) Davis
et al. elleni védekezéssel kapcsolatos közösségi rendelke-
zéseket betartották, és
c) a gumók a Globodera rostochiensis (Wollenweber)
Behrens-tõl és a Globodera pallida (Stone) Behrens-tõl
mentes tábláról származnak, és
da)  a gumók vagy olyan területekrõl származnak, ame-
lyekrõl ismert, hogy ott a Pseudomonas solanacearum
(Smith) Smith nem fordul elõ, vagy
db)  azon területek esetében, ahol a Pseudomonas solana-
cearum (Smith) Smith ismerten elõfordul, a gumók olyan
termõhelyrõl származnak, amelyet mentesnek találtak a
Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith-tõl, vagy ame-
lyet e károsítótól mentesnek tekintenek egy olyan megfe-
lelõ eljárás végrehajtása következtében, amelynek célja a
Pseudomonas solanacearum (Smith)Smith-tõl való men-
tesítés, és
e)  a gumók vagy olyan területekrõl származnak, amelyek-
rõl ismert, hogy ott a Meloidogyne chitwoodi Golden et al.
(összes populációja) és a Meloidogyne fallax Karssen nem
fordul elõ, vagy azon területek esetében, ahol a Meloidogy-
ne chitwoodi Golden et al. (összes populáció) és a Meloi-
dogyne fallax Karssen ismerten elõfordul
— a gumók vagy olyan termõhelyrõl származnak, amelyet
mentesnek találtak a Meloidogyne chitwoodi Golden et
al.-tól (összes populáció), és a Meloidogyne fallax Karssen-
tól a gazdanövények évenkénti felmérése során, amely a
gazdanövények megfelelõ idõpontokban történõ meg-
szemlélésébõl, illetve a termõhelyen termesztett burgonya
külsõ megszemlélésébõl, valamint a betakarítást követõen
a felvágott gumók vizsgálatából áll, vagy
— a betakarítást követõen a gumókból szúrópróbasze-
rûen mintát vettek és azt vagy megvizsgálták tünetek jelen-
létére egy, a tünetek elõidézésére megfelelõ módszer alkal-
mazását követõen, vagy laboratóriumi vizsgálatnak vetet-
tek alá, valamint külsõ és a gumók felvágásával végzett
megszemlélésnek vetették alá megfelelõ idõpontokban, de
minden esetben a csomagok vagy tartályok zárásakor, a
piaci értékesítést megelõzõen, és nem észlelték a Meloi-
dogyne chitwoodi Golden et al. (összes populációk) és a
Meloidogyne fallax Karssen okozta tüneteket.
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18.2. A Solanum tuberosum L. ültetésre szánt gumói, az
egy vagy több tagállamban a mezõgazdasági növény-
fajok fajtáinak közös katalógusáról szóló közösségi
elõírásoknak megfelelõen hivatalosan elfogadott
fajták gumóinak kivételével

A 18.1. pontban felsorolt gumókra vonatkozó rendelke-
zések sérelme nélkül, hatósági nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a gumók elõrehaladott szelekciókból származnak,
amely nyilatkozatot megfelelõ módon fel kell tüntetni a
kérdéses gumókat kísérõ okmányon,
b)  a gumókat a Európai Unión belül állították elõ, és
c) a gumókat egyenes leszármazási vonalon olyan anyag-
ból nyerték, amelyet növényegészségügyileg ellenõrzött
körülmények között tartottak fenn, és amelyet a Európai
Unión belül megfelelõ módszerekkel végzett hatósági
növényegészségügyi vizsgálatnak vetettek alá, és e vizsgá-
latokkal károsítóktól mentesnek találták.

18.3. A Solanum L. nemzetség inda- vagy gumóképzõ fa-
jaihoz vagy azok hibridjeihez tartozó, ültetésre szánt
növények, a Solanum tuberosum L. 18.1. vagy
18.2. pontban meghatározott gumói kivételével, és a
génbankokban vagy genetikai anyagok gyûjtemé-
nyeiben tárolt tenyészetfenntartó anyagok kivételé-
vel

a)  A növényeket elõzetesen növényegészségügyileg ellen-
õrzött körülmények között kellett tartani, és azokat a
növényegészségügyi vizsgálat során mentesnek kellett
találni minden károsítótól,
b)  az a) pontban hivatkozott növényegészségügyi vizsgá-
latot
ba)  az érintett tagállam hatósági növényvédelmi szerveze-
tének kell felügyelnie és a nevezett szervezetnek vagy bár-
mely hatóságilag jóváhagyott testület megfelelõ tudomá-
nyos képzettséggel rendelkezõ személyzetének kell végre-
hajtania,
bb)  egy olyan helyen kell elvégezni, amely megfelelõ fel-
szereléssel rendelkezik ahhoz, hogy károsítókkal foglal-
kozzon és anyagokat, köztük indikátorokat úgy tartson
fenn, hogy kiküszöbölje a károsítók terjedésének minden
kockázatát,
bc) az anyag minden egységén el kell végezni,
— szemlével, legalább egy vegetációs idõszak teljes tarta-
ma alatt, rendszeres idõközönként, bármilyen károsító
által okozott tünetek észlelése céljából, figyelembe véve az
anyag típusát és fejlettségi stádiumát a vizsgálati program
során,
— megfelelõ módszerekkel végzett vizsgálattal:
— minden burgonya-anyag esetében legalább az alábbi
károsítókra:
=  Andean potato latent virus,
=  Arracacha B-virus, oca törzs,
=  Potato black ringspot virus,
=  Tomato spindle tuber viroid,
=  Potato T-virus,
=  Andean potato mottle virus,
=  a burgonya közönséges A, M, S, V, X és Y vírusai
(beleértve az Yo, Yn és Yc virus törzseket), valamint Potato
leaf curl virus,
=  Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus (Spiecker-
mann és Kotthoff) Davis et al.,
=  Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith;
— a valódi vetõburgonya esetében legalább a fentiekben
felsorolt vírusokra és viroidra,
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bd)  a megszemléléses vizsgálat során észlelt bármely más
tünet esetén az ilyen tüneteket okozó károsítók azonosítá-
sát célzó megfelelõ vizsgálattal,
c) minden anyagot, amely a b) pontban meghatározott
vizsgálattal nem bizonyult mentesnek a b)  pontban meg-
határozott károsítóktól, azonnal meg kell semmisíteni
vagy alá kell vetni a károsító(k)tól való mentesítésre alkal-
mas eljárásoknak,
d)  az ilyen anyagot tartó minden szervezet vagy kutatási
intézmény köteles tájékoztatni a Központi Szolgálatot az
általa tartott anyagról.

18.4. A Solanum L. nemzetség sztóló vagy gumóképzõ
fajaihoz vagy azok hibridjeihez tartozó, ültetésre
szánt, génbankokban vagy genetikai anyagok gyûjte-
ményeiben tárolt növényei

Az ilyen anyagot tartó minden szervezet vagy kutatási in-
tézmény köteles tájékoztatni a Központi Szolgálatot az
általa tartott anyagról.

18.5. A Solanum tuberosum L. gumói, a 18.1., 18.2., 18.3.
vagy 18.4. pontban említettek kivételével

A csomagoláson vagy — ömlesztve felrakott és szállított
burgonya esetében — a burgonyát szállító jármûvön elhe-
lyezett nyilvántartási számmal kell bizonyítani, hogy a bur-
gonyát hatóságilag nyilvántartásba vett termelõ állította
elõ, vagy az a termelési területen található, hatósági nyil-
vántartásba vett gyûjtõ és szállítási központokból szárma-
zik, jelezve, hogy a gumók mentesek a Pseudomonas sola-
nacearum (Smith) Smith-tõl, és
a)  a Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival
elleni védekezéssel kapcsolatos közösségi rendelkezéseket
betartják, és
b)  ahol alkalmazható, a Clavibacter michiganensis ssp.
sepedonicus (Spieckermann és Kotthoff) Davis et al. elleni
védekezéssel kapcsolatos jogszabályi elõírásokat betart-
ják.

18.6. A Solanaceae családba tartozó, ültetésre szánt növé-
nyek, a magvak és a 18.4. vagy 18.5. pontban emlí-
tett növények kivételével

A 18.1., 18.2. és 18.3. pontban felsorolt növényekre vo-
natkozó rendelkezések sérelme nélkül, ahol alkalmazható,
hatósági nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a növények a Potato stolbur mycoplasm-tól mentes
területekrõl származnak, vagy
b)  a termõhelyen a legutóbbi teljes vegetációs idõszak
kezdete óta nem észlelték a Potato stolbur mycoplasm
okozta tüneteket.

18.7. A Capsicum annuum L., Lycopersicum lycopersi-
cum (L.) Karsten ex Farw., Musa L., Nicotiana L. és
Solanum melongena L. növényfajok ültetésre szánt
növényei, a vetõmag kivételével

A 18.6. pontban felsorolt növényekre vonatkozó rendel-
kezések sérelme nélkül, ahol alkalmazható, hatósági nyi-
latkozat kell arról, hogy
a)  a növények a Pseudomonas solanacearum (Smith)
Smith-tõl mentesnek talált területekrõl származnak, vagy
b)  a termelés helyén a legutóbbi teljes vegetációs idõszak
kezdete óta nem észlelték a növényeken a Pseudomonas
solanacearum (Smith) Smith okozta tüneteket.
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19. Ü ltetésre szánt Humulus lupulus L. növények, a vetõ-
mag kivételével

Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy a termelés helyén a
legutóbbi teljes vegetációs idõszak kezdete óta nem észlel-
ték a komlón a Verticillium albo-atrum Reinke és Bert-
hold és a Verticillium dahliae Klebahn okozta tüneteket.

20. A Dendranthema (DC) Des Moul., Dianthus L. és
Pelargonium l’Hérit, ex Ait. növényfajok ültetésre
szánt növényei, a vetõmag kivételével

Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a termõhelyen a legutóbbi teljes vegetációs idõszak
kezdete óta nem észlelték a Heliothis armgera Hubner
vagy a Spodoptera littoralis (Boisd.) elõfordulására utaló
jeleket, vagy
b)  a növényeket megfelelõ kezelésnek vetették alá a neve-
zett károsítóktól való megvédésük érdekében.

21.1. A Dendranthema (DC) Des Moul. Növényfajok ül-
tetésre szánt növényei, a vetõmag kivételével

A 20. pontban felsorolt növényekre vonatkozó rendelke-
zések sérelme nélkül, hatósági nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a növények egy olyan anyag nem több mint harmadik
generációs leszármazott állományát alkotják, amely anya-
got virológiai vizsgálatok során a Chrysanthemum dwarf
viroidtól mentesnek találták, vagy közvetlenül olyan
anyagból származnak, amelynek egy legalább 10%-os
mennyiségû reprezentatív mintáját a virágzás idején lebo-
nyolított hatósági vizsgálattal a Chrysanthemum dwarf vi-
roidtól mentesnek találták,
b)  a növények vagy dugványok
— olyan teleprõl származnak, amelyet a feladás elõtti há-
rom hónap során legalább havonta hatósági vizsgálatnak
vetettek alá, és ahol a Puccinia horiana Hennings tünetei-
nek elõfordulását a nevezett idõszakban nem észlelték, és
amelynek közvetlen közelében a Puccinia horiana Hen-
nings tüneteinek elõfordulását nem jelentették az értéke-
sítést megelõzõ három hónap során, vagy
— a szállítmány megfelelõ kezelésen esett át a Puccinia
horiana Hennings ellen,
c) gyökértelen dugványok esetében a Didymella ligulicola
(Baker, Dimock és Davis) v. Arx okozta tüneteket sem a
dugványokon, sem a dugványok eredetéül szolgáló növé-
nyeken nem észleltek, illetve — gyökeres dugványok ese-
tében — a Didymella ligulicola (Baker, Dimock és Davis)
v. Arx okozta tüneteket sem a dugványokon, sem a gyöke-
reztetõ ágyon nem észleltek.

21.2. A Dianthus L. növényfajok ültetésre szánt növényei,
a vetõmag kivételével

A 20. pontban felsorolt növényekre vonatkozó rendelke-
zések sérelme nélkül, hatósági nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a növények egyenes ágon olyan anyanövényektõl szár-
maznak, amelyeket az elõzõ két évben legalább egy alka-
lommal elvégzett hatóságilag jóváhagyott vizsgálatok so-
rán mentesnek találtak az Erwinia chrysanthemi pv. dian-
thicola (Hellmers) Dickey-tõl, a Pseudomonas caryophylli
(Burkholder) Starr és Burkholder-tõl, valamint a Phialo-
phora cinerescens (Wollenw.) Van Beyma-tól, és
b)  a fenti károsítók okozta tüneteket nem észleltek a nö-
vényeken.
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22. Tulipa L. és Narcissus L. fajok hagymái, azok kivéte-
lével, amelyek esetében a csomagoláson feltüntetve
vagy más módon bizonyítani kell, hogy azokat nem a
kereskedelmi célú vágottvirág-elõállítással foglalkozó
végfelhasználóknak történõ értékesítésre szánják

Hatósági nyilatkozattal kell igazolni, hogy a legutóbbi tel-
jes vegetációs idõszak kezdete óta a Ditylenchus dipsaci
(Kühn) Filipjev okozta tüneteket nem észleltek a növénye-
ken.

23. Ü ltetésre szánt lágyszárú növényfajok a hagyma, hagy-
magumó, a Gramineae családba tartozó növények, a
rizóma, a vetõmag és a gumó kivételével

A 20., 21.1. vagy 21.2. pontban felsorolt növényekre vo-
natkozó rendelkezések sérelme nélkül hatósági nyilatko-
zat kell arról, hogy
a)  a növények Liriomyza huidobrensis (Blanchard) és Li-
riomyza trifolii (Burgess) károsítóktól mentes területrõl
származnak, vagy
b)  a Liriomyza huidobrensis (Blanchard) és a Liriomyza
trifolii (Burgess) egyetlen tünetét sem észlelték a termõ-
helyen a legutolsó három hónapon keresztül havonta el-
végzett hatósági vizsgálatok alapján, vagy
c) a növényeket közvetlenül az értékesítés elõtt megvizs-
gálták, és a Liriomyza huidobrensis (Blanchard), illetve a
Liriomyza trifolii (Burgess) károsítók tüneteitõl mentes-
nek találták, valamint azokat a vonatkozó károsítók ellen
való mentesség biztosítására megfelelõ kezelésben részesí-
tették.

24. Ü ltetett vagy ültetésre szánt, szabadban termesztett
gyökeres növények

Bizonyíték kell arra vonatkozóan, hogy a termesztés helye
mentes a Clavibacter michiganensis ssp. sependonicus
(Spieckermann és Kotthoff) Davis et al.-tól, a Globodera
pallida (Stone) Behrens-tõl, Globodera rostochiensis
(Wollenweber) Behrens-tõl és a Synchytrium endobioti-
cum (Schilbersky) Percival-tól.

25. Ü ltetésre szánt Beta vulgaris L. növények, vetõmag
kivételével

Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a növények a beet leaf curl virustól mentes területekrõl
származnak, vagy
b)  a termõhelyen a beet leaf curl vírus elõfordulása nem
ismert, és a legutóbbi teljes vegetációs idõszak kezdete óta
nem észlelték a termõhelyen vagy annak közvetlen közelé-
ben a beet leaf curl vírus okozta tüneteket.

26. A Helianthus annuus L. vetõmagjai Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a vetõmag olyan területekrõl származik, amelyek men-
tesek a Plasmopara halstedii (Farlow) Berl. és de Toni-tól,
vagy
b)  a vetõmagot — a Plasmopara halstedii (Farlow) Berl.
és de Toni minden rasszára rezisztens fajták vetõmagjának
kivételével — a Plasmopara halstedii (Farlow) Berl. és de
Toni elleni megfelelõ kezelésnek vetették alá.

26.1. Ü ltetésre szánt Lycopersicon lycopersicum (L.)
Karsten ex Farw. növények, a vetõmag kivételével

A 18.6. és 23. pontban felsorolt növényekre vonatkozó
rendelkezések sérelme nélkül, ahol alkalmazható, hatósági
nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a növények a Tomato yellow leaf curl vírustól mentes
területekrõl származnak, vagy
b)  a növényeken nem észlelték a Tomato yellow leaf curl
vírus okozta tüneteket, és
ba)  a növények a Bemisia tabaci Genn.-tõl mentes terüle-
tekrõl származnak, vagy
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bb)  a termelés helyét az exportot megelõzõ három hónap
során legalább havonta elvégzett hatósági vizsgálatok so-
rán a Bemisia tabaci Genn.-tõl mentesnek találták, vagy
c) a termõhelyen nem észlelték a Tomato yellow leaf curl
vírus okozta tüneteket, és a termõhelyet a Bemisia tabaci
Genn.-tõl való mentesség biztosítása érdekében megfelelõ
kezelési és ellenõrzési programnak vetették alá.

27. A Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex Farw.
vetõmagjai

Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy a vetõmagokat egy
megfelelõ savas extrakciós módszerrel vagy egy azzal
egyenértékû, jóváhagyott módszerrel nyerték, és
a)  a vetõmagok vagy olyan területekrõl származnak, ahol
a Clavibacter michiganensis ssp. michiganensis (Smith)
Davis et al. vagy a Xanthomonas campestris pv. vesicatoria
(Doidge) Dye elõfordulása nem ismert, vagy
b)  a termõhelyen a növények legutóbbi teljes vegetációs
idõszaka során nem észlelték azokon e károsítók okozta
betegségek tüneteit, vagy
c) a vetõmagokat hatósági vizsgálatnak vetették alá leg-
alább a fenti károsítókra, reprezentatív minta és megfelelõ
módszerek alkalmazásával, és azokat e vizsgálatokban a
fenti károsítóktól mentesnek találták.

28.1. A Medicago sativa L. vetõmagja Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a termelés helyén a legutóbbi teljes vegetációs idõszak
kezdete óta nem észlelték a Ditylenchus dipsaci (Kühn)
Filipjev okozta tüneteket, és a reprezentatív mintán vég-
zett laboratóriumi vizsgálat nem mutatta ki a Ditylenchus
dipsaci (Kühn) Filipjev jelenlétét, vagy
b)  az értékesítést megelõzõen gázosítást végeztek.

28.2. A Medicago sativa L. vetõmagjai A 28.1. pontban felsorolt növényekre vonatkozó rendel-
kezések sérelme nélkül, hatósági nyilatkozat kell arról,
hogy
a)  a vetõmag a Clavibacter michiganensis spp. insidiosus
Davis et al.-tól mentes területekrõl származik, vagy
ba)  a gazdaságban vagy annak közvetlen közelében a leg-
utóbbi 10 éves idõszak kezdete óta nem volt ismeretes a
Clavibacter michiganensis ssp. insidiosus Davis et al. elõ-
fordulása, és
— a növényállomány egy, a Clavibacter michiganensis ssp.
insidiosus Davis et al.-val szemben nagymértékben rezisz-
tens fajtához tartozik, vagy
— a vetõmag betakarításakor a növényállomány még nem
kezdte meg a vetéstõl számított negyedik teljes vegetációs
idõszakát, és az adott növényállományról elõzõleg nem
több mint egy alkalommal takarítottak be vetõmagot, vagy
— az Európai Unióban értékesített vetõmag minõsítésére
vonatkozó szabályoknak megfelelõen meghatározott kö-
zömbös anyag mennyisége nem haladja meg a 0,1 súlyszá-
zalékot,
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bb)  a termõhelyen vagy az annak közelében termesztett
bármilyen Medicago sativa L. terményen a legutóbbi teljes
vegetációs idõszak során vagy — megfelelõ esetben —
a legutóbbi két vegetációs idõszak során nem észlelték a
Clavibacter michiganensis ssp. insidiosus Davis et al. okoz-
ta tüneteket,
bc) a növényállományt olyan területen termesztették,
ahol a vetést megelõzõ legutolsó három év során korábbi
Medicago sativa L. növényállomány nem volt jelen.

29. A Phaseolus L. vetõmagjai Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a vetõmagok a Xanthomonas campestris pv. phaseoli
(Smith) Dye-tól mentes területekrõl származnak, vagy
b)  a vetõmagok reprezentatív mintáját megvizsgálták és a
vizsgálatok mentesnek találták a Xanthomonas campestris
pv. phaseoli (Smith) Dye-tól.

30.1. Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. fajok és
azok hibridjeinek termése

A csomagoláson megfelelõ módon jelezni kell a szárma-
zást.

B. RÉSZ

Növények, növényi termékek és egyéb anyagok egyes védett zónákba történõ behozatalakor
és azokon belüli szállításakor alkalmazandó különleges elõírások

Növények, növényi termékek és más anyagok Különleges elõírások Védett zóna (zónák)

1. Tûlevelûek (Coniferales) faanyaga Az A. rész I. szakaszának 1.1., 1.2., 1.3.,
1.4., 1.5. és 7. pontjában felsorolt, a
faanyagokra vonatkozó elõírások sé-
relme nélkül, ahol alkalmazható:

Görögország, Írország, Egyesült Ki-
rályság1

a)  a fának kérgezettnek kell lennie,
vagy
b)  hatósági nyilatkozat kell arról,
hogy a faanyag a Dendroctonus mi-
cans Kugelan-tól ismerten mentes te-
rületekrõl származik, vagy
c) a fán vagy annak csomagolásán a
jelenlegi kereskedelmi alkalmazásnak
megfelelõen elhelyezett ,,mestersége-
sen szárított’’ (,,kiln-dried’’), ,,KD,’’
vagy más nemzetközileg elfogadott
jelzés révén kell bizonyítani, hogy a fa
a szárazanyag-tartalom százalékában
kifejezve 20%-nál alacsonyabb ned-
vességtartalomig történõ mesterséges
szárításon esett át a gyártás idején,
amelyet megfelelõ idõ/hõmérséklet
programmal értek el.
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2. Tûlevelûek (Coniferales) faanyaga Az A. rész I. szakaszának 1.1., 1.2., 1.3.,
1.4., 1.5. és 7. pontjában, ahol alkal-
mazható, valamint az 1. pontban fel-
sorolt, a faanyagokra vonatkozó elõ-
írások sérelme nélkül:

Görögország, Írország, Egyesült Ki-
rályság

a)  a fának kérgezettnek kell lennie,
vagy

b)  hatósági nyilatkozat arról, hogy a
faanyag az Ips duplicatus Sahlbergh-
tõl mentes területekrõl származik,
vagy

c) a fán vagy annak csomagolásán a
jelenlegi kereskedelmi alkalmazásnak
megfelelõen elhelyezett ,,mestersége-
sen kiszárított’’ (,,kiln-dried’’), ,,KD,’’
vagy más nemzetközileg elfogadott
jelzés révén kell bizonyítani, hogy a fa
a szárazanyag-tartalom százalékában
kifejezve 20%-nál alacsonyabb ned-
vességtartalomig történõ mesterséges
szárításon esett át a gyártás idején,
amelyet megfelelõ idõ/hõmérséklet
programmal értek el.

3. Tûlevelûek (Coniferales) faanyaga Az A. rész I. szakaszának 1.1., 1.2., 1.3.,
1.4., 1.5. és 7. pontjában, ahol alkal-
mazható, valamint a B. rész 1. és
2. pontjában felsorolt, a faanyagokra
vonatkozó elõírások sérelme nélkül:

Írország, Egyesült Királyság

a)  a fának kérgezettnek kell lennie,
vagy

b)  hatósági nyilatkozat kell arról,
hogy a faanyag az Ips typographus
Heer-tõl ismerten mentes területek-
rõl származik, vagy

c) a fán vagy annak csomagolásán a
jelenlegi kereskedelmi alkalmazásnak
megfelelõen elhelyezett ,,mestersége-
sen szárított’’ (,,kiln-dried’’), ,,KD,’’
vagy más nemzetközileg elfogadott
jelzés révén kell bizonyítani, hogy a fa
a szárazanyag-tartalom százalékában
kifejezve 20%-nál alacsonyabb ned-
vességtartalomig történõ mesterséges
szárításon esett át a gyártás idején,
amelyet megfelelõ idõ/hõmérséklet
programmal értek el.

4. Tûlevelûek (Coniferales) faanyaga Az A. rész I. szakaszának 1.1., 1.2., 1.3.,
1.4., 1.5. és 7. pontjában, ahol alkal-
mazható, valamint az 1., 2. és 3. pont-
ban felsorolt faanyagokra vonatkozó
elõírások sérelme nélkül:

Görögország, Franciaország (Korzi-
ka), Írország, Egyesült Királyság
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a)  a fának kérgezettnek kell lennie,
vagy
b)  hatósági nyilatkozattal kell igazol-
ni, hogy a faanyag az Ips amitinus
Eichhof-tól mentes területekrõl szár-
mazik, vagy
c) a fán vagy annak csomagolásán a
jelenlegi kereskedelmi alkalmazásnak
megfelelõen elhelyezett ,,mestersége-
sen szárított’’ (,,kiln-dried’’), ,,KD,’’
vagy más nemzetközileg elfogadott
jelzés révén kell bizonyítani, hogy a fa
a szárazanyag-tartalom százalékában
kifejezve 20%-nál alacsonyabb ned-
vességtartalomig történõ mesterséges
szárításon esett át a gyártás idején,
amelyet megfelelõ idõ/hõmérséklet
programmal értek el.

5. Tûlevelûek (Coniferales) faanyaga Az A. rész I. szakaszának 1.1., 1.2., 1.3.,
1.4., 1.5. és 7. pontjában, ahol alkal-
mazható, valamint az 1., 2., 3. és
4. pontban felsorolt, a faanyagokra
vonatkozó elõírások sérelme nélkül:

Görögország, Írország, Egyesült Ki-
rályság (Észak-Írország, Man-sziget)

a)  a fának kérgezettnek kell lennie,
vagy

b)  hatósági nyilatkozattal kell igazol-
ni, hogy a faanyag az Ips cembrae
Heer-tõl mentes területekrõl szárma-
zik, vagy
c) a fán vagy annak csomagolásán a
jelenlegi kereskedelmi alkalmazásnak
megfelelõen elhelyezett ,,mestersége-
sen szárított’’ (,,kiln-dried’’), ,,KD,’’
vagy más nemzetközileg elfogadott
jelzés révén kell bizonyítani, hogy a fa
a szárazanyag-tartalom százalékában
kifejezve 20%-nál alacsonyabb ned-
vességtartalomig történõ mesterséges
szárításon esett át a gyártás idején,
amelyet megfelelõ idõ/hõmérséklet
programmal értek el.

6. Tûlevelûek (Coniferales) faanyaga Az A. rész I. szakaszának 1.1., 1.2., 1.3.,
1.4., 1.5. és 7. pontjában, ahol alkal-
mazható, valamint az 1., 2., 3., 4. és
5. pontban felsorolt, a faanyagokra
vonatkozó elõírások sérelme nélkül:

Írország, Egyesült Királyság (Észak-
Írország, Man-sziget)

a)  a fának kérgezettnek kell lennie,
vagy
b)  hatósági nyilatkozat kell arról,
hogy a faanyag az Ips sexdentatus Bör-
ner-tõl mentes területekrõl szárma-
zik, vagy
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c) a fán vagy annak csomagolásán a
jelenlegi kereskedelmi alkalmazásnak
megfelelõen elhelyezett ,,mestersége-
sen kiszárított’’ (,,kiln-dried’’), ,,KD,’’
vagy más nemzetközileg elfogadott
jelzés révén kell bizonyítani, hogy a fa
a szárazanyag-tartalom százalékában
kifejezve 20%-nál alacsonyabb ned-
vességtartalomig történõ mesterséges
szárításon esett át a gyártás idején,
amelyet megfelelõ idõ/hõmérséklet
programmal értek el.

 7. Az Abies Mill., Larix Mill., Picea
A. Dietr., Pinus L. és Pseudotsuga
Carr. növényfajok 3 méternél ma-
gasabb növényei, a termés és a
vetõmag kivételével

A 4. számú melléklet A. részének
1. pontjában, e melléklet A. rész I. sza-
kaszának 8.1., 8.2., 9. és 10. pontjában,
II. szakaszának 4. és 5. pontjában fel-
sorolt, a növényekre vonatkozó ren-
delkezések sérelme nélkül, ahol alkal-
mazható, hatósági nyilatkozat arról,
hogy a termõhely mentes a Dendroc-
tonus micans Kugelan-tól.

Görögország, Írország, Egyesült Ki-
rályság1

 8. Az Abies Mill., Larix Mill., Picea
A. Dietr. és Pinus L. növényfajok
3 méternél magasabb növényei, a
termés és a vetõmag kivételével

A 4. számú melléklet A. részének
1. pontjában, e melléklet A. rész I. sza-
kaszának 8.1., 8.2., 9. és 10. pontjában,
II. szakaszának 4. és 5. pontjában, és
e rész 7. pontjában felsorolt, a növé-
nyekre vonatkozó rendelkezések sé-
relme nélkül, ahol az alkalmazható,
hatósági nyilatkozat kell arról, hogy a
termõhely mentes az Ips duplicatus
Sahlberg-tõl.

Görögország, Írország, Egyesült Ki-
rályság

 9. Az Abies Mill., Larix Mill., Picea
A., Dietr., Pinus L. és Pseudotsu-
ga Carr. növényfajok 3 méternél
magasabb növényei, a termés és a
vetõmag kivételével

A 4. számú melléklet A. részének
1. pontjában, e melléklet A. rész I. sza-
kaszának 8.1., 8.2., 9. és 10. pontjában,
II. szakaszának 4. és 5. pontjában és
e rész 7. és 8. pontjában felsorolt, a
növényekre vonatkozó rendelkezések
sérelme nélkül, ahol alkalmazható,
hatósági nyilatkozattal kell igazolni,
hogy a termõhely mentes az Ips typog-
raphus Heer-tõl.

Írország, Egyesült Királyság

10. Az Abies Mill., Larix Mill., Picea
A. Dietr., és Pinus L. növényfajok
3 méternél magasabb növényei, a
termés és a vetõmag kivételével

A 4. számú melléklet A. részének
1. pontjában, e melléklet A. rész I. sza-
kaszának 8.1., 8.2., 9. és 10. pontjában,
II. szakaszának 4. és 5. pontjában és
e rész 7., 8. és 9. pontjában felsorolt, a
növényekre vonatkozó rendelkezések
sérelme nélkül, ahol alkalmazható,
hatósági nyilatkozattal kell igazolni,
hogy a termõhely mentes az Ips amiti-
nus Eichhof-tól.

Görögország, Franciaország (Korzi-
ka), Írország, Egyesült Királyság
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11. Az Abies Mill., Larix Mill., Picea
A. Dietr., Pinus L., Pseudotsuga
Carr. növényfajok 3 méternél ma-
gasabb növényei, a termés és a
vetõmag kivételével

A 4. számú melléklet A. részének
1. pontjában, e melléklet A. rész I. sza-
kaszának 8.1., 8.2., 9. és 10. pontjában,
II. szakaszának 4. és 5. pontjában és
e rész 7., 8., 9. és 10. pontjában felso-
rolt, a növényekre vonatkozó rendel-
kezések sérelme nélkül, ahol alkal-
mazható, hatósági nyilatkozat kell
arról, hogy a termõhely mentes az Ips
cembrae Heer-tõl.

Görögország, Írország, Egyesült Ki-
rályság (Észak-Írország, Man-sziget)

12. Az Abies Mill., Larix Mill., Picea
A. Dietr. és Pinus L. növényfajok
3 méternél magasabb növényei, a
termés és a vetõmag kivételével

A 4. számú melléklet A. részének
1. pontjában, e melléklet A. rész I. sza-
kaszának 8.1., 8.2., 9. és 10. pontjában,
II. szakaszának 4. és 5. pontjában és
e rész 7., 8., 9., 10. és 11. pontjában
felsorolt, a növényekre vonatkozó
rendelkezések sérelme nélkül, ahol
alkalmazható, hatósági nyilatkozat
kell arról, hogy a termõhely mentes az
Ips sexdentatus Börner-tõl.

Írország, Egyesült Királyság (Észak-
Írország, Man-sziget)

13. — — —

14.1. Tûlevelûek (Coniferales) hán-
tolt kérge

A 4. számú melléklet A. részének
4. pontjában felsorolt, a kéregre vo-
natkozó rendelkezések sérelme nél-
kül, hatósági nyilatkozat kell arról,
hogy a szállítmány:

Görögország, Írország, Egyesült Ki-
rályság1

a)  szúbogarak ellen gázosításos vagy
más megfelelõ kezeléseken esett át,
vagy
b)  a Dendroctonus micans Kugelan-
tól mentes területekrõl származik.

14.2. Tûlevelûek (Coniferales) hán-
tolt kérge

A 4. számú melléklet A. részének
4. pontjában és e rész 14.1. pontjában
felsorolt, a kéregre vonatkozó rendel-
kezések sérelme nélkül, hatósági nyi-
latkozat kell arról, hogy a szállítmány:

Görögország, Franciaország (Korzi-
ka), Írország, Egyesült Királyság

a)  szúbogarak ellen gázosítás vagy
más megfelelõ kezeléseken esett át;
vagy
b)  az Ips amitinus Eichhof-tól men-
tes területekrõl származik.

14.3. Tûlevelûek (Coniferales) hán-
tolt kérge

A 4. számú melléklet A. részének
4. pontjában és e rész 14.1. és 14.2.
pontjában felsorolt, a kéregre vonat-
kozó rendelkezések sérelme nélkül,
hatósági nyilatkozat kell arról, hogy a
szállítmány:

Görögország, Írország, Egyesült Ki-
rályság (Észak-Írország, Man-sziget)

a)  szúbogarak ellen gázosítás vagy
más megfelelõ kezeléseken esett át,
vagy
b)  az Ips cembrae Heer-tõl mentes
területekrõl származik.
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14.4. Tûlevelûek (Coniferales) hán-
tolt kérge

A 4. számú melléklet A. részének
4. pontjában és e rész 14.1., 14.2. és
14.3. pontjában felsorolt, a kéregre
vonatkozó rendelkezések sérelme nél-
kül, hatósági nyilatkozat kell arról,
hogy a szállítmány:

Görögország, Írország, Egyesült Ki-
rályság

a)  szúbogarak ellen gázosítás vagy
más megfelelõ kezeléseken esett át,
vagy
b)  az Ips duplicatus Sahlberg-tõl
mentes területekrõl származik.

14.5. Tûlevelûek (Coniferales) hán-
tolt kérge

A 4. számú melléklet A. részének
4. pontjában és e rész 14.1., 14.2., 14.3.
és 14.4. pontjában felsorolt, a kéregre
vonatkozó rendelkezések sérelme nél-
kül, hatósági nyilatkozat kell arról,
hogy a szállítmány:

Írország, Egyesült Királyság (Észak-
Írország, Man-sziget)

a)  szúbogarak ellen gázosítás vagy
más megfelelõ kezeléseken esett át,
vagy
b)  az Ips sexdentatus Börner-tõl
mentes területekrõl származik.

14.6. Tûlevelûek (Coniferales) hán-
tolt kérge

A 4. számú melléklet A. részének
4. pontjában és e rész 14.1., 14.2.,
14.3., 14.4. és 14.5. pontjában felso-
rolt, a kéregre vonatkozó rendelkezé-
sek sérelme nélkül, hatósági nyilatko-
zat kell arról, hogy a szállítmány:

Írország, Egyesült Királyság

a)  szúbogarak ellen gázosítás vagy
más megfelelõ kezeléseken esett át,
vagy
b)  az Ips typographus Heer-tõl men-
tes területekrõl származik.

14.7. törölve — —

14.8. törölve — —

15. A Larix Mill. növényfajok ültetés-
re szánt növényei, a vetõmag kivé-
telével

A 4. számú melléklet A. részének
1. pontjában, e melléklet A. rész I. sza-
kaszának 8.1., 8.2. és 10. pontjában,
II. szakaszának 5. pontjában és e rész
7., 8., 9., 10., 11., 12. és 13. pontjában
felsorolt, a növényekre vonatkozó
rendelkezések sérelme nélkül, hatósá-
gi nyilatkozat kell arról, hogy a növé-
nyeket faiskolában állították elõ, és
hogy a termõhely mentes a Cephalcia
lariciphila (Klug.)-tól.

Írország, Egyesült Királyság (Észak-
Írország, Man-sziget és Jersey)
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16. A Pinus L., Picea A. Dietr., Larix
Mill., Abies Mill. és Pseudotsuga
Carr. növényfajok ültetésre szánt
növényei, a vetõmag kivételével

A 4. számú melléklet A. részének
1. pontjában, e melléklet A. rész I. sza-
kaszának 8.1., 8.2. és 9. pontjában,
II. szakaszának 4. pontjában és e rész
7., 8., 9., 10., 11., 12., 13. és 15. pontjá-
ban felsorolt, a növényekre vonatkozó
rendelkezések sérelme nélkül, hatósá-
gi nyilatkozat kell arról, hogy a növé-
nyeket faiskolában állították elõ, és a
termõhely mentes a Gremmeniella
abiedina (Lag.) Morelet-tõl.

Írország, Egyesült Királyság (Észak-
Írország)

17. A Pinus L. növényfajok ültetésre
szánt növényei, a vetõmag kivéte-
lével

A 4. számú melléklet A. részének
1. pontjában, e melléklet A. rész I. sza-
kaszának 8.1., 8.2. és 9. pontjában,
II. szakaszának 4. pontjában és e rész
7., 8., 9., 10., 11., 12., 13. és 16. pontjá-
ban felsorolt, a növényekre vonatkozó
rendelkezések sérelme nélkül, hatósá-
gi nyilatkozat kell arról, hogy a növé-
nyeket faiskolában állították elõ, és a
termõhely és az annak közvetlen köze-
lében fekvõ terület mentes a Thaume-
topoea pityocampa (Den. és Schiff.)-
tõl.

Spanyolország (Ibiza)

18. A Picea A. Dietr. fajok ültetésre
szánt növényei, a vetõmag kivéte-
lével

A 4. számú melléklet A. részének
1. pontjában, e melléklet A. rész I. sza-
kaszának 8.1., 8.2. és 10. pontjában,
II. szakaszának 5. pontjában és e rész
7., 8., 9., 10., 11., 12., 13. és 16. pontjá-
ban felsorolt, a növényekre vonatkozó
rendelkezések sérelme nélkül, hatósá-
gi nyilatkozat kell arról, hogy a növé-
nyeket faiskolában állították elõ, és a
termõhely mentes a Gilpinia hercy-
niae (Hartig)-tól.

Görögország, Írország, Egyesült Ki-
rályság (Észak-Írország, Man-sziget és
Jersey)

19. Eucalyptus l’Herit növényfajok
növényei, a termés és a vetõmag
kivételével

Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy
a)  a növények talajtól mentesek, és
azokat a Gonipterus scutellatus Gyll.
elleni kezelésnek vetették alá, vagy
b)  a növények a Gonipterus scutella-
tus Gyll.-tõl mentes területekrõl szár-
maznak.

Görögország, Portugália (Azori-szi-
getek, Beja terület: valamennyi con-
celhos, Lastelo Branco terület: con-
celhos de Lastelo Branco, Fundao és
Penamacor, Idanha-a-Nova, Évora te-
rület a concelhos de Montemor-O-
Novo kivételével, Mora és Vendas
Novas, Faro terület: valamennyi con-
celhos, Portalegre terület: concelhos
de Arronches, Campo Maior, Elvas,
Fronteira, Monforte és Sousel.)
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20.1. A Solanum tuberosum L., ülte-
tésre szánt gumói

A 4. számú melléklet A. részének
10. és 11. pontjában, e melléklet
A. rész I. szakaszának 25.1., 25.2.,
25.3., 25.4., 25.5. és 25.6. pontjában,
II. szakaszának 18.1., 18.2., 18.3., 18.4.
és 18.6. pontjában felsorolt, a gumók-
ra vonatkozó rendelkezések sérelme
nélkül, hatósági nyilatkozat arról,
hogy a gumókat

Dánia, Franciaország (Bretagne),
Finnország, Írország, Portugália
(Azori-szigetek), Svédország, Egye-
sült Királyság (Észak-Írország)

a)  olyan területen termesztették,
ahol a beet necrotic yellow vein virus
(BNYVV) nem fordul elõ, vagy
b)  olyan területen vagy olyan talajból
álló termesztõ közegben termesztet-
ték, amely mentes a BNYVV-tõl, illet-
ve megfelelõ módszerekkel hatósági-
lag megvizsgálták, és a BNYVV-tõl
mentesnek találták, vagy
c) mosással mentesítették a talajtól.

20.2. A Solanum tuberosum L. gu-
mói, a 20.1. pontban meghatá-
rozottak kivételével

a)  A szállítmány vagy tétel 1 súlyszá-
zaléknál nagyobb mennyiségben föl-
det nem tartalmazhat, vagy
b)  a gumót ipari feldolgozásra szán-
ják hatóságilag jóváhagyott hulladék-
kezelõ rendszerrel felszerelt helyeken,
a BNYVV terjedési veszélyének kikü-
szöbölésére.

Dánia, Franciaország (Brittany),
Finnország, Írország, Portugália
(Azori-szigetek), Svédország, Egye-
sült Királyság (Észak-Írország)

20.3. A Solanum tuberosum L. gumói Az A. rész II. szakaszának 18.1., 18.2.
és 18.5. pontjában felsorolt elõírások
sérelme nélkül, hatósági nyilatkozat
kell arról, hogy betartották a Globo-
dera pallida (Stone) Behrens-re és a
Globodera rostochiensis (Wollenwe-
ber) Behrens-re vonatkozó rendelke-
zéseket.

Finnország
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21. Az alábbi növények és a beporzá-
sukra szolgáló élõ pollen: Chae-
nomeles Lindl., Cotoneaster
Ehrh., Crataegus L., Cydonia
Mill., Eriobotrya Lindl., Malus
Mill., Mespilus L., Pyracantha
Roem., Pyrus L., Sorbus L. a Sor-
bus intermedia (Ehrh.) Pers. ki-
vételével, Stranvaesia Lindl. fajok
növényei, a termés és vetõmag ki-
vételével

A 4. számú melléklet A. részének 9. és
18. pontjában, B. részének 1. pontjá-
ban felsorolt, a növényekre vonatkozó
tilalmak sérelme nélkül, ahol alkal-
mazható, hatósági nyilatkozat kell ar-
ról, hogy
a)  a növények az alábbi védett zónák-
ból származnak: Spanyolország, Fran-
ciaország (Korzika), Írország, Olasz-
ország (Abruzzi; Apulia; Basilicata;
Calabria; Campania; Emilia-Romag-
na: Forlí-Cesena provincia, Parma,
Piacenza és Rimini; Friuli-Venezia
Giulia; Lazio; Liguaria; Lombardy;
Marche; Molise; Piedmont; Sardinia;
Sicily; Tuscany; Trentino-Alto Adige:
Bolzano és Trento autonóm provin-
ciák; Umbria; Valle d’Aosta; Veneto:
kivéve a következõ provinciák — Ro-
vigo the communes Rovigo, Polesella,
Villamarzana, Fratta Polesine, San
Bellino, Badia Polesine, Trecenta, Ce-
neselli, Pontecchio Polesine, Arquá
Polesine, Costa di Rovigo, Occhiobel-
lo, Lendinara, Canda, Ficarolo, Guar-
da Veneta, Frassinelle Polesine, Villa-
nova del Ghebbo, Fiesso Umbertiano,
Castelguglielmo, Bagnolo di Po, Giac-
ciano con Baruchella, Bosaro, Cana-
ro, Lusia, Pincara, stienta, Gaiba, Sa-
lara és Padova provincia Castelbaldo,
Barbona, Piacenza d’Adige, Vescova-
na, S. Urbano, Boara pisani, Masi te-
lepülései, valamint Verona provincia
Palú, Roverchiara, Legnago (a Trans-
polesana nemzeti úttól észak-keletre
fekvõ közösségi területrész), Castag-
naro, Ronco all’Adige, Villa Bartolo-
mea, Oppeano, Terrazzo, Isola Rizza,
Angiari), Ausztria (Burgenland, Ka-
rinthia, Alsó-Ausztria, Tirol (Lienz
járás), Styria, Vienna), Portugália,
Finnország, Egyesült Királyság
(Észak-Írország, Man-sziget és a Csa-
torna-szigetek)
vagy
b)  a növényeket olyan földön ter-
mesztették, illetve, ha azokat egy
,,pufferzónába’’ szállították legalább
egy éven át olyan területen tartották
fenn,

Spanyolország, Franciaország (Korzi-
ka), Írország, Olaszország (Abruzzi;
Apulia; Basilicata; Calabria; Campa-
nia; Emilia-Romagna: Forlí-Cesena
provincia, Parma, Piacenza és Rimini;
Friuli-Venezia Giulia; Lazio; Ligua-
ria; Lombardy; Marche; Molise; Pied-
mont; Sardinia; Sicily; Tuscany; Tren-
tino-Alto Adige: Bolzano és Trento
autonóm provinciák; Umbria; Valle
d’Aosta; Veneto: kivéve a következõ
provinciák — Rovigo the communes
Rovigo, Polesella, Villamarzana,
Fratta Polesine, San Bellino, Badia
Polesine, Trecenta, Ceneselli, Pontec-
chio Polesine, Arquá Polesine, Costa
di Rovigo, Occhiobello, Lendinara,
Canda, Ficarolo, Guarda Veneta,
Frassinelle Polesine, Villanova del
Ghebbo, Fiesso Umbertiano, Castel-
guglielmo, Bagnolo di Po, Giacciano
con Baruchella, Bosaro, Canaro, Lu-
sia, Pincara, stienta, Gaiba, Salara és
Padova provincia Castelbaldo, Barbo-
na, Piacenza d’Adige, Vescovana, S.
Urbano, Boara pisani, Masi települé-
sei, valamint Verona provincia Palú,
Roverchiara, Legnago (a Transpole-
sana nemzeti úttól észak-keletre fekvõ
közösségi területrész), Castagnaro,
Ronco all’Adige, Villa Bartolomea,
Oppeano, Terrazzo, Isola Rizza, An-
giari), Ausztria (Burgenland, Karint-
hia, Alsó-Ausztria, Tirol (Lienz já-
rás), Styria, Vienna), Portugália,
Finnország, Egyesült Királyság
(Észak-Írország, Man-sziget és a Csa-
torna-szigetek)
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ba)  amely egy hatóságilag kijelölt,
legalább 50 km területû ,,pufferzóná-
ban’’ található, vagyis egy olyan terü-
leten, ahol a gazdanövényekre vonat-
kozóan egy hatóságilag engedélyezett
és felügyelt ellenõrzési program mû-
ködik, amelynek célja, hogy minimá-
lisra csökkentse az Erwinia amylovora
(Burr.) Winsl. et al. ott termesztett
növényekrõl való tovaterjedésének
kockázatát,

bb)  amelyet a legutóbbi teljes vegetá-
ciós idõszak kezdete elõtt hatóságilag
engedélyeztek növénytermesztési cél-
ra az e pontban meghatározott köve-
telményeknek megfelelõen,

bc) amelyet — a ,,pufferzóna’’ más ré-
szeihez hasonlóan — a legutóbbi tel-
jes vegetációs idõszak kezdete óta
mentesnek találtak az Erwinia amylo-
vora (Burr.) Winsl. et al.-tól:

— a területen, valamint annak leg-
alább 250 m-es sugarú körzetében leg-
alább kétszer — egyszer július/augusz-
tus, egyszer pedig szeptember/október
hónapban — elvégzett hatósági vizs-
gálatok alkalmával, és

— a terület legalább 1 km-es sugarú
körzetében, a júliustól októberig ter-
jedõ idõszakban legalább egyszer, ki-
választott megfelelõ helyeken — külö-
nösen ott, ahol megfelelõ indikátor
növények vannak jelen — elvégzett
hatósági szúrópróbák alkalmával, és

— egy megfelelõ laboratóriumi mód-
szer szerint végzett hatósági vizsgála-
tok alkalmával, amelyeket a legutóbbi
teljes vegetációs idõszak kezdete óta
az Erwinia amylovora (Burr.) Winsl.
et al. tüneteit mutató növényekbõl a
földön vagy a ,,pufferzóna’’ más ré-
szein hatóságilag vett mintákon
végeztek, és

bd)  amelyrõl, illetve a ,,pufferzóna’’
más részeirõl elõzetes hatósági vizsgá-
lat vagy engedély nélkül nem vittek ki
az Erwinia amylovora (Burr.) Winsl.
et al. tüneteit mutató gazdanövénye-
ket.
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22. Allium porrum L., Apium L., Be-
ta L. növények, a 25. pontban
meghatározottak kivételével, és
az állati takarmánynak szánt
Brassica napus L., Brassica rapa
L., Daucus L. fajok növényei, az
ültetésre szánt növények kivéte-
lével

A szállítmány vagy tétel 1 súlyszáza-
léknál nagyobb mennyiségben földet
nem tartalmazhat, vagy
a gumót ipari feldolgozásra szánják
hatóságilag jóváhagyott hulladékke-
zelõ rendszerrel felszerelt helyeken, a
BNYVV terjedési veszélyének kikü-
szöbölésére.

Dánia, Franciaország (Brittany),
Finnország, Írország, Portugália
(Azori-szigetek), Svédország, Egye-
sült Királyság (Észak-Írország)

23. Ü ltetésre szánt Beta vulgaris L.
növények, vetõmag kivételével

a)  Az A. rész I. szakaszának 35.1. és
35.2. pontjában, II. szakaszának
25. pontjában és e rész 22. pontjában
felsorolt, a növényekre vonatkozó
rendelkezések sérelme nélkül, hatósá-
gi nyilatkozat kell arról, hogy a növé-
nyeket:

Dánia, Franciaország (Bretagne),
Finnország, Írország, Portugália
(Azori-szigetek), Svédország, Egye-
sült Királyság

aa)  hatóságilag egyedileg megvizs-
gálták és mentesnek találták a beet
necrotic yellow vein virustól
(BNYVV), vagy
ab)  a 27.1. és 27.2. pontjában felso-
rolt követelményeknek megfelelõ ve-
tõmagból termesztették, és
— olyan területeken termesztették,
amelyekrõl ismert, hogy ott a BNYVV
nem fordul elõ, vagy
— megfelelõ módszerekkel hatósági-
lag megvizsgált és a BNYVV-tõl men-
tesnek talált területen vagy termesztõ
közegekben termesztették, és
— mintavételnek vetették alá, és a
mintát megvizsgálták és mentesnek
találták a BNYVV-tõl;
b)  az anyagot fenntartó szervezet
vagy kutatási intézmény köteles tájé-
koztatni az illetõ tagállam hatósági
növényvédelmi szolgálatát az általa
tárolt anyagról.

24.1. Ü ltetésre szánt Euphorbia pul-
cherrima Willd. gyökeres dug-
vány

Az A. rész I. szakaszának 45.1. pontjá-
ban felsorolt növényekre vonatkozó
rendelkezések sérelme nélkül, ahol al-
kalmazható, hartósági nyilatkozat kell
arról, hogy:
a)  a gyökeres dugvány olyan terület-
rõl származik, ahol a Bemisia tabaci
Genn. nem európai populációi nem
fordulnak elõ, vagy

Írország, Portugália (Alentejo, Azori-
szigetek, Beira Interior, Beira Litoral,
Entre Douro e Minho, Madeira, Riba-
tejo e Oeste és Trás-os-Montes),
Finnország, Svédország, Egyesült Ki-
rályság
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b)  a termõhelyen a növények legutol-
só teljes termelési idõszaka alatt há-
romhetente végrehajtott hatósági el-
lenõrzések alapján a Bemisia tabaci
Genn. nem európai populációi egyet-
len tünetét sem észlelték a dugványo-
kon vagy a dugványról származó növé-
nyeken, amelyeket a termõhelyen tar-
tanak vagy nevelnek, vagy

c) amennyiben a Bemisia tabaci
Genn. nem európai populációi elõfor-
dulnak a termõhelyen, ahol a dugvá-
nyokat és a dugványról származó nö-
vényeket tartják vagy nevelik, azokat
alávetették megfelelõ kezelési eljárás-
nak a Bemisia tabaci Genn. nem euró-
pai populációitól való mentesség biz-
tosítására, és ezt követõen ez a termõ-
hely mentes Bemisia tabaci Genn.
nem európai populációitól, a károsító
kiirtására történõ megfelelõ eljárások
következetes végrehajtásának kö-
szönhetõen, mind a szállítás elõtt há-
rom héten át hetente végrehajtott ha-
tósági ellenõrzések, mind pedig az eb-
ben az idõszakban végzett monitoring
eljárások alapján. A fent meghatáro-
zott heti ellenõrzések közül az utolsót
közvetlenül a szállítás elõtt kell végre-
hajtani.

24.2. Ü ltetésre szánt Euphorbia pul-
cherrima Willd. növények, kivé-
tel:
— a vetõmag,
— azon növények, amelyek
esetében a csomagolás alapján
vagy a virág (vagy fedõlevél) fej-
lõdése alapján, vagy más alapon
bizonyított, hogy azokat nem a
hivatásszerû növénytermesztés-
sel foglalkozó végfelhasználók-
nak történõ értékesítésre szán-
ják,
— a 24.1. pontban meghatáro-
zottak

Az A. rész I. szakaszának 45.1. pontjá-
ban felsorolt növényekre vonatkozó
rendelkezések sérelme nélkül, ahol al-
kalmazható, hatósági nyilatkozat kell
arról, hogy:
a)  a növény olyan területrõl szárma-
zik, ahol a Bemisia tabaci Genn. nem
európai populációi nem fordulnak
elõ, vagy
b)  a Bemisia tabaci Genn. nem euró-
pai populációi egyetlen tünetét sem
észlelték növényeken a termõhelyen a
szállítás elõtt kilenc héten keresztül
három hetente egyszer végrehajtott
hatósági ellenõrzések alapján, vagy

Írország, Portugália (Alentejo, Azori-
szigetek, Beira Interior, Beira Litoral,
Entre Douro e Minho, Madeira, Riba-
tejo e Oeste és Trás-os-Montes),
Finnország, Svédország, Egyesült Ki-
rályság
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c) amennyiben a Bemisia tabaci
Genn. nem európai populációi elõfor-
dulnak a termõhelyen, ahol a növé-
nyeket tartják vagy nevelik, azokat
alávatették megfelelõ kezelési eljárás-
nak a Bemisia tabaci Genn. nem euró-
pai populációitól való mentesség biz-
tosítására, és ezt követõen ez a termõ-
hely mentes Bemisia tabaci Genn.
nem európai populációitól a károsító
kiirtására történõ megfelelõ eljárások
következetes végrehajtásának kö-
szönhetõen, mind a szállítás elõtt há-
rom héten át hetente végrehajtott ha-
tósági ellenõrzések, mind pedig az eb-
ben az idõszakban végzett monitoring
eljárások alapján. A fent meghatáro-
zott heti ellenõrzések közül az utolsót
közvetlenül a szállítás elõtt kell végre-
hajtani, és

d)  nyilvánvalóan bizonyítható, hogy a
dugványból elõállított növények:

da)  olyan területrõl származnak,
ahol a Bemisia tabaci Genn. nem eu-
rópai populációi nem fordulnak elõ,
vagy

db)  olyan területen termesztették,
ahol a Bemisia tabaci Genn. nem eu-
rópai populációi egyetlen tünetét sem
észlelték, ezeknek a növényeknek a
legutolsó teljes termelési idõszakában
három hetente egyszer elvégzett ható-
sági ellenõrzések alapján, vagy

dc) amennyiben a Bemisia tabaci
Genn. nem európai populációi elõfor-
dulnak a termõhelyen, ahol az elõállí-
tott növényeket tartják vagy nevelik,
azokat alávetették megfelelõ kezelési
eljárásnak a Bemisia tabaci Genn.
nem európai populációitól való men-
tesség biztosítására, és ezt követõen ez
a termõhely mentes Bemisia tabaci
Genn. nem európai populációitól a
károsító kiirtására történõ megfelelõ
eljárások következetes végrehajtásá-
nak köszönhetõen, mind a szállítás
elõtt három héten át hetente végrehaj-
tott hatósági ellenõrzések, mind pedig
az ebben az idõszakban végzett moni-
toring eljárások alapján. A fent meg-
határozott heti ellenõrzések közül az
utolsót közvetlenül a szállítás elõtt
kell végrehajtani.
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24.3. A Begonia L. növényfajok ülte-
tésre szánt növényei, a vetõmag,
a gumók és a hagymagumók ki-
vételével, valamint az ültetésre
szánt Ficus L. és Hibiscus L. nö-
vények a vetõmag és azon növé-
nyek kivételével, amelyek eseté-
ben a csomagolás alapján vagy a
virág (vagy fedõlevél) fejlõdése
alapján, vagy más alapon bizo-
nyított, hogy azokat nem a hiva-
tásszerû növénytermesztéssel
foglalkozó végfelhasználóknak
történõ értékesítésre szánják

Az 5. számú melléklet A. rész I. sza-
kaszának 45.1. pontjában felsorolt nö-
vényekre vonatkozó rendelkezések
sérelme nélkül, ahol alkalmazható,
hatósági nyilatkozat kell arról, hogy:
a)  a növény olyan területrõl szárma-
zik, ahol a Bemisia tabaci Genn. nem
európai populációi nem fordulnak
elõ, vagy
b)  a Bemisia tabaci Genn. nem euró-
pai populációi egyetlen tünetét sem
észlelték növényeken a termõhelyen a
szállítás elõtt kilenc héten keresztül
három hetente egyszer végrehajtott
hatósági ellenõrzések alapján, vagy
c) amennyiben a Bemisia tabaci
Genn. nem európai populációi elõfor-
dulnak a termõhelyen, ahol a növé-
nyeket tartják vagy nevelik, azokat
alávetették megfelelõ kezelési eljárás-
nak a Bemisia tabaci Genn. nem euró-
pai populációitól való mentesség biz-
tosítására, és ezt követõen ez a termõ-
hely mentes Bemisia tabaci Genn.
nem európai populációitól a károsító
kiirtására történõ megfelelõ eljárások
következetes végrehajtásának kö-
szönhetõen, mind a szállítás elõtt há-
rom héten át hetente végrehajtott ha-
tósági ellenõrzések, mind pedig az eb-
ben az idõszakban végzett monitoring
eljárások alapján. A fent meghatáro-
zott heti ellenõrzések közül az utolsót
közvetlenül a szállítás elõtt kell végre-
hajtani

Írország, Portugália (Alentejo, Azori-
szigetek, Beira Interior, Beira Litoral,
Entre Douro e Minho, Madeira, Riba-
tejo e Oeste és Trás-os-Montes),
Finnország, Svédország, Egyesült Ki-
rályság

25. Ipari feldolgozásra szánt Beta vul-
garis L. növények

Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy:
a) a növényeket ipari feldolgozásra
szánják és azokat megfelelõ, ellenõrzött
hulladékkezelõ rendszerrel ellátott fel-
dolgozó üzemekbe szállítják, a BNYVV
terjedésének megakadályozása céljá-
ból, és azokat oly módon szállítják,
amely biztosítja, hogy a károsító terje-
désének veszélye nem áll fenn,
b)  a növényeket olyan területen ter-
mesztették, ahol a BNYVV nem for-
dul elõ.

Dánia, Franciaország (Brittany),
Finnország, Írország, Portugália
(Azori-szigetek), Svédország, Egye-
sült Királyság (Észak-Írország)

26. Répáról származó talaj és nem
sterilizált hulladék

Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy a
talajt vagy a hulladékot:
a)  kezelésnek vetették alá a BNYVV
okozta fertõzöttségtõl való mentesítés
céljából, vagy

Dánia, Franciaország (Brittany),
Finnország, Írország, Portugália
(Azori-szigetek), Svédország, Egye-
sült Királyság (Észak-Írország)
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b)  hatóságilag jóváhagyott módon
szállítanak megsemmisítésre, vagy
c) olyan Beta vulgaris L. növényrõl
származik, amelyet BNYVV kóroko-
zótól mentes területen termesztettek.

27.1. A Beta vulgaris L. faj vetõmagja
és takarmányrépa vetõmagja

Ahol alkalmazható, hatósági nyilat-
kozat kell arról, hogy
a)  az ,,elit vetõmag’’ és a ,,fémzárolt
vetõmag’’ kategóriákba tartozó vetõ-
mag megfelel a külön jogszabályban
meghatározott feltételeknek, vagy
b)  a ,,nem véglegesen fémzárolt vetõ-
mag’’ esetében a vetõmag:
— megfelel a külön jogszabályban
meghatározott feltételeknek, és
— azt a külön jogszabályban megha-
tározott feltételeknek megfelelõ fel-
dolgozásra szánják, és hatóságilag en-
gedélyezett, ellenõrzött hulladékke-
zelõ rendszerrel ellátott feldolgozó
üzembe szállítják, a beet necrotic yel-
low vein virus (BNYVV) terjedésének
megakadályozása céljából,
c) a vetõmagot olyan növényállo-
mányról nyerték, amelynek termõhe-
lyérõl tudott, hogy ott a BNYVV nem
fordul elõ.

Dánia, Franciaország (Bretagne),
Finnország, Írország, Portugália
(Azori-szigetek), Svédország, Egye-
sült Királyság (Észak-Írország)

27.2. A Beta vulgaris L. zöldségnö-
vényként hasznosított vetõmagja

Ahol alkalmazható, hatósági nyilat-
kozat kell arról, hogy
a)  a feldolgozott vetõmag nem tartal-
maz 0,5 súlyszázaléknál több inert
anyagot; drazsírozott vetõmag eseté-
ben e normát a drazsírozás elõtt kell
teljesíteni, vagy
b)  fel nem dolgozott vetõmag eseté-
ben a vetõmagot
— hatóságilag olyan módon kell csoma-
golni, amely biztosítja, hogy nem áll fenn
a BNYVV terjedésének veszélye, és
— a vetõmag olyan feldolgozásra
szánt, amely megfelel az a) pontban
meghatározott feltételeknek, és azt egy
hatóságilag engedélyezett, ellenõrzött
hulladékkezelõ rendszerrel ellátott fel-
dolgozó üzembe szállítják, a beet necro-
tic yellow vein virus (BNYVV) terjedé-
sének megakadályozása céljából, vagy
c) a vetõmagot olyan növényállo-
mányról nyerték, amelynek termõte-
rületérõl ismert, hogy ott a BNYVV
nem fordul elõ.

Dánia, Franciaország (Bretagne),
Finnország, Írország, Portugália
(Azori-szigetek), Svédország, Egye-
sült Királyság (Észak-Írország)
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28. A Gossypium spp. vetõmagjai Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy Görögország
a)  a vetõmagot savval pehelytelení-
tették, és
b)  a termõhelyen a legutóbbi teljes
vegetációs idõszak kezdete óta nem
észlelték a Glomerella gossypii Ed-
gerton tüneteit, és egy reprezentatív
mintát megvizsgáltak, e vizsgálatok-
ban pedig a Glomerella gossypii Ed-
gerton-tól mentesnek találtak.

28.1. A Gossypium spp. vetõmagjai Hatósági nyilatkozattal kell igazolni,
hogy a vetõmagot savas kezelésnek ve-
tették alá.

Görögország, Spanyolország (Anda-
lúzia, Katalónia, Extremadura, Mur-
cia, Valencia)

29. A Mangifera spp. vetõmagjai Hatósági nyilatkozat kell arról, hogy a
vetõmagok a Sternochetus mangi-
ferae Fabricius-tól mentes területek-
rõl származnak.

Spanyolország (Granada és Malaga),
Portugália (Alentejo, Algarve és Ma-
deira)

30. Használt mezõgazdasági gépek a)  A gépet meg kell tisztítani, és
azoknak mentesnek kell lenniük talaj-
maradványoktól és növényi hulladék-
tól, amikor beviszik arra a termõhely-
re, ahol a répát termesztik, vagy

Dánia, Franciaország (Bretagne),
Finnország, Írország, Portugália
(Azori-szigetek), Svédország, Egye-
sült Királyság (Észak-Írország)

b)  a gép olyan területrõl érkezik, ahol
a BNYVV nem fordul elõ.

31. Spanyolországból és Franciaor-
szágból (Korzika kivételével)
származó Citrus L., Fortunella
Swingle, Poncirus Raf. fajok és
hibridjeik termése

Az A. rész II. szakaszának 30.1. pont-
jában hivatkozott termésre vonatkozó
elõírások sérelme nélkül:
a)  a termésnek levelektõl és kocsány-
tól mentesnek kell lenniük, vagy
b) levelekkel és kocsányokkal rendelke-
zõ termés esetében hatósági nyilatkozat
kell arról, hogy a termést olyan zárt tar-
tályokba csomagolták, amelyeket ható-
sági pecsételéssel lezártak és azok az e
termés vonatkozásában elismert védett
zónán át történõ szállítás során is lepe-
csételve maradnak, és megkülönböztetõ
jelzéssel vannak ellátva, amelyet a növé-
nyútlevélen is fel kell tüntetni.

Görögország, Franciaország (Korzi-
ka), Olaszország, Portugália

1 Skócia, Észak-Írország, Jersey, Anglia: a következõ megyék (grófságok), területek és települések: Barnsley, Bath and North East Somerset,
Bedfordshire, Bournemouth, Bracknell Forest, Bradford, Bristol, Brighton and Hove, Buckinghamshire, Calderdale, Cambridgeshire, Cornwall,
Cumbria, Darlington, Devon, Doncaster, Dorset, Durham, Kelet-Yorkshire járás, Kelet-Sussex, Essex, Gateshead, Nagy-London, Hampshire,
Hartlepool, Hertfordshire, Kent, Kingston upon Hull, Kirklees, Leeds, Leicester City, Lincolnshire, Luton, Medway Council, Middlesbrough, Milton
Keynes, Newbury, Newcastle upon Tyne, Norfolk, Northamptonshire, Northumberland, Észak- Lincolnshire, Észak-Kelet- Lincolnshire, Észak-Tyne-
side, Észak-Nyugat-Somerset, Nottingham City, Nottinghamshire, Oxfordshire, Peterborough, Plymouth, Poole, Portsmouth, Reading, Redcar és
Cleveland, Rotherham, Rutland, Sheffield, Slough, Somerset, Southend, Southampton, Dél-Tyneside, Stockton-on-Tees, Suffolk, Sunderland, Surrey,
Swindon, Thurrock, Torbay, Wakefield, Nyugat-Sussex, Windsor and Maidenhead, Wokingham, York, Wight-sziget, a Man-sziget, a Scilly-szigetek,
valamint a megyék (grófságok), területek és települések következõ részei: Derby City: a településnek az A52(T) országút északi határától északra fekvõ
része az A6 (T) országút északi határának északra fekvõ részével együtt; Derbyshire: a megyének az A52-es (T) út északi határától északra fekvõ része,
valamint a megyének az A6-os (T) út északi határától északra fekvõ része; Gloucestershire: a megyének a Fosse Way Római út keleti határától keletre
fekvõ része; Leicestershire: a megyének a Fosse Way Római út keleti határától keletre fekvõ része, a megyének a B4114-es út keleti határától keletre
fekvõ része, valamint a megyének az M1-es autópálya keleti határától keletre fekvõ része; Észak-Yorkshire: az egész megye, kivéve a megyének a
Craven-körzetet magában foglaló része; Dél-Gloucestershire: a településnek az M4-es autópálya déli határától délre fekvõ része; Staffordshire:
megyének az A52-es (T) út északi határától északra fekvõ része, valamint a megyének az A523-as út keleti határától keletre fekvõ része; Warwickshire:
a megyének a Fosse Way Római út keleti határától keletre fekvõ része; Wiltshire: a megyének az M4-es autópálya déli határától délre fekvõ része, az
M4-es autópálya és a Fosse Way Római út keresztezõdéséig, valamint a megyének a Fosse Way Római út keleti határától keletre fekvõ része.’’
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5. számú melléklet a 37/2003. (IV. 4.) FVM rendelethez

[6. számú melléklet a 7/2001. (I. 17.) FVM rendelethez]

Növények, növényi termékek és egyéb anyagok, amelyeket növényegészségügyi ellenõrzésben kell részesíteni
a Magyarországon, illetve a Magyarországra vagy valamely tagállamba történõ szállítás elõtt

A. RÉSZ

Az Európai Unióból származó növények, növényi termékek és egyéb anyagok

I. szakasz

Növények, növényi termékek és egyéb anyagok, amelyek az egész Európai Unióra nézve fontos károsítók lehetséges
hordozói, és amelyeket növényútlevélnek kell kísérnie

1. Növények és növényi termékek
1.1. Az alábbi nemzetségekbe tartozó fajok ültetésre szánt növényei, a vetõmag kivételével: Chaenomeles Lindl.,

Cotoneaster Ehrh., Crataegus L., Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Mespilus L., Prunus L., a Prunus
laurocerasus L. és a Prunus lusitanica L. kivételével, Pyracantha Roem., Pyrus L., Sorbus L., a Sorbus intermedia
(Ehrh.) Pers. kivételével, és Stranvaesia Lindl.

1.2. Ü ltetésre szánt Beta vulgaris L. és Humulus lupulus L. növények, a vetõmag kivételével.
1.3. Szártarackot vagy gumót képzõ Solanum L. növényfajok vagy hibridjeik növényei, a vetõmag kivételével.
1.4. A Fortunella Swingle, Poncirus Raf. fajok és hibridjeik növényei, valamint a Vitis L. fajok növényei, a termés

és a vetõmag kivételével.
1.5. Az 1.6. pont sérelme nélkül, Citrus L. fajok és hibridjeik növényei, a termés és a vetõmag kivételével.
1.6. Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. növényfajok és hibridjeik termése, levelekkel és kocsányokkal.
1.7. E rendelet 1. § 5. pontja szerinti faanyag, ha az

a)  egészben vagy részben a következõ nemzetségek valamelyikébõl származik:
— Castanea Mill., kivéve a kérgezett fát,
— Platanus L., beleértve a természetes kerek felszínét meg nem tartott fát, és

b)  megfelel a következõ tarifális megnevezések valamelyikének:

KN kód Tarifális megnevezés

4401 10 00 Tûzifa hasáb, tuskó, rõzse, köteg vagy hasonló formában.
4401 22 00 Faforgács és hasonló részek nem tûlevelû fából.

ex 4401 30 Fahulladék és -maradék, amely nincs hasáb, brikett, labdacs (pellet) vagy hasonló alakra tömö-
rítve.

4403 99 Gömbfa, kérgezett vagy négy oldalán durván faragva:
— a festékkel, páccal, kreozottal vagy más tartósítószerrel kezelt fa kivételével
— tûlevelûek, az árucsoporthoz tartozó Alszámos megjegyzés 1. pontjában meghatározott
trópusi fa, tölgy (Quercus spp.) vagy bükk (Fagus spp.) fája kivételével.

ex 4404 20 00 Hasított karó; cölöp, cövek és pózna kihegyezve, de hosszában nem fûrészelve:
— tûlevelû fából.

4406 10 00 Vasúti vagy villamosvasúti talpfa, nem impregnált.
ex 4407 99 Hosszában fûrészelt vagy szélezett, vágott vagy hántolt, 6 mm-nél vastagabb fa, nem gyalulva

vagy csiszolva és végillesztéssel nem összeállítva, különösen gerendák, pallók, furnérprizmák,
lapok (lemezek), lécek:
— tûlevelûek, trópusi erdõk fái, tölgy (Quercus spp.) vagy bükk (Fagus spp.) kivételével.

1.8. A Castanea Mill. hántolt kérge.
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2. Olyan növények, növényi termékek és egyéb anyagok, amelyek elõállítására és értékesítésére a növénytermesztéssel
hivatásszerûen foglalkozó személyek jogosultak, azoknak a növényeknek, növényi termékeknek és egyéb anyagoknak
a kivételével, amelyeket a végsõ fogyasztónak való forgalomba hozatalra állítanak elõ és készítenek el, és amelyek
esetében a tagállamok felelõs hatóságai biztosítják, hogy a nevezett növények, növényi termékek és egyéb anyagok
elõállítása más termékektõl egyértelmûen elkülönítve történik.

2.1. Az alábbi nemzetségekbe tartozó növényfajok ültetésre szánt növényei, a vetõmag kivételével: Abies Mill.,
Apium graveolens L., Argyranthemum spp., Aster spp., Brassica spp., Castanea Mill., Cucumis spp., Dendrant-
hema (DC) Des Moul., Dianthus L. és hibridjeik, Exarum spp., Fragaria L., Gerbera Cass., Gypsophila L., az
Impatiens L. új-guineai hibridjeinek minden fajtája, Lactuta spp., Larix Mill., Leucanthemum L., Lupinus L.,
Pelargonium l’Hérit. ex Air., Picea A. Dietr., Pinus L., Platanus L., Populus L., Prunus laurocerasus L., Prunus
lusitanica L., Pseudotsuga Carr., Quercus L., Rubus L., Spinada L., Tanacetum L., Tsuga Carr. és Verbena L.
és egyéb lágyszárú növények, kivéve az ültetésre szánt Gramineae családba tartozó növényeket, valamint a
hagymát, a hagymagumót, a rizómát, a vetõmagot és a gumót.

2.2. A Solanaceae családba tartozó fajok ültetésre szánt növényei, az 1.3. pontban hivatkozottak kivételével, illetve
a vetõmag kivételével.

2.3. Araceae, Marantaceae, Musaceae, Persea spp. és Strelitziaceae fajok növényei, gyökeresen vagy hozzátapadt,
illetve hozzájuk tartozó termesztõ közeggel.

2.4. Az Allium ascalonicum L., Allium cepa L. és Allium schoenoprasum L. ültetésre szánt magvai és hagymagumói,
és ültetésre szánt Allium porrum L. növények.

3. Az alábbi növények ültetésre szánt hagymagumói és gumós gyökerei, amelyek elõállítására és forgalomba hozatalára
növénytermesztéssel hivatásszerûen foglalkozó személyek jogosultak, azoknak a növényeknek, növényi termékeknek
és egyéb anyagoknak a kivételével, amelyeket a végsõ fogyasztónak való forgalomba hozatalra állítanak elõ és
készítenek el, és amelyek esetében a tagállamok felelõs hatóságai biztosítják, hogy a nevezett növények, növényi
termékek és egyéb anyagok elõállítása más termékekétõl egyértelmûen elkülöníthetõ: Camassia Lindl., Chionodoxa
Boiss., Crocus flavus Weston ,,Golden Yellow’’, Galanthus L., Galtonia candicans (Baker) Decne., a Gladiolus Tourn.
ex L. mikroszaporítású változatai és hibridjei, pl. Gladiolus callianthus Marais, Gladiolus colvillei Sweet, Gladiolus
nanus hort., Gladiolus ramosus hort. és Gladiolus tubergenii hort., Hyacinthus L., Iris L., Ismene Herbert, Muscari
Miller, Narcissus L., Orinthogalum L., Puschkinia Adams, Scilla L., Tigridia Juss. és Tulipa L.

II. szakasz

Növények, növényi termékek és egyéb anyagok, amelyek bizonyos védett zónákra nézve fontos
károsítók lehetséges hordozói, és amelyeket a megfelelõ zónára érvényes növényútlevélnek kell kísérnie

az adott zónába történõ bevitelkor vagy az azon belül történõ szállítás során

Az I. részben felsorolt növényeket, növényi termékeket és egyéb anyagokat nem érintve.

1. Növények, növényi termékek és egyéb anyagok

1.1. Az Albies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr., Pinus L. és Pseudotsuga Carr. növényfajok növényei.

1.2. A Populus L. és Beta vulgaris L. fajok ültetésre szánt növényei, a vetõmag kivételével.

1.3. Az alábbi nemzetségekbe tartozó növények, a termés és a vetõmag kivételével: Chaenomeles Lindl., Cotoneaster
Ehrh., Crataegus L., Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Eucalyptus l’Hérit., Malus Mill., Mespilus L., Pyracantha
Roem., Pyrus L., Sorbus L., a Sorbus intermedia (Ehrh.) Pers. kivételével, és Stranvaesia Lindl.

1.4. Az alábbi növények megporzására szolgáló élõ pollen: Chaenomeles Lindl., Cotoneaster Ehrh., Crataegus L.,
Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Mespilus L., Pyracantha Roem., Pyrus L., Sorbus L., a Sorbus
intermedia (Ehrh.) Pers. kivételével, és Stranvaesia Lindl.

1.5. A Solanum tuberosum L. ültetésre szánt gumói.

1.6. Ipari feldolgozásra szánt Beta vulgaris L. növények.

1.7. Répáról (Beta vulgaris L.) származó talaj és nem sterilizált hulladék.

1.8. A Beta vulgaris L., a Dolichos Jacq., a Gossypium spp. és a Phaseolus vulgaris L. vetõmagja.

1.9. A Gossypium spp. termése (toktermése) és nem magtalanított gyapot.
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1.10. E rendelet 1. § 5. pontja szerinti faanyag, ha
 a) azt teljes egészében vagy részben tûlevelûekbõl (Coniferales) nyerték, kivéve a kérgezett fát, és
 b) az megfelel a következõ tarifális megnevezések valamelyikének:

KN kód Tarifális megnevezés

4401 10 00 Tûzifa hasáb, tuskó, rõzse, köteg vagy hasonló formában.
4401 21 00 Faforgács és hasonló részek, tûlevelû fából.

ex 4401 30 Fahulladék és -maradék, amely nincs hasáb, brikett, labdacs (pellet) vagy hasonló alakra tömö-
rítve.

4403 20 Gömbfa, kérgezett vagy négy oldalán durván faragva:
— a festékkel, páccal, kreozottal vagy más tartósítószerrel kezelt fa kivételével
— tûlevelû fából.

ex 4404 10 00 Hasított karó; cölöp, cövek és pózna kihegyezve, de hosszában nem fûrészelve:
— tûlevelû fából.

4406 10 00 Vasúti vagy villamosvasúti talpfa, nem impregnált.
ex 4407 10 Hosszában fûrészelt vagy szélezett, vágott vagy hántolt, 6 mm-nél vastagabb fa, nem gyalulva

vagy csiszolva és végillesztéssel nem összeállítva, különösen gerendák, pallók, furnérprizmák,
lapok (lemezek), lécek tûlevelû fából.

ex 4415 10 Láda, doboz, rekesz, dob és hasonló csomagolóanyag fából.
ex 4415 20 Rakodólap, keretezett vagy más szállítólap fából:

— azon raklapok és szekrényes rakodólapok kivételével, amelyek megfelelnek az ,,UIC rak-
lapokra’’ elõírt normáknak, és ennek megfelelõen vannak megjelölve.

1.11. Tûlevelûek (Coniferales) hántolt kérge.

2. Olyan növények, növényi termékek és egyéb anyagok, amelyek elõállítására és értékesítésére a növénytermesztéssel
hivatásszerûen foglalkozó személyek jogosultak, azoknak a növényeknek, növényi termékeknek és egyéb anyagoknak
a kivételével, amelyeket a végsõ fogyasztónak való forgalomba hozatalra állítanak elõ és készítenek el, és amelyek
esetében a tagállamok felelõs hatóságai biztosítják, hogy a nevezett növények, növényi termékek és egyéb anyagok
elõállítása más termékektõl egyértelmûen elkülönítve történik.
2.1. A Begonia L. fajok ültetésre szánt növényei, a vetõmag, a gumó és a hagymagumó kivételével, és ültetésre szánt

Euphorbia pulcherrima Willd., Ficus L. és Hibiscus L. növények, a vetõmag kivételével.

B. RÉSZ

Növények, növényi termékek és egyéb anyagok, amelyek az A. részben hivatkozott
területeken kívüli területekrõl származnak

I. szakasz

Növények, növényi termékek és egyéb anyagok, amelyek az egész Európai Unióra nézve
fontos károsítók lehetséges hordozói

1. Az alábbi nemzetségekbe tartozó, ültetésre szánt növények — a vetõmag kivételével, de beleértve az Argentínából,
Ausztráliából, Bolíviából, Chilébõl, Új-Zélandról és Uruguayból származó Cruciferae, Gramineae és Trifolium spp.
magvait —: Afganisztánból, Indiából, Irakból, Mexikóból, Nepálból, Pakisztánból és az Egyesült Államokból
származó Triticum, Secale és X Triticosecale fajok, Capsicum spp., Helianthus annuus L., Lycopersicon lycopersicum
(L.) Karsten ex Farw., Medicago sativa L., Prunus L., Rubus L., Oryza spp., Zea mais L., Allium ascalonicum L.,
Allium cepa L., Allium porrum L., Allium schoenoprasum L. és Phaseolus L.

2. Az alábbi növények részei, a termések és a vetõmag kivételével:
— Castanea Mill., Dendranthema (DC) Des. Moul., Dianthus L., Gypsophila L., Pelargonium l’Hérit. ex Ait,

Phoenix spp., Populus L., Quercus L., Solidago L. fajok és az Orchidaceae családba tartozó vágott virág,
— tûlevelûek (Coniferales),
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— észak-amerikai országokból származó Acer saccharum Marsh.,
— nem európai országokból származó Prunus L. fajok,
— a nem európai országokból származó Aster spp., Eryngium L., Hypericum L., Lisianthus L., Rosa L. és

Trachelium L. vágott virágok,
— Apium graveolens L. és Ocimum L. leveles zöldség.

3. Az alábbi növények termése:
— Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., Momordica L. és Solanum melongena fajok, és hibridjeik,
— nem európai országokból származó Annona L., Cydonia Mill., Diospyros L., Malus Mill., Mangifera L., Passiflora

L., Prunus L., Psidium L., Pyrus L., Ribes L., Syzygium Gaertn. és Vaccinium L fajok.

4. A Solanum tuberosum L gumói.

5. Az alábbiak hántolt kérge
— tûlevelûek (Coniferales),
— Acer saccharum Marsh, Populus L. és Quercus L. fajok, a Quercus suber L. kivételével.

6. E rendelet 1. § 5. pontja szerinti faanyag, ha
a)  azt teljes egészében vagy részben az alábbiakban leírt rendek, nemzetségek vagy fajok valamelyikébõl nyerték:

— Castanea Mill.,
— észak-amerikai országokból származó Castanea Mill., Quercus L., beleértve a természetes kerek felszínét meg

nem tartott fát,
— Platanus L., beleértve a természetes kerek felszínét meg nem tartott fát,
— nem európai országokból származó tûlevelûek (Coniferales), a Pinus L. kivételével, beleértve a természetes

kerek felszínét meg nem tartott fát,
— Pinus L., beleértve a természetes kerek felszínét meg nem tartott fát,
— az amerikai földrész országaiból származó Populus L.,
— észak-amerikai országokból származó Acer saccharum Marsh., beleértve a természetes kerek felszínét meg

nem tartott fát, és
b)  ha az megfelel a következõ tarifális megnevezések valamelyikének:

KN kód Tarifális megnevezés

4401 10 00 Tûzifa hasáb, tuskó, rõzse, köteg vagy hasonló formában.
ex 4401 21 00 Faforgács és hasonló részek tûlevelû fából

— a nem európai országokból származó tûlevelû fákból.
4401 22 Faforgács és hasonló részek, nem tûlevelû fából.

ex 4401 30 Fahulladék és -maradék, amely nincs hasáb, brikett, labdacs (pellet) vagy hasonló alakra tömö-
rítve.

4403 20 Gömbfa, kérgezett vagy négy oldalán durván faragva:
— a festékkel, páccal, kreozottal vagy más tartósítószerrel kezelt fa kivételével,
— tûlevelû fából.

4403 91 Gömbfa, kérgezett vagy négy oldalán durván faragva:
— a festékkel, páccal, kreozottal vagy más tartósítószerrel kezelt fa kivételével,
— tölgy (Quercus spp.) fából.

4403 99 Gömbfa, kérgezett vagy négy oldalán durván faragva:
— a festékkel, páccal kreozottal vagy más tartósítószerrel kezelt fa kivételével,
— tûlevelûek, az árucsoporthoz tartozó Alszámos megjegyzés 1. pontjában meghatározott
trópusi fa, tölgy (Quercus spp.), bükk (Fagus spp.) fája kivételével.

ex 4404 10 00 Hasított karó; cölöp, cövek és pózna kihegyezve, de hosszában nem fûrészelve:
— nem európai országokból származó tûlevelû fából.

ex 4404 20 00 Hasított karó; cölöp, cövek és pózna kihegyezve, de hosszában nem fûrészelve:
— nem tûlevelû fából.

4406 10 00 Vasúti vagy villamosvasúti talpfa, nem impregnált.
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KN kód Tarifális megnevezés

ex 4407 10 Hosszában fûrészelt vagy szélezett, vágott vagy hántolt, 6 mm-nél vastagabb fa, nem gyalulva
vagy csiszolva és végillesztéssel nem összeállítva, különösen gerendák, pallók, furnérprizmák,
lapok (lemezek), lécek:
— nem európai országokból származó tûlevelû fából.

ex 4407 91 Hosszában fûrészelt vagy szélezett, vágott vagy hántolt, 6 mm-nél vastagabb fa, nem gyalulva
vagy csiszolva és végillesztéssel nem összeállítva, különösen gerendák, pallók, furnérprizmák,
lapok (lemezek), lécek:
— tölgy (Quercus spp.) fából.

ex 4407 99 Hosszában fûrészelt vagy szélezett, vágott vagy hántolt, 6 mm-nél vastagabb fa, nem gyalulva
vagy csiszolva és végillesztéssel nem összeállítva, különösen gerendák, pallók, furnérprizmák,
lapok (lemezek), lécek:
— tûlevelûek, trópusi erdõk fái, tölgy (Quercus spp.) vagy bükk (Fagus spp.) kivételével.

ex 4415 10 Láda, doboz, rekesz, dob és hasonló csomagolóanyag fából, amely nem európai országból
származik.

ex 4415 20 Rakodólap, keretezett vagy más szállítólap fából, amely nem európai országokból származik.
ex 4416 00 Tölgyfából (Quercus spp.) készült hordók, a hordódongákat (hordófát) is beleértve.

A raklapok és a keretezett szállítólapok (KN kód: ex 4415 20) szintén mentesülnek, ha azok megfelelnek az ,,UIC szállító
deszkára’’ elõírt normáknak, és ennek megfelelõen vannak megjelölve.

7. a)  Talaj vagy termesztõ közeg mint olyan, amely teljes egészében vagy részben talajból vagy szilárd szerves anyagok-
ból, például növényi részekbõl, tõzeget vagy fakérget is magában foglaló humuszból áll, a teljes egészében tõzegbõl
álló kivételével.

b)  Növényekhez tapadt vagy azokhoz tartozó, teljes egészében vagy részben az a) pontban meghatározott anyagból
vagy teljes egészében vagy részben tõzegbõl vagy a növények életképességének megõrzésére szánt, bármilyen
szilárd anyagból álló, Ciprusról, Máltáról, Törökországból, Fehéroroszországból, Észtországból, Georgia-ból,
Lettországból, Litvániából, Moldovából, Oroszországból, Ukrajnából, valamint Algérián, Egyiptomon, Izraelen,
Líbián, Marokkón és Tunézián kívüli nem európai országokból származó talaj és termesztõ közeg.

8. Az Afganisztánból, Indiából, Irakból, Mexikóból, Nepálból, Pakisztánból és az Egyesült Államokból származó
Triticum, Secale és X Triticosecale nemzetségbe tartozó gabonamagvak.

II. szakasz

Növények, növényi termékek és egyéb anyagok, amelyek bizonyos védett zónákra nézve
fontos károsítók lehetséges hordozói

Az I. részben felsorolt növényeket, növényi termékeket és egyéb anyagokat nem érintve.

1. Ipari feldolgozásra szánt Beta vulgaris L. növények.

2. Répáról (Beta vulgaris L.) származó talaj és nem sterilizált hulladék.

3. Az alábbi növények megporzására szolgáló élõ pollen: Chaenomeles Lindl., Cotoneaster Ehrh., Crataegus L.,
Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Mespilus L., Pyracantha Roem., Pyrus L., Sorbus L., a Sorbus
intermedia (Ehrh.) Pers. kivételével, és Stranvaesia Lindl.

4. Az alábbi nemzetségekbe tartozó növények részei, a termés és a vetõmag kivételével: Chaenomeles Lindl., Coto-
neaster Ehrh., Crataegus L., Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Mespilus L., Pyracantha Roem., Pyrus L.,
Sorbus L., a Sorbus intermedia (Ehrh.) Pers. kivételével, és Stranvaesia Lindl.

2003/34. szám M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 2523



5. A Dolichos Jacq., a Magnifera spp., a Beta vulgaris L. és a Phaseolus vulgaris L. vetõmagjai.

6. A Gossypium spp. magja és termése (toktermése) és nem magtalanított gyapot.

7. E rendelet 1. §-ának 5. pontja szerinti faanyag, ha
a)  azt teljes egészében vagy részben európai harmadik országokból származó tûlevelûekbõl (Coniferales) nyerték,

a Pinus L. kivételével, és
b)  ha az megfelel a következõ tarifális megnevezések valamelyikének:

KN kód Tarifális megnevezés

4401 10 00 Tûzifa hasáb, tuskó, rõzse, köteg vagy hasonló formában.
4401 21 00 Faforgács és hasonló részek tûlevelû fából.

ex 4401 30 Fahulladék és -maradék, amely nincs hasáb, brikett, labdacs (pellet) vagy hasonló alakra tömö-
rítve.

4403 20 Gömbfa, kérgezett vagy négy oldalán durván faragva:
— a festékkel, páccal, kreozottal vagy más tartósítószerrel kezelt fa kivételével,
— tûlevelû fából.

ex 4404 10 00 Hasított karó; cölöp, cövek és pózna kihegyezve, de hosszában nem fûrészelve:
— tûlevelû fából.

4406 10 00 Vasúti vagy villamosvasúti talpfa, nem impregnált.
ex 4407 10 Hosszában fûrészelt vagy szélezett, vágott vagy hántolt, 6 mm-nél vastagabb fa, nem gyalulva

vagy csiszolva és végillesztéssel nem összeállítva, különösen gerendák, pallók, furnérprizmák,
lapok (lemezek), lécek tûlevelû fából.

4415 10 Láda, doboz, rekesz, dob és hasonló csomagolóanyag fából.
4415 20 Rakodólap, keretezett vagy más szállítólap fából.

A raklapok és a keretezett szállítólapok (KN kód: ex 4415 20) szintén mentesülnek, ha azok megfelelnek az ,,UIC szállító
deszkára’’ elõírt normáknak, és ennek megfelelõen vannak megjelölve.

8. Eucalyptus l’Hérit növények részei.

6. számú melléklet a 37/2003. (IV. 4.) FVM rendelethez

I.

1. A R. 7. számú melléklete az 1.1.2. f) pontot követõen a következõ két bekezdéssel egészül ki:
,,Egy burgonyafajta akkor tekinthetõ a közönséges burgonya-fonalféreg (Globodera rostochiensis) patotípusával

szemben rezisztens fajtának, ha termesztése során az adott patotípus egyedszámában évenkénti természetes csökkenés
tapasztalható.

A Központi Szolgálat minden év január 1-je elõtt közli a Bizottsággal azoknak a hatósági vizsgálat során a közönséges
burgonya-fonalféreggel (Globodera rostochiensis) szemben ellenálló burgonyafajtáknak a listáját, amelyeket forgalma-
zásra engedélyeztek. Továbbá bejelenti azokat a patotípusokat, amelyekkel szemben a burgonyafajták ellenálló képes-
séggel rendelkeznek.’’

2. A R. 7. számú mellékletének 1.1.5. pontjában a ,,2. számú melléklet B. rész a) 6. és 7. pontjában’’ szövegrész helyébe
a ,,2. számú melléklet A. rész II. szakasz a) 5. és 6. pontjában’’ szövegrész lép.

3. A R. 7. számú mellékletének 1.1.6. pontjában a ,,2. számú melléklet B. rész a) 8. pontjában’’ szövegrész helyébe a
,,2. számú melléklet A. rész II. szakasz a) 7. pontjában’’ szövegrész lép.

4. A R. 7. számú mellékletének 1.1.8. pontjában az ,,1 hónap’’ szövegrész helyébe ,,3 hónap’’ lép.

5. A R. 7. számú mellékletének 1.1.9.1. pontjában a ,,2. számú melléklet B. rész a) 2. pontjában’’ szövegrész helyébe
a ,,2. számú melléklet A. rész I. szakasz a) 8. pontjában’’ szövegrész lép.

2524 M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 2003/34. szám



6. A R. 7. számú melléklet 1.1.10. pontjában a ,,2. számú melléklet B. rész a) 3. és 4. pontjában’’ szövegrész helyébe
a ,,2. számú melléklet A. rész II. szakasz a) 2. és 3. pontjában’’ szövegrész lép.

7. A R. 7. számú mellékletének 1.1.11. pontja helyébe a következõ rendelkezés lép:
,,1.1.11. Daktulospharia vitifoliae (Fitch)
A Vitis L. növényfajok szaporító- és ültetvényanyagát elõállító, a filoxéra gyökérlakó alakjának kártételét és tüneteit

mutató fertõzött területet, növényállományt és a forgalmazás alatt álló szaporító- és ültetvényanyagot, ezek forgalomba
hozatalára kijelölt helyeket zárlat alá kell helyezni. A gyökérlakó alakkal fertõzött szaporító- és ültetvényanyagot meg
kell semmisíteni. Egyéb hasznosítási célú, a gyökérlakó alak kártételét és tüneteit mutató, valamint valamennyi levéllakó
alakkal fertõzött növényállományban szállítási és forgalomba hozatali korlátozás mellett a termelõ költségére kötelezõ
védekezést kell elrendelni. A zárlat és a korlátozás a fertõzött egyedek megsemmisítése, illetve a fertõtlenítés eredmé-
nyes elvégzése után oldható fel.’’

8. A R. 7. számú mellékletének 1.2.1.3. c) pontja helyébe a következõ rendelkezés lép:
(Ha a hatósági laboratórium a meghatározott módszerrel elvégzett vizsgálat alapján a mintát fertõzöttnek találta, akkor:)
,,c) fentiek alapján meghatározza a fertõzött táblákat, a fertõzött körzet, valamint a fertõzési veszélynek kitett terület

nagyságát.’’

9. A R. 7. számú mellékletének 1.2.1.4. pontja helyébe a következõ rendlekezés lép:
,,1.2.1.4. A Központi Szolgálat a nemzetközi szerzõdéseknek megfelelõen értesíti a fertõzés tényérõl a Bizottságot

és a többi tagállamot, illetve az illetékes nemzetközi szervezeteket és intézményeket.
A Bizottságtól, illetve más tagállamtól kapott értesítés alapján, az abban szereplõ adatok eredményeként a Központi

Szolgálat szükség esetén az 1.2.1.3. ponttal összhangban megállapítja a fertõzést, meghatározza a valószínûsíthetõ
fertõzés mértékét és kijelöli a fertõzött körzetet.’’

10. A R. 7. számú mellékletének 1.2.1.7. pontja helyébe a következõ rendelkezés lép:
,,1.2.1.7. A Szolgálat megtiltja a fertõzött termõhelyen elõállított, fertõzési veszélynek kitett gumó, illetve növény

elültetését. A fertõzöttnek talált tétellel klonális kapcsolatban lévõ tétel laborvizsgálatának eredményétõl függetlenül
e tétel csak étkezési burgonyaként, kiszerelt (csomagolt) állapotban, vagy ipari, illetve élelmiszeripari feldolgozásra
használható fel.’’

11. A R. 7. számú mellékletének 1.2.1.9. pontja a következõ bekezdéssel egészül ki:
,,A fenti vizsgálatot azokban az esetekben végzik el, amikor a fertõzés érinti a vetõburgonya termelését a kezdeti

klónszelekció növényein, a szuperelit vetõburgonya vagy a korábbi szaporítások reprezentatív mintáin.’’

12. A R. 7. számú mellékletének 1.2.1.10. aa)  és ba) pontjában a ,,fertõzött területen’’ szövegrész helyébe a ,,fertõzött
táblán és termelõ egységben’’ szövegrész lép.

13. A R. 7. számú mellékletének 1.2.1.10. bb) pontját követõ bekezdések helyébe a következõ 1.2.1.11—1.2.1.18.
pontok lépnek:

,,1.2.1.11. A fertõzött körzet egyéb tábláin, a fertõzött tábla köré vont biztonsági sávban a fertõzést követõ évben az
alábbi alternatívák egyike alkalmazható:

a) változat:
sem a burgonyagumó, sem a kórokozó természetes gazdanövényei vagy azok magja nem ültethetõ (vethetõ), valamint

a burgonya árvakelést rendszeresen irtani kell,
b) változat:
csak fémzárolt vetõburgonya vethetõ kizárólag étkezési burgonya elõállítása céljából abban az esetben, ha a Szolgálat

véleménye szerint burgonya árvakelés vagy egyéb természetes gazdanövény elõfordulásának veszélye nem áll fenn, illetve
ezek rendszeres irtásáról a termelõ gondoskodik.

1.2.1.12. A Szolgálat az állományt a megfelelõ idõpontokban szemlézi, és az elõforduló árvakelést laboratóriumban
teszteli.

1.2.1.13. Legalább a következõ 2 évben csak fémzárolt vetõburgonya ültethetõ vetõ- és étkezési burgonya elõállítása
céljából, a Szolgálat ellenõrzése mellett.

1.2.1.14. A fertõzést közvetlenül követõ évben, valamint minden további termesztési évben, beleértve az elsõ
engedélyezett burgonyatermesztési évet is, a fertõzött táblákon mûködtetett minden gépet, továbbá a termelõ egységben,
a burgonyatárolásba bevont minden tároló egységet szükséges megtisztítani, és a megfelelõ módon fertõtleníteni.
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1.2.1.15. Azon termesztõ berendezésekben, amelyekben a termesztõközeg teljes cseréje lehetséges, gumó, növény,
mag csak azután ültethetõ, miután mindazok a kórokozó megsemmisítésére irányuló, hatóságilag ellenõrzött intézke-
dések megtörténtek, amelyek magukban foglalták a termesztõközeg teljes cseréjét, valamint a termelõ egységben a
berendezések és eszközök tisztítását és fertõtlenítését, továbbá amely termesztõ berendezést a Szolgálat burgonyater-
melésre alkalmasnak találta. Ezekben a termelõ egységekben a burgonyatermesztés csak fémzárolt, ellenõrzött forrásból
származó vetõburgonya, minigumó vagy mikronövény alkalmazásával engedélyezhetõ.

1.2.1.16. A zárlat a választott alternatívában meghatározott utolsó termesztési év végén akkor oldható fel, ha a
termelõ az elõírt technológiát betartotta.

1.2.1.17. A fertõzött területen és a fertõzött körzetben a Szolgálat a fertõzés megállapítását követõen azonnal,
valamint legalább a következõ 3 évben:

a)  biztosítja a termelõüzemek, tárolóhelyek és gépek ellenõrzését,
b)  elõírja a gépek és a tárolók megfelelõ módszerrel történõ tisztítását és fertõtlenítését,
c) elõírja a fémzárolt burgonya vetõgumó alkalmazását úgy vetõ-, mint étkezési burgonya elõállítás céljára,
d)  elõírja a betakarított étkezési burgonyatételek elkülönített tárolását,
e) elvégzi az elõírt hatósági szemléket,
f)  ahol lehetséges, programot indít valamennyi vetõgumótétel meghatározott idõn belüli lecserélésére.
1.2.1.18. Az 1.2.1.17. pont szerint végrehajtott intézkedésekrõl, a fertõzött körzeten belüli termelõk regisztrációs

számairól, a gyûjtõ és szállítási központokról a Központi Szolgálat évente értesíti a többi tagállamot és a Bizottságot.’’

14. A R. 7. számú mellékletének 1.2.2.3—1.2.2.5. pontja helyébe a következõ rendelkezések lépnek:
,,1.2.2.3. Ha a felsorolt növényanyagra a Növényegészségügyi Módszertani Ú tmutatóban meghatározott vagy — min-

den egyéb esetben — bármely más hivatalosan elfogadott módszert alkalmazó hatósági vagy hatóságilag ellenõrzött
laboratóriumi vizsgálat megerõsíti a károsító jelenlétét az e rendeletben foglaltak szerint vett mintában, a Szolgálat
megfelelõ tudományos elvek, a károsító biológiája, valamint gazdanövényeinek Magyarországon belüli sajátságos
termesztési, értékesítési és feldolgozó rendszerei alapján

a)  a felsorolt növényanyag vonatkozásában
aa)  vizsgálatot rendel el a fertõzés mértékének és elsõdleges forrásának vagy forrásainak meghatározására az

1.2.2.5. pontban foglalt rendelkezéseknek megfelelõen, és az 1.2.2.1. pont szerint további vizsgálatot folytat, legalábbis
az egymással klonális rokonságban álló vetõburgonya állományokra kiterjedõen,

ab)  fertõzöttnek minõsíti azt a felsorolt növényanyagot, szállítmányt és/vagy tételt, amelybõl a minta származik,
továbbá mindazokat a gépeket, jármûveket, edényeket, raktárakat, illetve ezek megfelelõ egységeit, valamint minden
egyéb anyagot, beleértve a csomagolóanyagokat is, amelyek érintkezésbe kerültek azzal a növényanyaggal, amelybõl a
minta származik, továbbá fertõzöttnek minõsíti a termesztõegységet vagy egyéb termõhelyet, ahonnan a mintavétel
alapjául szolgáló növényanyagot betakarították; a tenyészidõszak során vett minták esetében pedig fertõzöttnek minõsíti
az adott kultúra azon tábláját, termõhelyét, illetve termesztõegységét, ahonnan a minták származnak,

ac)  meghatározza a betakarítás elõtt vagy után a termesztési, öntözési vagy permetezési kapcsolatok során való
érintkezés, vagy klonális kapcsolat útján keletkezett valószínû fertõzés mértékét,

ad)  meghatározza a fertõzött körzetet az ab) pont szerinti fertõzés, illetve az ac) pont szerint meghatározott mértékû
valószínû fertõzés és a károsító lehetséges elterjedése alapján, a Növényegészségügyi Módszertani Útmutató vonatkozó
rendelkezéseinek megfelelõen,

b)  az a) pontban nem említett olyan termesztett gazdanövények vonatkozásában, ahol a felsorolt növényanyag
termesztése veszélyben forog, a Szolgálat

ba)  vizsgálatot rendel el az aa) pont szerint,
bb)  fertõzöttnek minõsíti a károsítónak azokat a gazdanövényeit, amelyekbõl a minta származik,  és
bc) megállapítja a valószínû fertõzés mértékét, meghatározza a fertõzött körzetet az ac), illetve ad) pont szerint a

felsorolt növényanyag termesztése vonatkozásában,
c) a felszíni vizek, beleértve a felsorolt növényanyaggal foglalkozó feldolgozó- vagy csomagolóüzemek által kibocsá-

tott folyékony hulladékot is, és a burgonyafélékhez tartozó olyan vad gazdanövények vonatkozásában, ahol a felsorolt
növényanyag termesztése veszélyben forog a felszíni vízzel történõ öntözés, permetezés, illetve a felszíni víz kiáradása
által, a Szolgálat

ca)  vizsgálatot folytat, beleértve a felszíni vízbõl és jelenlétük esetén a burgonyafélékhez tartozó vad gazdanövények-
bõl megfelelõ idõpontokban vett minták hatósági ellenõrzését, a fertõzés mértékének megállapítására, és

cb) a felszíni vizet, ahonnan a mintavétel történt, fertõzöttnek minõsíti a ca) pontnak megfelelõen végzett vizsgálat
alapján indokolt mértékig, és
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cc) meghatározza a valószínû fertõzöttséget és a fertõzött körzet nagyságát az ab) pont szerint minõsített fertõzés és
a károsító valószínû elterjedése alapján, figyelembe véve a Növényegészségügyi Módszertani Útmutató vonatkozó
rendelkezéseit.

1.2.2.4. A Központi Szolgálat a nemzetközi szerzõdéseknek megfelelõen értesíti a fertõzés tényérõl a Bizottságot és
a többi tagállamot, illetve az illetékes nemzetközi szervezeteket és intézményeket.

A Bizottságtól, illetve más tagállamtól kapott értesítés alapján, az abban szereplõ adatok eredményeként a Központi
Szolgálat szükség esetén az 1.2.2.3. ponttal összhangban megállapítja a fertõzést, meghatározza a valószínûsíthetõ
fertõzés mértékét és kijelöli a fertõzött körzetet.

1.2.2.5. Laboratóriumi vizsgálatban kell részesíteni:
a)  azokat a termõhelyeket,
aa)  ahol olyan burgonyával klonális kapcsolatban álló burgonyát termesztenek, illetve termesztettek, amelyrõl

megállapították, hogy a károsítóval fertõzött,
ab)  ahol olyan paradicsomot vagy paprikát termesztenek, illetve termesztettek, amely ugyanabból a forrásból

származik, mint a kórokozóval fertõzöttnek talált paradicsom vagy paprika,
ac)  ahol olyan burgonyát, paradicsomot vagy paprikát termesztenek, illetve termesztettek, amelyet hatósági ellen-

õrzés alá kellett helyezni a károsító elõfordulásának gyanúja miatt,
ad)  ahol olyan burgonyával klonális kapcsolatban álló burgonyát termesztenek, illetve termesztettek, amelyet

károsítóval fertõzött termõhelyen állítottak elõ,
ae)  ahol burgonyát, paradicsomot vagy paprikát termesztenek, és amely fertõzött termõhelyek szomszédságában

található, beleértve azokat a termõhelyeket is, amelyek közvetlenül, vagy közös vállalkozó útján közvetve, ugyanazokat
a mezõgazdasági berendezéseket és létesítményeket használják,

af)  ahol bármely olyan forrásból származó felszíni vizet használnak öntözés vagy permetezés céljára, amelynél fennáll
vagy beigazolódott a károsítóval való fertõzöttség gyanúja,

ag) ahol olyan forrásból származó felszíni vizet használnak öntözés vagy permetezés céljára, amely közös használat-
ban áll olyan termõhelyekkel, ahol fennáll vagy beigazolódott a károsítóval való fertõzöttség gyanúja,

ah)  amelyet olyan felszíni víz öntött el, amelynél fennáll vagy beigazolódott a károsítóval való fertõzöttség gyanúja,
valamint

b)  olyan táblák vagy más termõhelyek öntözésére vagy permetezéséhez használt, illetve ezeket elöntõ felszíni vizeket,
ahol fennáll vagy beigazolódott a károsítóval való fertõzöttség gyanúja.

A tesztet annyi gumón/növényen kell elvégezni, amely elegendõ ahhoz, hogy az elsõdleges fertõzési forrás megálla-
pítható legyen. E kiegészítõ vizsgálatok eredményétõl függõen a Központi Szolgálat újabb helyeket nyilváníthat fertõzött
körzetté. A laboratóriumi vizsgálatot el kell végezni a klónszelekcióra kiválasztott burgonyanövényen, vagy a törzsanyag-
ból vett reprezentatív gumómintán is.’’

15. A R. 7. számú mellékletének 1.2.2.7. pontja helyébe a következõ rendelkezés lép:
,,1.2.2.7. A Szolgálat megtiltja a fertõzött termõhelyen elõállított, fertõzési veszélynek kitett gumó, illetve növény

elültetését. A fertõzöttnek talált tétellel klonális kapcsolatban levõ tétel laborvizsgálatának eredményétõl függetlenül
e tétel csak étkezési burgonyaként, kiszerelt (csomagolt) állapotban, vagy ipari, illetve élelmiszeripari feldolgozásra
használható fel.’’

16. A R. 7. számú mellékletének 1.2.2.9. pontja a következõ rendelkezéssel egészül ki:
,,A fenti vizsgálatot azokban az esetekben végzik el, amikor a fertõzés érinti a vetõburgonya termelését:
a)  a kezdeti klónszelekció növényein, vagy
b)  a szuperelit vetõburgonya vagy a korábbi szaporítások reprezentatív mintáin.’’

17. A R. 7. számú melléklete 1.2.2.10. ba) pontjának elsõ mondata helyébe a következõ rendelkezés lép:
,,ba)  a fertõzött táblán a fertõzést követõ 5 éven át kötelezõ a burgonya, a paradicsom és a paprika árvakelés, valamint

az egyéb gazdanövények rendszeres irtása, beleértve a csucsorféle gyomokat is.’’

18. A R. 7. számú mellékletének 1.2.2.10. bc) és bd) pontja, illetve az azt követõ bekezdések helyébe a következõ
1.2.2.11—1.2.2.19. pontok lépnek:

,,1.2.2.11. A fertõzött körzet egyéb tábláin, a fertõzött tábla köré vont biztonsági sávban a fertõzést követõ évben az
alábbi alternatívák egyike alkalmazható:
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a) változat:
sem a burgonyagumó vagy növény, sem a kórokozó természetes gazdanövénye vagy annak magja nem ültethetõ

(vethetõ), továbbá a burgonya, a paradicsom, valamint a paprika árvakelés és egyéb gazdanövény — beleértve a
csucsorféle gyomokat is — rendszeres irtása kötelezõ,

b) változat:
fémzárolt vetõburgonya vethetõ kizárólag étkezési burgonya elõállítása céljából, abban az esetben, ha a Szolgálat

véleménye szerint az árvakelés vagy a természetes gazdanövény — beleértve a csucsorféle gyomokat is — elõfordulásának
veszélye nem áll fenn, illetve ezek rendszeres irtásáról a termelõ gondoskodik; a növényállományt és a betakarított
gumótermést a megfelelõ idõben növényegészségügyi vizsgálatban kell részesíteni; a burgonya árvakelést a kórokozó
kimutatására irányuló laboratóriumi vizsgálatnak kell alávetni.

1.2.2.12. A fertõzést követõ második évben csak fémzárolt burgonyából vetett, az illetékes Szolgálat ellenõrzése
mellett termesztett, fémzárolt vetõburgonya vethetõ vetõ- és étkezési burgonya elõállítása céljából.

1.2.2.13. Vetõburgonya elõállítás esetén a termés laboratóriumi tesztelése is kötelezõ.
1.2.2.14. A fertõzést közvetlenül követõ évben, valamint minden további termesztési évben, beleértve az elsõ

engedélyezett burgonya-, paprika- és paradicsomtermesztési évet is, a fertõzött táblákon mûködtetett minden gépet,
továbbá a termelõ egységben a burgonyatárolásba bevont minden tároló egységet meg kell tisztítani, és megfelelõ módon
fertõtleníteni kell.

1.2.2.15. A Szolgálat ellenõrzése alá kell vonni az öntözõ és permetezõ berendezéseket és szükség esetén meg kell
tiltani használatukat, hogy megakadályozzák a kórokozó terjedését.

1.2.2.16. Azon termesztõ berendezésekben, amelyekben a nevelõközeg teljes cseréje lehetséges, paprika-, paradi-
csom mag, burgonya gumó, valamint növény csak azután ültethetõ, miután a kórokozó megsemmisítésére irányuló, a
Szolgálat által ellenõrzött olyan intézkedéseket foganatosítottak, amelyek magukban foglalták a termesztõközeg teljes
cseréjét, valamint a termelõ egység, a berendezések és eszközök megtisztítását és fertõtlenítését, továbbá amely
termesztõ berendezést a Szolgálat burgonya-, paprika- és paradicsomtermelésre alkalmasnak talált. Ezekben a termelõ
egységekben a burgonyatermesztés csak fémzárolt, tesztelt forrásból származó vetõburgonya, minigumó vagy mikro-
szaporítású növény alkalmazásával engedélyezett.

1.2.2.17. A zárlat a választott alternatívában meghatározott utolsó termesztési év végén akkor oldható fel, ha a
termelõ az elõírt technológiát betartotta.

1.2.2.18. A fertõzött területen és fertõzött körzetben a Szolgálat a fertõzés megállapítását követõen azonnal, valamint
legalább a következõ 3 évben:

a)  biztosítja a termelõüzemek, a tárolóhelyek és gépek ellenõrzését,
b)  elrendeli a gépek, tárolók megfelelõ módszerrel történõ tisztítását és fertõtlenítését,
c) elrendeli a minõsített burgonya vetõgumó alkalmazását úgy vetõ-, mint étkezési burgonya elõállítás céljára,

valamint a feltehetõen a fertõzött zónában elõállított gumótermés tesztelését,
d)  elrendeli a betakarított étkezési burgonyatételek elkülönített tárolását,
e) elvégzi az elõírt hatósági szántóföldi szemléket.
1.2.2.19. Ha a felületi vízforrásokat fertõzöttnek minõsítették, vagy azok a kórokozó terjedéséhez hozzájárulhatnak,

a Szolgálat
a)  elvégzi a vízforrások, valamint a gazdanövény csucsorfélék megfelelõ módszerrel történõ évenkénti rendszeres

mintavétellel egybekötött növényegészségügyi vizsgálatát és tesztelését,
b)  elvégzi az öntözõ és permetezõ programok ellenõrzését, szükség szerint megtiltja a fertõzöttnek minõsített

vízforrások használatát, a fogékony kultúrák öntözésére és permetezésére, a kórokozó terjedésének megakadályozása
céljából; ez a tilalom a vizsgálati eredményektõl függõen évente felülvizsgálható,

c) ha az ipari termékfeldolgozás vagy a termékcsomagolás során a hulladék vagy a szennyvíz fertõzött lehet, akkor a
fertõtlenítési programot hatóságilag ellenõrzi,

d)  ahol lehetséges, programot indít valamennyi vetõgumótétel meghatározott idõn belüli lecserélésére.’’

19. A R. 7. számú mellékletének 1.2.3. ponja helyébe a következõ rendelkezés lép:
,,1.2.3. Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al.
1.2.3.1. A fertõzött növényállományt és területét haladéktalanul zárlat alá kell helyezni. Gyümölcstermõ, erdei és

díszfa fajok fertõzött egyedeit, állományát erõs, illetve szisztémikus fertõzés esetén meg kell semmisíteni. Az olyan
növényeket, amelyek csak részlegesen fertõzöttek, a beteg részek eltávolításával, csonkolásával kell tünetmentesíteni.
A vad- és díszcserje fajok tünetes, illetve fertõzõképes egyedeit, állományát minden esetben meg kell semmisíteni.
A megsemmisítéseket és a csonkázásokat a kórokozó azonosítását követõen haladéktalanul a növényanyag eltávolítá-
sával és égetésével kell végrehajtani.
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1.2.3.2. Erwinia amylovora kórokozó fertõzésére különösen fogékony alább meghatározott növényfajoknak, vala-
mint ezek fajtáinak és hibridjeinek közterületen történõ telepítése tilos:

a)  Cotoneaster bullatus,
b)  Cotoneaster franchetii,
c) Cotoneaster lucidus,
d)  Cotoneaster microphillus,
e) Cotoneaster moupinensis,
f)  Cotoneaster salicifolius,
g) Cotoneaster watereri,
h)  Sorbus aria,
i) Stranvaesia davidiana.
A felsorolt növényfajok az egyéb gazdanövény elõállító területektõl legalább 400 m távolságban termelhetõk.
1.2.3.3. A fertõzött körzetben, illetõleg ennek térbeli elszigetelésére szolgáló biztonsági sávban a termelõ köteles a

növényvédelmi hatóság által elrendelt védekezési elõírásokat betartani.
1.2.3.4. A kórokozóra fogékony árutermelõ, valamint szaporító- és ültetvényanyag elõállító területek öt kilométeres

körzetében a Szolgálat a virágzás idõszakában méhészeti letelepedési tilalmat rendelhet el.
1.2.3.5. Tilos fertõzött körzetben — ellenõrzött törzsültetvény, illetve törzsgyümölcsös kivételével — vegetatív

szaporító- és ültetvényanyag termelés céljára fát kijelölni, arról vesszõt, szemzõhajtást szedni, felhasználni, forgalmazni.
1.2.3.6. Fertõzött körzetbõl Erwinia amylovora kórokozóra vonatkozó védett zónába vegetatív szaporító- és ültet-

vényanyag csak akkor forgalmazható, ha a növényeket olyan táblán termesztették, amely hatóságilag kijelölt, legalább
50 km2-es biztonsági sávon (puffer zónán) belül található, valamint az elõállítás helye a biztonsági sáv más részeivel
együtt Erwinia amylovora kórokozótól mentes a legutolsó teljes vegetációs idõszak kezdete óta, és a termelõ a kötelezõ
technológiát betartotta.

1.2.3.7. A biztonsági sávon belül található területek Erwinia amylovora kórokozótól való mentességének a Szolgálat
általi igazolása:

a)  a táblán, valamint annak minimum 250 m-es körzetében lévõ területen legalább kétszer (július—augusztusban
egyszer és szeptember—októberben egyszer) elvégzett hatósági helyszíni szemle,

b)  a termõhely minimum 1000 m-es körzetében kiválasztott megfelelõ helyen, ahol a gazdanövények megtalálhatók,
legalább egyszer (július—október) elvégzett hatósági helyszíni szemle, továbbá

c) a legutolsó vegetációs idõszak kezdete óta a biztonsági sávon belülrõl (puffer zónából) származó, Erwinia
amylovora fertõzés tüneteit mutató növényekrõl vett mintákon elvégzett laboratóriumi vizsgálat
eredménye alapján történik.

1.2.3.8. A biztonsági sávban lévõ tábláról az Erwinia amylovora fertõzés tüneteit mutató gazdanövényeket hatósági
vizsgálat vagy engedély nélkül eltávolítani nem lehet.

1.2.3.9. A zárlat legkorábban az utolsó fertõzés felszámolását követõ 1 év után oldható fel.’’

20. A R. 7. számú melléklete 1.2.4. pontjában a ,,2. számú melléklet B. rész b) 7., 9. és 12. pontjában’’ szövegrész
helyébe a ,,2. számú melléklet A. rész II. szakasz b) 6., 8. és 11. pontjában’’ szövegrész lép.

21. A R. 7. számú melléklete 1.2.5. pontjának elsõ mondata helyébe a következõ rendelkezés lép:
,,A rendelet 2. számú melléklete A. rész I. szakasz b) 3. pontjában, valamint A. rész II. szakasz b) 1., 5. és 10. pontjában

meghatározott növényfajok fertõzött növényállományát és területét haladéktalanul zárlat alá kell helyezni.’’

22. A R. 7. számú mellékletének 1.2.6. pontjában a ,,2. számú melléklet B. rész b) 2., 4., 8. és 10. pontjában’’ szövegrész
helyébe a ,,2. számú melléklet A. rész II. szakasz b) 2., 4., 7. és 9. pontjában’’ szövegrész lép.

23. A R. 7. számú mellékletének 1.3.2. pontja a következõ rendelkezéssel egészül ki:
,,A Központi Szolgálat minden év január 1-je elõtt közli a Bizottsággal azoknak a hatósági vizsgálat során a

Synchytrium endobioticum-mal szemben ellenálló burgonyafajtáknak a listáját, amelyeket forgalmazásra engedélyeztek.
Továbbá bejelenti azokat a rasszokat, amelyekkel szemben a burgonyafajták ellenálló képességgel rendelkeznek.’’

24. A R. 7. számú mellékletének 1.3.3. pontjában a ,,2. számú melléklet B. rész c) 6. pontjában’’ szövegrész helyébe
a ,,2. számú melléklet A. rész II. szakasz c) 6. pontjában’’ szövegrész lép.
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25. A R. 7. számú melléklete 1.3.4. pontjának elsõ mondata helyébe a következõ rendelkezés lép:
,,A rendelet 2. számú melléklet A. rész II. szakasz c) 1., 3. és 10. pontjában meghatározott növényfajok, valamint a

Melampsore medusae Thümen gazdanövényei fertõzött szaporító- és ültetvényanyagát, a fertõzött anyanövényeket,
valamint ezek területét zárlat alá kell helyezni.’’

26. A R. 7. számú mellékletének 1.3.5. pontjában a ,,2. számú melléklet B. rész c) 2., 4., 5., 7., 11. és 12. pontjában’’
szövegrész helyébe a ,,2. számú melléklet A. rész II. szakasz c) 2., 4., 5., 7., 11. és 12. pontjában’’ szövegrész lép.

27. A R. 7. számú melléklete 1.4.3. pontjának elsõ mondata helyébe a következõ rendelkezés lép:
,,A rendelet 2. számú melléklet A. rész I. szakasz d) 5. és 11., illetve az A. rész II. szakasz d) 1., 9., 11., 12., 13. és

14. pontjában meghatározott növényfajok, valamint a Strawberry vein-banding caulimovirus gazdanövényei szaporító-
és ültetvényanyag elõállításánál, fertõzési gyanú esetén, a fertõzött növényeket, illetve a környezetükben lévõ és a
fertõzés terjesztésére alkalmas növényeket haladéktalanul zárlat alá kell helyezni.’’

28. A R. 7. számú mellékletének 1.4.5. pontjában a ,,2. számú melléklet B. rész d) 4. és 9. pontjában’’ szövegrész
helyébe a ,,2. számú melléklet A. rész II. szakasz d) 3. és 8. pontjában’’ szövegrész lép.

29. A R. 7. számú mellékletének 1.4.6. pontjában a ,,2. számú melléklet B. rész d) 2., 17. és 18. pontjában’’ szövegrész
helyébe a ,,2. számú melléklet A. rész II. szakasz d) 2., 15. és 16. pontjában’’ szövegrész lép.

30. A R. 7. számú mellékletének 1.4.7. pontjában a ,,2. számú melléklet B. rész d) 5., 6. és 12. pontjában’’ szövegrész
helyébe a ,,2. számú melléklet A. rész II. szakasz d) 4., 5. és 10. pontjában’’ szövegrész lép.

II.

1. A R. 8. számú mellékletének címében az ,,1—5. számú mellékletre’’ hivatkozás helyébe az ,,1—6. számú mellék-
letre’’ hivatkozás lép.

2. A R. 8. számú melléklete II. fejezetének hatósági engedély mintájában a      logo helyébe  a              logo  lép.

3. A R. 8. számú melléklete II. fejezetének hatósági engedély mintájában a 4—7. rovat helyébe a következõ rovatok
lépnek:

,,4. A zárlati helyek címe és leírása 5. Származási hely (az import anyag
dokumentációja)

6. Az import kutatási anyag belépõ állomása 7. A növényegészségügyi bizonyítvány száma
A növényútlevél száma’’

III.

1. A R. 9. számú mellékletének 1. pontja a következõ 1.3. ponttal egészül ki:
,,1.3. Oryza sativa L. vetõmag
A termelõ legkésõbb május 15-ig köteles a Szolgálatnak a továbbszaporítási céllal termesztett bármely szaporítási

fokozatú vetõmag termesztését a faj, fajta, mennyiségi és területi adataival bejelenteni. A Szolgálat a bejelentett
területeken vizsgálatot végez, amelynek eredményérõl szemlejegyzõkönyvet állít ki.’’

2. A R. 9. számú mellékletének 5.1. c) pontja helyébe a következõ rendelkezés lép:
(A növényegészségügyi ellenõrzések elvégzése érdekében — az egyes pontoknál megjelölt felelõs a termesztést megelõzõ év

szeptember 30-áig az alábbi adatokat köteles bejelenteni a Szolgálatnak:)
,,c) A szaporításra engedélyezett hazai elõállítású szuperelit, elit és UT1 fokozatú szaporítóanyag területi és fajtára

vonatkozó adatait a termelõ,’’
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3. A R. 9. számú mellékletének 5.4. b) pontja helyébe a következõ rendelkezés lép:
[5.4. A Clavibacter michiganensis subsp. sepedonicus és a Ralstonia (Pseudomonas) solanacearum hazai behurcolásá-

nak és elterjedésének megakadályozására, valamint felderítésére az alábbi intézkedéseket kell tenni:]
,,b)  a felderítésbe mind a vetõ-, mind az étkezési burgonya gumótételeket be kell vonni. A vetõ- és étkezési burgonya

gumótételek laboratóriumi vizsgálatát el kell végezni, a minisztérium által közzétett módszertani kézikönyv elõírásai
szerint, de indokolt esetben az ellenõrzés a vágott gumófelület vizuális vizsgálatával is történhet.’’

4. A R. 9. számú melléklete 5.4. pontjának az e) pontot követõ bekezdése helyébe a következõ rendelkezés lép:
,,Az a)—d)  pont szerinti hatósági felmérések eredményérõl a Központi Szolgálat minden évben részletesen értesíti

a többi tagállamot és a Bizottságot. Az értesítéseket minden év június 1-jéig kell megküldeni, kivéve a gazdaságokban
vetési céllal visszatartott saját termelésû burgonya felhasználásáról szóló értesítést, amelyet szeptember 1-jéig kell
elküldeni. A kultúrnövények vizsgálati eredményeirõl szóló részletes értesítés mindig az elõzõ évre vonatkozik.

Az értesítésnek magában kell foglalnia a következõket:
a)  burgonya ellenõrzése esetén
aa)  a vetõ- és egyéb burgonyákkal beültetett összterület becsült nagysága hektárban,
ab)  a minták rétegezése a vetõburgonya kategóriái, illetve étkezési burgonya és — megfelelõ esetben — régiók

szerint,
ac)  a vizsgálati céllal vett minták száma és a mintavételek idõpontja,
ad)  a helyszíni szabadföldi szemlék száma,
ae)  a gumók vizuális vizsgálatainak száma (és a minta nagysága),
b)  a szakmai felhasználás céljából átültetésre kerülõ paradicsom növényeknél, legalábbis a fejlõdõ növények meg-

felelõ idõpontokban végzett ellenõrzése esetén
ba)  a növények becsült száma összesen,
bc) a vizuális vizsgálatok száma,
c) a burgonyán és a paradicsomon kívüli egyéb gazdanövények — beleértve a burgonyafélékhez tartozó vad gazda-

növényeket is — ellenõrzése esetén
ca)  a fajok meghatározása,
cb) a mintavételek száma és ideje,
cc) megfelelõ esetben a mintavétel során vizsgált terület/vízfolyás,
cd) a vizsgálat módszere,
d)  az ipari feldolgozó- vagy csomagolóüzemek által kibocsátott szennyvíz és folyékony hulladék ellenõrzése esetén
da)  a mintavételek száma és ideje,
db)  megfelelõ esetben a mintavétel során vizsgált üzemek területe (vízfolyása) pontos helye,
dc) a vizsgálat módszere.
A Pseudomonas solanacearum elõfordulásának olyan gyanúja esetén, amikor fennáll a felsorolt növényanyag vagy a

felszíni vizek szennyezõdésének egy másik tagállamba történõ átvitelének veszélye, a Központi Szolgálat a felmért
veszélyhelyzetnek megfelelõen azonnal részletesen értesíti az érintett tagállamot az elõfordulás gyanújáról, és együtt-
mûködik vele a veszély elhárítása érdekében. Más tagállam ilyen irányú jelzése esetén a Központi Szolgálat megtesz
minden további intézkedést a 7. számú melléklet 1.2.2. ponjában foglaltaknak megfelelõen.’’

A fent meghatározott intézkedéseken kívül a Ralstonia (Pseudomonas) solanacearum esetében hazai körülmények
között potenciális gazdanövénynek számító paradicsom és paprika kultúrákat is vizsgálatba kell vonni, és paradicsom
esetében az a)—e)  pontok szerinti ellenõrzési rendszert kell bevezetni. Ezekben a kultúrákban észlelt fertõzési veszély
esetén a felderítésbe és a szükséges laboratóriumi vizsgálatokba be kell vonnia a fertõzött tétellel kapcsolatba került
felszíni vízforrásokat, és egyéb vadon növõ vagy gyom lehetséges gazdanövényeket is, különös tekintettel a keserû
csucsorra (Solanum dulcamara).

5. A R. 9. számú melléklet 8. pontjának elsõ mondata helyébe a következõ rendelkezés lép:
,,A termelõ köteles az Európai Unió tagországaiba szállítandó, e rendelet 6. számú melléklete A. részében meghatá-

rozott ellenõrzés-köteles szaporító- és ültetvényanyagok bármely szaporítási fokozatú anyanövényeit, anyanövény
állományait az azonosításhoz szükséges faj, fajta, mennyiségi és területi adatok közlésével minden év február 28-áig az
illetékes Szolgálatnak bejelenteni.’’
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IV.

1. A R. 10. számú mellékletében szereplõ nyilvántartási ûrlap fejlécében a        logó helyébe                
logo lép.

2. A R. 10. számú mellékletében szereplõ nyilvántartási ûrlap ,,Cég/termelõ’’ rovata a következõ kifejezéssel egészül
ki:

,,adószáma/adóazonosítója: ........................................’’

3. A R. 10. számú mellékletében szereplõ nyilvántartási ûrlap 1. pontja a ,,terményraktár (folytatás a 8. pontban)’’
sort követõen a következõ sorral egészül ki:

,,  fa csomagolóanyagot elõállító’’

4. A R. 10. számú mellékletében szereplõ nyilvántartási ûrlap 7. és 8. pontjában lévõ táblázatok elsõ oszlopa elé két
új oszlop kerül ,,Termelõ***’’ és ,,adószáma/adóazonosítója***’’ felirattal, egyidejûleg a lábjegyzet a következõ szöveg-
résszel egészül ki:

,,*** Az adatokat csak akkor kell kitölteni, ha a helyrajzi szám szerinti termelõ nem egyezik meg a fejlécen szereplõ termelõvel (pl. termeltetés).’’

V.

A R. 11. számú mellékletében a növényegészségügyi bizonyítvány, a re-export növényegészségügyi bizonyítvány és a

visszautasítási jegyzõkönyv mintákban a       logó helyébe a            logo lép.

VI.

1. A R. 13. számú melléklete I. fejezetének 3.3.8. pontja helyébe a következõ rendelkezés lép:

,,3.3.8. A laboratóriumi minta mennyisége minimum 200 gumó.’’

2. A R. 13. számú melléklete I. fejezetének 5.1. pontja elsõ mondatában szereplõ ,,elvégzése után’’ kifejezés helyébe
az ,,alkalmával’’ szó lép.

3. A R. 13. számú melléklete 9. táblázata 5. pontjának elsõ sora helyébe a következõ rendelkezés lép:

,,étkezési burgonya 25 tonnánként                200 gumó’’

4. A R. 13. számú melléklete II. fejezetének 6.2. pontja helyébe a következõ rendelkezés lép:

,,Az import és tranzit szállítmányokból vett minta elküldése a növényegészségügyi határkirendeltség, az országba
ideiglenesen beléptetett küldeményekbõl — amennyiben más erre vonatkozó rendelkezés nincs — a kirakodás helyén
vett minta, illetve a kivitelre kerülõ szállítmányokból vett minta elküldése pedig a mintavételt végzõ növényvédelmi
felügyelõ feladata.’’

5. A R. 13. számú melléklete II. fejezetének Mintavételi jegyzõkönyv mintájában  a        logo  helyébe  a           
logo lép.
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7. számú melléklet a 37/2003. (IV. 4.) FVM rendelethez

[14. számú melléklet a 7/2001. (I. 17.) FVM rendelethez]

Növényegészségügyi határkirendeltségek jegyzék

I.

Határszakaszok Megye Határátkelõ Vizsgálóhely
Nyitvatartás

heti (nap) napi (h)

Szlovákia Gyõr-Moson-Sopron Rajka közút
vasút

7 0—24

Vámosszabadi közút 7 0—24

Komárom-Esztergom Komárom vasút 7 0—24

Komárom közút 7 8—18

Komárom hajó 7 0—24

Nógrád Somoskõújfalu vasút 7 0—24

Somoskõújfalu közút 7 8—18

Parassapuszta közút 7 8—16

Borsod-Abaúj-Zemplén Hidasnémeti vasút 7 8—20

Tornyosnémeti közút 7 8—18

Ukrajna Szabolcs-Szatmár-Bereg Záhony vasút
7 0—24

Záhony közút

Eperjeske vasút 7 0—24

Románia Békés Lökösháza-Curtici vasút 7 0—24

Csongrád Nagylak közút 7 8—18

Hajdú-Bihar Biharkeresztes vasút 7 0—24

Ártánd közút 7 8—18

Jugoszlávia Csongrád Röszke közút
7 8—18

Röszke vasút

Bács-Kiskun Kelebia vasút 7 0—24

Tompa közút 7 8—16.30

Horvátország Baranya Mohács hajó 7 8—16

Magyarbóly vasút 7 0—24

Udvar közút 7 8—16

Somogy Gyékényes vasút 7 0—24

Zala Letenye közút 7 0—24

Murakeresztúr vasút 7 0—24

Szlovénia Zala Rédics közút 7 0—24

Vas Hodos vasút 7 8—18
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Határszakaszok Megye Határátkelõ Vizsgálóhely
Nyitvatartás

heti (nap) napi (h)

Ausztria Gyõr-Moson-Sopron Hegyeshalom vasút 7 0—24

Nickelsdorf közút 7 0—24

Kópháza közút 7 8—16

Sopron közút 7 0—24

Sopron vasút

Vas Rábafüzes közút 7 8—18
Sz,

V. 12—22
Szentgotthárd vasút

Belsõ Budapest Ferihegy légi 7 8—20

Csepel-Szabadkikötõ hajó 5 8—16.30
P. 8—15

MVCSV Posta posta 5 8—16
P. 8—13

II.

Határszakaszok Megye Határátkelõ Vizsgálóhely
Nyitvatartás

heti (nap) napi (h)

Ukrajna Szabolcs-Szatmár-Bereg Záhony közút 7 0—24

Eperjeske vasút 7 0—24

Románia Békés Lökösháza-Curtici vasút 7 0—24

Csongrád Nagylak közút 7 0—24

Jugoszlávia Csongrád Röszke közút 7 0—24

Bács-Kiskun Kelebia vasút 7 0—24

Horvátország Baranya Mohács hajó 7 8—16

Somogy Gyékényes vasút 7 0—24

Zala Letenye közút 7 0—24

Belsõ Budapest Ferihegy légi 7 0—24

MVCSV Posta posta 5 8—16
P. 8—13
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8. számú melléklet a 37/2003. (IV. 4.) FVM rendelethez

[16. számú melléklet a 7/2001. (I. 17.) FVM rendelethez]

Növények és növényi termékek, amelyekre különleges rendelkezések alkalmazhatók

 1. Gabonafélék és származékaik.

 2. Szárított hüvelyes növények.

 3. Maniókagumók és azok származékai.

 4. Növényi olajok gyártásakor keletkezõ maradékanyagok.

9. számú melléklet a 37/2003. (IV. 4.) FVM rendelethez

[17. számú melléklet a 7/2001. (I. 17.) FVM rendelethez]

A növényútlevélen feltüntetendõ adatok

 1. ,,EGK növényútlevél’’

 2. Az Európai Unió tagállama kódjának feltüntetése

 3. A felelõs hatóság vagy megkülönböztetõ kódjának feltüntetése

 4. Nyilvántartási szám

 5. Egyéni sorozat vagy hét vagy tétel szám

 6. Botanikai név

 7. Mennyiség

 8. A megkülönböztetõ ,,ZP’’ jelzés az útlevél területi érvényességéhez, és ahol értelmezhetõ, a védett zóna(k) neve,
 amelyre a termék alkalmas

 9. A megkülönböztetõ ,,RP’’ jelzés pótolt növényútlevél esetén, és ahol értelmezhetõ, az eredetileg nyilvántartásba
 vett elõállító vagy importõr kódja

10. Harmadik országból származó termékeknél, ahol értelmezhetõ, a származási vagy feladási ország neve.
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10. számú melléklet a 37/2003. (IV. 4.) FVM rendelethez

[18. számú melléklet a 7/2001. (I. 17.) FVM rendelethez]

A NÖVÉNYÚTLEVÉL KÖTELES NÖVÉNYEK, NÖVÉNYI TERMÉKEK KÖRE, ÉS A NÖVÉNYÚTLEVÉLEN
FELTÜNTETENDÕ INFORMÁCIÓK

A. RÉSZ

A növényútlevél köteles növények, növényi termékek köre

I. szakasz

Burgonya vetõgumó

II. szakasz

1. Növények és növényi termékek
1.1. Az alábbi nemzetségekbe tartozó fajok ültetésre szánt növényei, a vetõmag kivételével: Chaenomeles Lindl.,

Cotoneaster Ehrh., Crataegus L., Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Mespilus L., Prunus L., a Prunus
laurocerasus L. és a Prunus lusitanica L. kivételével, Pyracantha Roem., Pyrus L., Sorbus L., a Sorbus intermedia
(Ehrh.) Pers. kivételével és Stranvaesia Lindl.

1.2. Ü ltetésre szánt Beta vulgaris L. és Humulus lupulus L. növények, a vetõmag kivételével.
1.3. Szártarackot vagy gumót képzõ Solanum L. növényfajok vagy hibridjeik növényei, a vetõmag kivételével.
1.4. A Fortunella Swingle, Poncirus Raf. fajok és hibridjeik növényei, valamint a Vitis L. fajok növényei, a termés

és a vetõmag kivételével.
1.5. Az 1.6. pont sérelme nélkül, Citrus L. fajok és hibridjeik növényei, a termés és a vetõmag kivételével.
1.6. Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. növényfajok és hibridjeik termése, levelekkel és kocsányokkal.
1.7. E rendelet 1. § 5. pontja szerinti faanyag, ha az

a)  egészben vagy részben a következõ nemzetségek valamelyikébõl származik:
— Castanea Mill., kivéve a kérgezett fát,
— Platanus L., beleértve a természetes kerek felszínét meg nem tartott fát, és

b)  megfelel a következõ tarifális megnevezések valamelyikének:

KN kód Tarifális megnevezés

4401 10 00 Tûzifa hasáb, tuskó, rõzse, köteg vagy hasonló formában.
4401 22 00 Faforgács és hasonló részek nem tûlevelû fából.

ex 4401 30 Fahulladék és -maradék, amely nincs hasáb, brikett, labdacs (pellet) vagy hasonló alakra tömö-
rítve.

4403 99 Gömbfa, kérgezett vagy négy oldalán durván faragva:
— a festékkel, páccal, kreozottal vagy más tartósítószerrel kezelt fa kivételével
— tûlevelûek, az árucsoporthoz tartozó Alszámos megjegyzés 1. pontjában meghatározott
trópusi fa, tölgy (Quercus spp.) vagy bükk (Fagus spp.) fája kivételével.

ex 4404 20 00 Hasított karó; cölöp, cövek és pózna kihegyezve, de hosszában nem fûrészelve:
— tûlevelû fából.

4406 10 00 Vasúti vagy villamosvasúti talpfa, nem impregnált.
ex 4407 99 Hosszában fûrészelt vagy szélezett, vágott vagy hántolt, 6 mm-nél vastagabb fa, nem gyalulva

vagy csiszolva és végillesztéssel nem összeállítva, különösen gerendák, pallók, furnérprizmák,
lapok (lemezek), lécek:
— tûlevelûek, trópusi erdõk fái, tölgy (Quercus spp.) vagy bükk (Fagus spp.) kivételével.

1.8. A Castanea Mill. hántolt kérge
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2. Olyan növények, növényi termékek és egyéb anyagok, amelyek elõállítására és értékesítésére a növénytermesztéssel
hivatásszerûen foglalkozó személyek jogosultak, azoknak a növényeknek, növényi termékeknek és egyéb anyagoknak
a kivételével, amelyeket a végsõ fogyasztónak való forgalomba hozatalra állítanak elõ és készítenek el, és amelyek
esetében a tagállamok felelõs hatóságai biztosítják, hogy a nevezett növények, növényi termékek és egyéb anyagok
elõállítása más termékektõl egyértelmûen elkülönítve történik.
2.1. Az alábbi nemzetségekbe tartozó növényfajok ültetésre szánt növényei, a vetõmag kivételével: Abies Mill.,

Apium graveolens L., Argyranthemum spp., Aster spp., Brassica spp., Castanea Mill., Cucumis spp., Dendrant-
hema (DC) Des Moul., Dianthus L. és hibridjeik, Exarum spp., Fragaria L., Gerbera Cass., Gypsophila L., az
Impatiens L. új-guineai hibridjeinek minden fajtája, Lactuta spp., Larix Mill., Leucanthemum L., Lupinus L.,
Pelargonium l’Hérit. ex Air., Picea A. Dietr., Pinus L., Platanus L., Populus L., Prunus laurocerasus L., Prunus
lusitanica L., Pseudotsuga Carr., Quercus L., Rubus L., Spinada L., Tanacetum L., Tsuga Carr. és Verbena L.
és egyéb lágyszárú növények, kivéve az ültetésre szánt Gramineae családba tartozó növényeket, valamint a
hagymát, a hagymagumót, a rizómát, a vetõmagot és a gumót.

2.2. A Solanaceae családba tartozó fajok ültetésre szánt növényei, az 1.3. pontban hivatkozottak kivételével, illetve
a vetõmag kivételével.

2.3. Araceae, Marantaceae, Musaceae, Persea spp. és Strelitziaceae fajok növényei, gyökeresen vagy hozzátapadt,
illetve hozzájuk tartozó termesztõ közeggel.
2.4. Az Allium ascalonicum L., Allium cepa L. és Allium schoenoprasum L. ültetésre szánt magvai és

hagymagumói, és ültetésre szánt Allium porrum L. növények.

3. Az alábbi növények ültetésre szánt hagymagumói és gumós gyökerei, amelyek elõállítására és forgalomba hozatalára
növénytermesztéssel hivatásszerûen foglalkozó személyek jogosultak, azoknak a növényeknek, növényi termékeknek
és egyéb anyagoknak a kivételével, amelyeket a végsõ fogyasztónak való forgalomba hozatalra állítanak elõ és
készítenek el, és amelyek esetében a tagállamok felelõs hatóságai biztosítják, hogy a nevezett növények, növényi
termékek és egyéb anyagok elõállítása más termékekétõl egyértelmûen elkülöníthetõ: Camassia Lindl., Chionodoxa
Boiss., Crocus flavus Weston ,,Golden Yellow’’, Galanthus L., Galtonia candicans (Baker) Decne., a Gladiolus Tourn.
ex L. mikroszaporítású változatai és hibridjei, pl. Gladiolus callianthus Marais, Gladiolus colvillei Sweet, Gladiolus
nanus hort., Gladiolus ramosus hort. és Gladiolus tubergenii hort., Hyacinthus L., Iris L., Ismene Herbert, Muscari
Miller, Narcissus L., Orinthogalum L., Puschkinia Adams, Scilla L., Tigridia Juss. és Tulipa L.

B. RÉSZ

A növényútlevélen feltüntetendõ adatok

1. ,,Növényútlevél’’

2. Magyarország kódjának feltüntetése

3. A felelõs hatóság vagy megkülönböztetõ kódjának feltüntetése

4. Nyilvántartási szám

5. Egyéni sorozatszám

6. Botanikai név

7. Mennyiség

8. A megkülönböztetõ ,,RP’’ jelzés pótolt növényútlevél esetén, és ahol értelmezhetõ, az eredetileg nyilvántartásba vett
elõállító vagy importõr kódja.

9. Importból származó termékeknél, ahol értelmezhetõ, a származási vagy feladási ország neve.
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11. számú melléklet a 37/2003. (IV. 4.) FVM rendelethez

,,19. számú melléklet a 7/2001. (I. 17.) FVM rendelethez

Mintaûrlap

Harmadik országból származó szállítmány vagy vizsgálatköteles károsító feltartóztatásának bejelentése

1. FELADÓ 2. FELTARTÓZTATÁS IKTATÁSA
a) Név: a) Hivatkozási szám:
b) Cím:     Értesíteni kell:

c) Ország:       b) Tagállamok    c) EPPO
3. CÍMZETT 4. a) ...növényvédelmi szervezet
a) Név: b)  Hova:
b) Cím:
c) Ország:
d) Ország + e. rendeltetési hely:

5. a)  Ország +  b) exportálás helye:
6. a)  Ország +  b) származás helye:

7. SZÁLLÍTÁS 9. A SZÁLLÍTMÁNY AZONOSÍTÁSA
a) Szállítás módja(i): a) Okmány típusa:
b) Szállító eszköz(ök): b) Okmány száma:
c) Azonosító(k): c) Ország + d) kiadás helye:

e) Kiadás napja:
8. Határátlépési hely:

10. A SZÁLLÍTMÁNY LEFOGLALT RÉSZÉNEK
LEÍRÁSA

11. a)  A szállítmányban lévõ egységek
nettó tömege / térfogata / száma:

a) Csomag(ok) / tartály(ok) típusa: b)  Mértékegység:

b) Csomag(ok) / tartály(ok) megkülönböztetõ jelzése(i):
12. a)  A feltartóztatott rész egységeinek

nettó tömege / térfogata / száma:

c) Csomag(ok) / tartály(ok) száma: b)  Mértékegység:

d) Növény, növényi termék vagy egyéb anyag:
13. a)  A fertõzött rész egységeinek

nettó tömege / térfogata / száma:

c) Áru besorolása: b)  Mértékegység:

14. FELTARTÓZTATÁS OKA(I)
a) Oka(i):
b) A károsító tudományos neve:
c) A fertõzés mértéke:

15. HOZOTT INTÉZKEDÉSEK 16. KÖTETLEN SZÖVEG
a) Intézkedések:
b) Intézkedések mértéke:

ELÕÍRT KARANTÉN
c) Kezdetének napja:
d) Befejezés várható napja:
e) Befejezés tényleges napja:
f) Ország + g) a karantén helye:

17. A FELTARTÓZTATÁS ADATAI 18. AZ ÉRTESÍTÉS FELADÓJA
a) Hely/határátkelõhely: a) Hivatalos szerv + b)  hivatalos bélyegzõ:
b) Hivatalos szerv: c) A nyilvántartásért felelõs személy:
c) Dátum: d) Dátum:’’
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A gazdasági és közlekedési miniszter,
a környezetvédelmi és vízügyi miniszter,

valamint a pénzügyminiszter
17/2003. (IV. 4.) GKM—KvVM—PM

együttes rendelete
egyes folyékony tüzelõ- és fûtõanyagok kéntartalmának

csökkentésérõl

A belkereskedelemrõl szóló 1978. évi I. törvény
40. §-ában, valamint a környezet védelmének általános
szabályairól szóló 1995. évi LIII. törvény 110. §-a (8) bekez-
désének m)  és j) pontjában kapott felhatalmazás, továbbá
a jövedéki adóról és a jövedéki termékek forgalmazásának
különös szabályairól szóló 1997. évi CIII. törvény 89. §-a
(4) bekezdése alapján a lakosság egészségének védelme és
a környezetnek a kén-dioxid emisszió  okozta veszélyektõl
való megóvása érdekében a következõket rendeljük el:

Általános rendelkezések

1. §

A rendelet hatálya — a kõolaj-feldolgozó iparban fel-
dolgozandó folyékony tüzelõ- és fûtõanyagok kivételé-
vel — a folyékony tüzelõ- és fûtõanyagokra terjed ki.

2. §

A rendelet alkalmazásában:
a) tüzelõolaj: olyan kõolaj eredetû folyékony tüzelõ-

anyag, amelynek a Kereskedelmi Vámtarifa kihirdetésérõl
szóló 64/1995. (XI. 24.) IKM—PM együttes rendeletben
meghatározott vámtarifaszáma 2710194102, 27101945
vagy 27101949, illetve, amelyet mind az elpárologtatós,
mind a kényszerporlasztásos égetõ berendezésekben hõ
fejlesztésre használnak fel és az MSZ EN ISO 3405 szerinti
vizsgálata során legalább 85%(V/V)-a desztillál át 350 ˚C
hõmérsékleten,

b) fûtõolaj: valamennyi olyan kõolaj eredetû folyékony
fûtõanyag, amelynek vámtarifaszáma 27101951, 27101955,
27101961, 27101963, 27101965 vagy 27101969, illetve az
MSZ EN ISO 3405 szerinti vizsgálata során kevesebb, mint
65%(V/V)-a desztillál át 250 ˚C hõmérsékleten.

Minõségi követelmények

3. §

(1) Tüzelõolaj belkereskedelmi forgalomban akkor ér-
tékesíthetõ, illetve használható fel, ha kéntartalma megfe-
lel az 1. számú mellékletben foglaltaknak.

(2) Fûtõolaj — a (3) bekezdésben foglalt eltéréssel —
akkor használható fel tüzelési célra, ha maximális kéntar-
talma megfelel a 2. számú mellékletben foglaltaknak.

(3) E rendelet elõírásaitól eltérõ kéntartalmú fûtõolaj
az illetékes környezetvédelmi hatóságok által történõ
folyamatos ellenõrzés mellett felhasználható:

a)  olyan égetõ berendezésekben, amelyekre az 50 MWth

és ennél nagyobb hõteljesítményû tüzelõberendezések lég-
szennyezõ anyagainak kibocsátási határértékeirõl szóló
22/1998. (VI. 26.) KTM rendeletben foglalt légszennyezõ
anyag kibocsátási határértékek teljesülnek,

b)  olyan egyéb égetõ berendezésekben — kivéve az
a)  pont hatálya alá esõ égetõ berendezéseket —, amelyek-
nél a kén-dioxid emisszió havi átlaga 1700 mg/Nm3 alatt
van a füstgáz 3%(V/V)-os oxigéntartalma mellett, száraz
állapotban mérve,

c) a kõolaj-feldolgozókban történõ elégetésre, ha a
kén-dioxid emisszió havi átlaga a feldolgozó valamennyi
üzemében (a térfogatáramok szerint súlyozottan) átlag
1700 mg/Nm3 alatt van — kivéve az a)  pont hatálya alá esõ
égetõ berendezéseket — függetlenül a felhasznált folyé-
kony fûtõanyagtól vagy fûtõanyag-kombinációtól.

Rendkívüli helyzet

4. §

(1) Ha a kõolaj-, kõolajtermék- vagy egyéb szénhidro-
gén-ellátásban hirtelen beálló változás következtében a
3. § (2)—(3) bekezdésekben, illetve a 2. számú melléklet-
ben szereplõ, kéntartalomra vonatkozó elõírások nem
tarthatók be, a gazdasági és közlekedési miniszter az általa
kiadott közleményben, az ott megjelölt idõponttól kezdõ-
dõen átmenetileg felmentést ad a 3. § (2) bekezdésében
foglalt rendelkezések alól. A közlemény kiadása a környe-
zetvédelmi és vízügyi miniszter állásfoglalása alapján tör-
ténik.

(2) Az (1) bekezdés szerinti felmentés (a továbbiakban:
átmeneti felmentés) megszûnését és annak idõpontját a
gazdasági és közlekedési miniszter külön közleményben
határozza meg. Az átmeneti felmentés a rendkívüli helyzet
fennállásáig, de legfeljebb hat hónap idõtartamra vonat-
kozhat.

(3) Az (1) és a (2) bekezdés szerinti közleményt a Gaz-
dasági és Közlekedési Minisztérium hivatalos lapjában kell
megjelentetni.

5. §

(1) Az 1%-nál nagyobb kéntartalmú fûtõolaj (a továb-
biakban: fûtõolaj) rendkívüli helyzetben lehetséges fel-
használásának engedélyezését az 50 MWth vagy azt megha-
ladó teljesítményû erõmû üzemeltetésére szóló mûködési
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engedéllyel rendelkezõ felhasználó (a továbbiakban: fel-
használó) kérheti a 3. számú melléklet szerinti kérelemnek
a Gazdasági és Közlekedési Minisztériumhoz történõ be-
nyújtásával.

(2) A kérelem alapján a gazdasági és közlekedési mi-
niszter — a környezetvédelmi és vízügyi miniszter, vala-
mint a pénzügyminiszter állásfoglalása alapján — adja ki a
4. számú melléklet szerinti engedélyt. Állásfoglalásáról a
környezetvédelmi és vízügyi miniszter, valamint a pénzügy-
miniszter tájékoztatja a gazdasági és közlekedési minisz-
tert.

(3) A Gazdasági és Közlekedési Minisztérium a kiadott
engedély másolatát — az engedély kiadásával egyide-
jûleg — megküldi a Környezetvédelmi és Vízügyi Minisz-
tériumnak és a Pénzügyminisztériumnak.

(4) Az engedély adatainak változása esetén új engedélyt
kell kérni, amely az elõzõ engedély egyidejû bevonása mel-
lett kerül kiadásra.

6. §

(1) A fûtõolaj jövedéki adóról és a jövedéki termékek
forgalmazásának különös szabályairól szóló 1997. évi
CIII. törvény (a továbbiakban: Jöt.) 37. § (1) bekezdésének
i) pontjában meghatározott adómentes beszerzéséhez és
felhasználásához az engedéllyel rendelkezõ felhasználó-
nak a külön jogszabályban foglaltak szerint elõzetesen jóvá
kell hagyatnia a beszerzés és a felhasználás elszámolására
kialakított nyilvántartását, továbbá a jelen rendelet 4. §
(1) bekezdés szerinti közlemény megjelenését követõen be
kell jelentenie a jövedéki adóügyben eljáró illetékes vám-
hivatalhoz (a továbbiakban: vámhivatal)

a)  azt az idõpontot, amelytõl kezdõdõen élni kíván az
átmeneti felmentéssel,

b)  azt az idõtartamot, amely alatt fûtõolajat adómente-
sen kíván beszerezni,

c) a fûtõolaj adómentesen beszerezni kívánt mennyi-
ségét, annak levezetését,

és a bejelentéséhez csatolnia kell az engedélyét.

(2) A vámhivatal a bejelentés kézhezvételének napján
az engedélyt a beszerzés és felhasználás idõszakára, vala-
mint a keretmennyiségre vonatkozóan záradékkal látja el,
továbbá kiadja a Jöt.-ben elõírt, a keretmennyiségre törté-
nõ beszerzések nyilvántartására szolgáló, vámhivatal által
hitelesített nyomtatványt.

(3) A fûtõolaj adómentes beszerzéséhez és felhasználá-
sához szükséges, Jöt.-ben elõírt keretengedélynek a (2) be-
kezdés szerint záradékolt engedély minõsül, amely az adó-
mentes beszerzésre és felhasználásra a felhasználót a zára-
dékban megjelölt idõpontig jogosítja fel — feltéve, hogy az
nem haladja meg a 4. § (2) bekezdés szerint közzétett
idõpontot —, egyébként a 4. § (2) bekezdés szerint közzé-
tett idõpontig.

(4) Amennyiben a záradékban megjelölt idõszak lejár-
táig a gazdasági és közlekedési miniszter még nem tette
közzé az átmeneti felmentés megszûnését, vagy az engedé-
lyezett keret felhasználásra került, a felhasználó a fûtõolaj
adómentes beszerzésére a vámhivataltól hosszabbítást kér-
het, illetve a vámhivatal hosszabbítást ad az (1)—(2) be-
kezdésben foglalt eljárás szerint.

(5) Az engedéllyel rendelkezõ felhasználónak az adó-
mentes beszerzési és felhasználási jogosultsága megszûné-
sét követõen is alkalmaznia kell a készleten maradt, adó-
mentesen beszerzett fûtõolaj tekintetében a Jöt.-nek az
adómentes felhasználók készlethiányára, nyilvántartás-
vezetésére és elszámolására vonatkozó szabályait.

7. §

Az 5. § (2) bekezdése szerinti engedéllyel rendelkezõ
felhasználó a rendkívüli helyzet idõtartamára mentesül az
1%-nál nagyobb kéntartalmú fûtõolaj felhasználás miatti
légszennyezési bírság megfizetése alól.

Vizsgálat, ellenõrzés, tanúsítás

8. §

(1) A rendelet hatálya alá tartozó termékek vizsgálata,
ellenõrzése, tanúsítása a szabványokban megadott mód-
szerekkel történik.

(2) A belföldön gyártott, vagy külföldrõl behozott, e ren-
delet 2. §-ában felsorolt termékek minõsítésére és a meg-
felelõségének tanúsítására a gazdasági és közlekedési
miniszter által kijelölt intézet (a továbbiakban: intézet1) díj
ellenében jogosult. Megfelelõség tanúsítása nélkül a ter-
mékeket belföldi forgalomban értékesíteni tilos.

(3) Akkreditált laboratórium vizsgálati eredménye alap-
ján az intézet — külön vizsgálat nélkül — tanúsíthatja a
termékek megfelelõségét.

(4) Amennyiben a megfelelõség tanúsítását kérõ nem
tudja bizonyítani, hogy a vizsgálati eredményt a (3) bekez-
dés szerinti laboratórium állította ki, vagy nem bizonyítha-
tó, hogy a vizsgálati eredmény az adott termékmennyiségre
vonatkozik, a megfelelõség tanúsítást kérõ köteles a meg-
felelõség tanúsítást az intézetnél saját költségére elvégez-
tetni.

Záró rendelkezések

9. §

(1) Ez a rendelet a kihirdetését követõ 8. napon lép
hatályba.

1 Jelenleg kijelölt intézet: Ásványolajtermék Minõségellenõrzési Rt.
(1088 Budapest, József krt. 6.).
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(2) E rendelet 4. §-a helyébe a Magyar Köztársaság
Európai Unióhoz történõ csatlakozásáról szóló nemzet-
közi szerzõdést kihirdetõ törvény hatálybalépésének nap-
ján a következõ rendelkezés lép:

,,4. § Ha a kõolaj-, kõolajtermék- vagy egyéb szén-
hidrogén-ellátásban hirtelen beálló változás következté-
ben a 3. § (2)—(3) bekezdésekben, illetve a 2. számú mel-
lékletben szereplõ, kéntartalomra vonatkozó elõírások
nem tarthatók be, azt a gazdasági és közlekedési miniszter
haladéktalanul bejelenti az Európai Bizottságnak, a maga-
sabb határérték átmeneti alkalmazása érdekében.’’

10. §

E rendelet a Magyar Köztársaság és az Európai Közös-
ségek és azok tagállamai között társulás létesítésérõl szóló,
Brüsszelben, 1991. december 16-án aláírt Európai Meg-
állapodás tárgykörében, a megállapodást kihirdetõ 1994.
évi I. törvény 3. §-ával összhangban összeegyeztethetõ sza-
bályozást tartalmaz a folyékony  üzemanyagok kéntartal-
mának csökkentésérõl és a Tanács 93/12/EGK irány-
elvének módosításáról szóló a 1999/32/EK irányelvével.

11. §

E rendelet hatálybalépésével egyidejûleg hatályát veszti
a motorhajtó anyagok és egyes kõolajtermékek belföldi
forgalmazásáról szóló 71/1995. (XII. 26.) IKM rendelet 1. §
(1) bekezdés b) pontja és a mellékletének e), illetve
f)  pontja.

12. §

Az e rendeletben elõírtnál magasabb kéntartalmú, a
rendelet hatálybalépése idején igazoltan meglévõ fûtõolaj-
készletek 2003. április 15-ig kõolajfinomítói adóraktárba
visszaszállíthatók, vagy légszennyezési bírság megfizetésé-
vel felhasználhatók.

Dr. Csillag István s. k., Dr. Kóródi Mária s. k.,
gazdasági és közlekedési környezetvédelmi

miniszter és vízügyi miniszter

Dr. László Csaba s. k.,
pénzügyminiszter

1. számú melléklet a 17/2003. (IV. 4.) GKM—KvVM—PM együttes rendelethez

A tüzelõolaj kéntartalmára vonatkozó minõségi követelmény

Jellemzõ Egység Határérték
Vizsgálat

Módszer Kiadás dátuma

Kéntartalom (1), (2) %(m/m) Maximum 0,20* EN ISO 14596
EN ISO 8754
EN 24260

1999
1995
1994

* 2008. január 1-jétõl 0,10.

(1) A kéntartalommal kapcsolatos vita esetén az EN ISO 14596:1999 szabványt kell alkalmazni.

(2) A specifikációban megadott értékek ,,valós értékek’’. A határértékeik megállapításánál az ISO 4259 — (,,Ásvány-
olajtermékek. A vizsgálati módszerek precizitási adatainak meghatározása és alkalmazása’’) — kifejezéseit alkalmazzuk,
és a minimum érték meghatározásánál a nulla feletti 2R minimum különbséget kell számításba venni (R = reprodukál-
hatóság). Az egyedi mérések eredményeit az ISO 4259 (1995-ben kiadott) leírt kritériumok alapján kell értelmezni.

2. számú melléklet a 17/2003. (IV. 4.) GKM—KvVM—PM együttes rendelethez

A fûtõolaj kéntartalmára vonatkozó minõségi követelmény

Jellemzõ Egység Határérték
Vizsgálat

Módszer Kiadás dátuma

Kéntartalom (1), (2) %(m/m) Maximum 1,0 EN ISO 14596
EN ISO 8754

1999
1995

2003/34. szám M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 2541



(1) A kéntartalommal kapcsolatos vita esetén az EN ISO 14596:1999 szabványt kell alkalmazni.

(2) A specifikációban megadott értékek ,,valós értékek’’. A határértékeik megállapításánál az ISO 4259 — (,,Ásvány-
olajtermékek. A vizsgálati módszerek precizitási adatainak meghatározása és alkalmazása’’) — kifejezéseit alkalmazzuk,
és a minimum érték meghatározásánál a nulla feletti 2R minimum különbséget kell számításba venni (R = reprodukál-
hatóság). Az egyedi mérések eredményeit az ISO 4259 (1995-ben kiadott) leírt kritériumok alapján kell értelmezni.

3. számú melléklet a 17/2003. (IV. 4.) GKM—KvVM—PM együttes rendelethez

Kérelem
az 1 tömegszázaléknál nagyobb kéntartalmú fûtõolaj jövedéki adómentes beszerzésének és felhasználásának

engedélyezésére

I. Kérelmezõ adatai

1. Jogi személy, jogi személyiséggel nem rendelkezõ szervezet

1.1. Cég neve (elnevezése):  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1.2. Cégbírósági bejegyzés száma, kelte:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1.3. Székhelye (ennek hiányában telephelye):  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1.4. Adószáma:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1.5. Egységes statisztikai jelzõszáma:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1.6. Pénzforgalmi (átutalási) számlaszáma(i) és a számlavezetõ pénzintézet(ek) megnevezése, fiókja, számlaszáma:

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1.7. Levelezési címe:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. Kérelmezõ által végzett tevékenységek (cégbejegyzés szerint):  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

II. Felhasználás feltételeire vonatkozó adatok (üzemenként, raktáranként)

1. Üzem (raktár) címe:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. Felhasználni kívánt fûtõolaj vámtarifaszáma:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Kéntartalma:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

III. Termékkísérõ okmány aláírására jogosultak

1. Neve:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. Munkaköre:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. Beosztása:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. Adóazonosító jele:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

IV. A kérelmezõ szervezet cégjegyzésre jogosult vezetõjének nyilatkozata arról, hogy a cég nem áll csõd- és felszámolási
eljárás alatt, valamint arról, hogy nincs köztartozása.

V. Csatolandó okmányok

a)  3 hónapnál nem régebbi cégkivonat
b)  az adómentes fûtõolajok tárolására használt tartályok jegyzéke (a tartályok azonosító száma, ûrtartalma,
  hitelesítési bizonyítvánnyal rendelkezõ tartály esetén a bizonyítvány száma)

c) az 50 MW vagy azt meghaladó teljesítményû erõmû mûködtetésére szóló mûködési engedély

Kelt: .........................................................................................

..............................................................................
a kérelmezõ cégszerû aláírása
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4. számú melléklet a 17/2003. (IV. 4.) GKM—KvVM—PM együttes rendelethez

Engedély
az 1 tömegszázaléknál nagyobb kéntartalmú fûtõolaj jövedéki adómentes beszerzésére és felhasználására

I. Engedély
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Az igazságügy-miniszter
és a belügyminiszter

6/2003. (IV. 4.) IM—BM
együttes rendelete

a házi õrizet végrehajtásáról

A büntetõeljárásról szóló 1998. évi XIX. törvény 604. §-a
(2) bekezdésének h)  pontjában kapott felhatalmazás alap-
ján — a legfõbb ügyésszel egyetértésben — a következõket
rendeljük el:

1. §

(1) Ha a bíróság a terhelt házi õrizetét rendeli el, a házi
õrizet céljára azt a lakást és az ahhoz tartozó bekerített
helyet (a továbbiakban: kijelölt lakás) jelöli ki, amelyben a
terhelt életvitelszerûen tartózkodik.

(2) Házi õrizet elrendelése esetén a bíróság közli a ter-
helttel, hogy a kijelölt lakást csak a bíróság határozatában
megjelölt célból, az ott írt idõben  és távolságra (úti célra)
hagyhatja el.

(3) Ha bíróság — a terhelt hozzájárulásával — úgy ren-
delkezik, hogy a rendõrség a házi õrizet elõírásainak meg-
tartását a terhelt mozgását nyomon követõ technikai esz-
közzel is ellenõrizze, ezt a terhelttel a határozatban közli.

2. §

(1) A bíróság a házi  õrizet elrendelésérõl, meghosszab-
bításáról, fenntartásáról, megszüntetésérõl szóló határo-
zatát megküldi a terhelt házi õrizet céljára kijelölt lakásá-
nak helye szerint illetékes rendõrkapitányságnak.

(2) A házi õrizet megszüntetésérõl szóló határozatot
haladéktalanul, a fenntartásáról vagy a meghosszabbításá-
ról szóló határozatot pedig olyan idõben kell megküldeni,
hogy a kijelölt lakás helye szerint illetékes rendõrkapitány-
ságra a házi õrizet tartamának utolsó napját megelõzõen
megérkezzen.

3. §

(1) A rendõrség a házi õrizet elõírásai megtartásának
ellenõrzését elláthatja

a)  járõr útján,
b)  eseti ellenõrzéssel,
c) ha a bíróság így rendelkezik, a terhelt mozgását nyo-

mon követõ technikai eszközzel.

(2) A rendõrség a 4. § (1) bekezdése szerint ellenõrzött
kötelezettségek megszegésérõl a bíróságot haladéktalanul

értesíti, és ha ennek törvényes feltétele fennáll, a terheltet
õrizetbe veheti.

(3) A terhelt õrizetbe vételérõl és az annak alapjául
szolgáló cselekményrõl, illetõleg kötelességszegésrõl a ki-
jelölt lakás helye szerint illetékes rendõrkapitányság a vád-
irat benyújtásáig az ügyben eljáró nyomozóhatóságot vagy
a nyomozást felügyelõ ügyészt, a bírósági eljárásban az
eljárást folytató bíróságot haladéktalanul értesíti. Az õri-
zet idõtartamára az általános szabályok az irányadók azzal,
hogy az ügyész, illetõleg a bíróság rendelkezése alapján a
terheltet azonnal szabadon kell bocsátani.

4. §

(1) A rendõrség a terheltnek a házi õrizettel kapcsolatos
kötelezettségeit illetõen ellenõrzi, hogy a terhelt

a)  a kijelölt lakáson tartózkodik-e,
b)  a kijelölt lakást a bíróság határozatában megjelölt

célból, az ott írt idõben és távolságra (úti célra) hagyta-e
el,

c) a lakóhelyét, illetõleg a tartózkodási helyét nem vál-
toztatta-e meg,

d)  a mozgását nyomon követõ technikai eszközt nem
távolította-e el, vagy nem tette-e mûködésképtelenné, ille-
tõleg, hogy azon más, a rendeltetésszerû mûködést befo-
lyásoló változtatást nem végzett-e.

(2) A rendõrség a házi õrizet végrehajtása során a szük-
séges mértéken túl törvényes ok nélkül nem zavarhatja a
terhelt magánéletét. Biztosítani kell, hogy az ellenõrzés
során ne kerüljenek nyilvánosságra a terhelt magán-
életének az üggyel össze nem függõ körülményei.

(3) Az ellenõrzés során a rendõrség eljárására, így külö-
nösen a magánlakásban történõ intézkedésre a Rendõrség-
rõl szóló 1994. évi XXXIV. törvény, valamint a Rendõrség
Szolgálati Szabályzatáról szóló 3/1995. (III. 5.) BM rende-
let rendõri intézkedésekre vonatkozó szabályai az irány-
adók. A házi õrizetben lévõ terhelttel szemben nem tehe-
tõk olyan intézkedések, amelyek csak a hatóság õrizetében
lévõ személlyel szemben alkalmazhatók.

(4) A terheltet elõzetesen tájékoztatni kell arról, hogy a
házi õrizet végrehajtása során személyes adatait a hatósá-
gok a büntetõeljárásról szóló 1998. évi XIX. törvény, illet-
ve a Rendõrségrõl szóló 1994. évi XXXIV. törvény alapján
kezelik. A házi õrizet végrehajtása során megszerzett, illet-
ve a hatóság tudomására jutott személyes és különleges
adatokat az ellenõrzéshez elengedhetetlen, arra alkalmas
és ahhoz szükséges mértékben és ideig lehet kezelni; más
esetben a személyes és különleges adatot törölni kell.

5. §

(1) Ha a terhelt hozzájárult, hogy a rendõrség a házi
õrizet elõírásainak megtartását a mozgását nyomon követõ
technikai eszközzel ellenõrizze, a bíróság megkeresi a házi
õrizetbe kijelölendõ lakás szerint illetékes rendõrkapi-
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tányságot, hogy a technikai eszköz alkalmazásához szüksé-
ges feltételek a kijelölendõ lakás esetében biztosíthatóak-e.
Ha a rendõrség közlése szerint a házi õrizetre kijelölendõ
lakásban a technikai eszköz alkalmazásának feltételei nem
állnak fenn, a bíróság a házi õrizet ellenõrzésének ilyen
módját nem rendelheti el.

(2) Ha a terhelt hozzájárult, hogy a rendõrség a házi
õrizet elõírásainak megtartását a mozgását nyomon követõ
technikai eszközzel ellenõrizze, a rendõrség felhívására a
terhelt a technikai eszköz átvétele, illetve testére történõ
rögzítése érdekében jelentkezik a rendõrségen.

(3) Ha a technikai eszközt a terhelt testére rögzítik, azt
oly módon kell megtenni, hogy az a külvilág számára ne
legyen látható, és a terheltet a mindennapi teendõinek
megtételében ne akadályozza.

(4) A technikai eszköz átadásakor, illetõleg a terhelt
testére rögzítésekor a rendõrség kioktatja a terheltet a
technikai eszköz mûködésével kapcsolatos tudnivalókra,
valamint a technikai eszközben okozott kár polgári jogi és
büntetõeljárási jogi következményeire.

6. §

(1) Ha a terhelt a házi õrizetre kijelölt lakóhelyét, ille-
tõleg tartózkodási helyét meg kívánja változtatni, a bíró-
ságnál — a vádirat benyújtásáig az ügyész útján — indítvá-
nyozza a házi õrizetet elrendelõ határozat módosítását. Ha
a terhelt lakóhelye, illetõleg tartózkodási helye — a bíróság
engedélyével — megváltozik, a bíróság errõl értesíti a házi
õrizettel kapcsolatos feladatokat addig végzõ rendõrkapi-
tányságot, valamint az új lakóhely (tartózkodási hely) sze-
rinti rendõrkapitányságot.

(2) Ha a házi õrizet ellenõrzését a terhelt mozgását
nyomon követõ eszközzel hajtják végre, a bíróság a házi
õrizetet elrendelõ határozat módosítása elõtt megkeresi a
házi õrizet ellenõrzését végzõ rendõrkapitányságot annak
érdekében, hogy a technikai eszköz alkalmazásához szük-
séges feltételek a kijelölendõ lakás esetében biztosít-
hatóak-e. Ha a technikai eszköz alkalmazásához szükséges
feltételek nem biztosíthatóak, a bíróság

a)  a lakóhely, illetve tartózkodási hely megváltoztatá-
sának engedélyezését megtagadja, vagy

b)  a lakóhely, illetve tartózkodási hely megváltoztatását
engedélyezi, de a házi õrizet technikai eszközzel való ellen-
õrzését megszünteti.

(3) A házi õrizet elõírásai megtartásának ellenõrzését a
továbbiakban a terhelt új lakóhelye (tartózkodási helye)
szerint illetékes rendõrkapitányság látja el.

7. §

A terhelt köteles a házi õrizetet elrendelõ bírósági hatá-
rozatot magánál tartani, és ha a rendõr igazoltatja, a hatá-
rozatot  a személyazonosító igazolványával együtt bemutatni.

8. §

Ez a rendelet 2003. július 1-jén lép hatályba, ezzel egy-
idejûleg a házi õrizet végrehajtásáról szóló 2/2000. (II. 26.)
IM—BM együttes rendelet a hatályát veszti.

Dr. Bárándy Péter s. k., Dr. Lamperth Mónika s. k.,
igazságügy-miniszter belügyminiszter

 IV. rész
IRÁNYMUTATÁSOK,
JOGEGYSÉGI
HATÁROZATOK

A Magyar Köztársaság
Legfelsõbb Bírósága

jogegységi határozatai

A Magyar Köztársaság Legfelsõbb Bírósága
jogegységi határozata

1/2003. BJE szám

A MAGYAR KÖZTÁRSASÁG NEVÉBEN!

A Magyar Köztársaság Legfelsõbb Bíróságának jogegy-
ségi tanácsa Budapesten, a 2003. év március hó 17. napján
tartott nem nyilvános ülésen a legfõbb ügyész indítványa
alapján meghozta a következõ

jogegységi határozatot:

A 2001. évi CXXI. törvény 63. §-ával módosított Btk.
304. §-ának (3) bekezdése szerint a tízezer forintot meg
nem haladó értékû pénzre elkövetett pénzhamisítás — a
váltópénz meghamisítását kivéve — nem bûncselekmény.
Ha pénz utánzásával követik el, akkor az 1999. évi
LXIX. törvény 163. §-ában meghatározott szabálysértés-
nek minõsülhet, egyéb módon elkövetve, szabálysértést
sem valósít meg.

A Legfelsõbb Bíróság a Pécsi Városi Bíróság
13.Fk.255/2002/7. számú végzésének rendelkezõ részét, az
elkobzásról és lefoglalás megszüntetésérõl szóló rendelke-
zések kivételével, hatályon kívül helyezi; a fk. Orsós Zsolt
terheltet a pénzhamisítás bûntettének kísérlete miatt
emelt vád alól felmenti, s megállapítja, hogy az ügyben
felmerült 9234 (kilencezerkettõszázharmincnégy) forint
bûnügyi költséget az állam viseli.

INDOKOLÁS

A legfõbb ügyész a Bszi. 29. § (1) bekezdésének a) pont-
ja és a 31. § (2) bekezdése alapján a joggyakorlat tovább-
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fejlesztése érdekében, elvi kérdésben, jogegységi eljárás
lefolytatását és jogegységi határozat hozatalát indítványoz-
ta, annak a jogértelmezési kérdésnek az eldöntésére, hogy
bûncselekménynek minõsül-e a tízezer forintot meg nem
haladó értékû pénzre elkövetett pénzhamisítás, ha ez a
pénz nem váltópénz.

A legfõbb ügyész indítványa szerint létezik a gyakorlat-
ban olyan jogértelmezés, amely szerint a Btk. 304. § (1) be-
kezdése a pénzhamisítás valamennyi formáját, értékhatár-
ra tekintet nélkül, büntetni rendeli.

E felfogás indokolása szerint, igaz, hogy a pénzhamisítás
legenyhébb, privilegizált esete akkor valósul meg, ha azt
váltópénzre vagy kisebb értékû pénzre követik el, s igaz az
is, hogy a Btk. 138/A. §-ának a) pontja szerint az érték
akkor kisebb, ha tízezer forintot meghalad, de kétszázezer
forintot nem halad meg. A kisebb érték megjelölés azon-
ban itt csak a privilegizált eset szerinti minõsítés felsõ
határát határozza meg, ugyanis az alapeset megfogalmazá-
sából az következik, hogy a pénzhamisítás minden esetben
bûncselekmény, így a kisebb érték alsó határának a bûncse-
lekmény létesülése szempontjából nincs jelentõsége.

Mindebbõl az következik, hogy a pénzhamisítás privile-
gizált esete valósul meg minden olyan esetben, amikor az
elkövetési érték egy forint és kétszázezer forint között van.

Az ezzel ellenkezõ értelmezés elfogadása azt eredmé-
nyezné, hogy mivel a pénzhamisításnak nincs szabálysérté-
si alakzata, egy tízezer forintos vagy annál kisebb címletû
bankjegy meghamisítása semmi joghátrányt nem vonna
maga után; egyetlen váltópénz meghamisítása viszont öt
évig terjedõ szabadságvesztéssel lenne büntetendõ.

A legfõbb ügyész indítványa ennek a jogértelmezésnek
a szemléltetésére ismerteti a Pécsi Városi Bíróság
13.Fk.255/2002/7. számú végzését, és csatolja az ügy iratait is.

A végzésben megállapított tényállás szerint Orsós Fe-
renc mázai lakos 2001 nyarán, Bonyhádon egy szemétgyûj-
tõben, több hamis tízezer forintos bankjegyet talált, ezeket
hazavitte, és a gyerekek között játék céljára szétosztotta.

A fk. Orsós Zsolt terhelt az egyik hamis bankjegyet 2001.
augusztus 5-én a helyi italboltban megkísérelte felváltani,
az alkalmazott azonban felismerte, hogy a bankjegy hamis,
és azt nem fogadta el.

A hamis bankjegy a valódi bankjegy értéktelen színes
másolata volt, de megfelelõ ellenõrzés hiányában alkalmas
volt a megtévesztésre.

A végzésben a bíróság megállapította, hogy a terhelt
elkövette a Btk. 304. §-ának (1) bekezdésébe ütközõ és a
(3) bekezdése szerint minõsülõ pénzhamisítás bûntetté-
nek a kísérletét, ezért 1 év idõtartamra próbára bocsátotta,
s kötelezte a bûnügyi költség megfizetésére.

A legfõbb ügyész indítványa szerint létezik azonban
ezzel ellentétes, a jogirodalomban fellelhetõ olyan jog-
értelmezés is, amely szerint csak a tízezer forintot meg-
haladó értékû pénzre elkövetett pénzhamisítás esetében
valósul meg a pénzhamisítás privilegizált esete; ha az el-
követési érték ennél kisebb, a cselekmény nem bûncselek-
mény.

E felfogás indokolása szerint a törvényhozó azzal, hogy
a Btk. 304. § (3) bekezdését a 2001. évi CXXI. törvénnyel
módosítva a kisebb értékhez igazodó privilegizált esetet
létesített, azt juttatta kifejezésre, hogy a kétszázezer forin-
tot meg nem haladó értékû pénzre elkövetett cselekményt
nem kívánja alapesetként, a tízezer forintot meg nem ha-
ladó értékû pénzre elkövetett cselekményt pedig nem kí-
vánja privilegizált esetként értékelni.

Mindebbõl az következik, hogy a tízezer forintot meg
nem haladó értékû pénzre elkövetett cselekmény a pénz-
hamisítás bûncselekményének sem az alapesetébe, sem a
privilegizált esetébe nem tartozik bele, vagyis nem bûncse-
lekmény.

A legfõbb ügyész indítványa szerint az eltérõ értelmezé-
sek lehetõsége a helyes jogértelmezés érdekében szüksé-
gessé teszi jogegységi eljárás lefolytatását és jogegységi
határozat hozatalát.

Tekintettel arra, hogy a hatályos törvény jogilag helyes
értelmezésével szemben logikusnak tûnõ érveket lehet fel-
hozni, a Legfelsõbb Bíróság is indokoltnak tartja a helyes
jogértelmezést jogegységi határozattal elõsegíteni.

Az elsõként ismertetett értelmezés egyik alaptétele az,
hogy a pénzhamisítás alapesetének a megfogalmazásából
következõen, a tényállás megvalósítása az elkövetési érték-
tõl függetlenül, minden esetben bûncselekmény; a másik
pedig az, hogy a pénzhamisítás esetében a kisebb értéknek
a Btk.138/A. §-ának a) pontjában meghatározott alsó ha-
tára nem érvényes.

Mindkét alaptétel téves.
A Btk. 304. §-ában az alapeset fõszabály, a (3) bekezdés

pedig kivétel. Amennyiben ezek eltérnek egymástól, a jog-
értelmezés szabályai szerint nem a fõszabály, hanem a
kivételként megfogalmazott szabály az érvényes, követke-
zésképpen a (3) bekezdésben meghatározott értékhatár
érvényét az alapeset megfogalmazása nem ronthatja le.

Ha pedig a törvényben szereplõ valamely fogalom tar-
talmát értelmezõ rendelkezés formájában a törvény meg-
határozza, akkor ez a meghatározás a törvény alkalmazása
során kötelezõ érvényû, attól értelmezés alapján eltérni
nem lehet.

A Btk. 138/A. §-a ilyen értelmezõ rendelkezés, s mivel a
törvényben nincs olyan rendelkezés, amely a pénzhamisí-
tást kivonná a hatálya alól, e bûncselekmény esetében is a
138/A. § a) pontjában meghatározott értéket kell kisebb
értéknek tekinteni.

Ellentétes tehát a törvénnyel az az állítás, hogy a kisebb
értéknek az értelmezõ rendelkezésben meghatározott alsó
határa itt figyelmen kívül maradhat.

A Btk. 304. §-ának (1) bekezdése szerint a pénzhamisí-
tás két évtõl nyolc évig terjedõ szabadságvesztéssel bünte-
tendõ; a (2) bekezdés szerint súlyosabb a büntetés, ha a
bûntettet különösen nagy vagy azt meghaladó értékû pénz-
re, avagy bûnszövetségben követik el, s a (3) bekezdés sze-
rint enyhébb a büntetés, ha váltópénzre vagy kisebb értékû
pénzre történik az elkövetés.
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Nyilvánvaló ebbõl, hogy a pénzhamisítás bûntettének az
(1) bekezdésben meghatározott cselekmény az alapesete,
mert hiszen a törvény ehhez képest határoz meg minõsített
és privilegizált eseteket.

A Btk. 138/A. §-ának a) pontja szerint az érték akkor
kisebb, ha tízezer forintot meghalad, de kétszázezer forin-
tot nem, s ugyanezen szakasz d)  pontja szerint akkor külö-
nösen nagy, ha az ötvenmillió forintot meghaladja, de az
ötszázmilliót nem.

Az értelmezõ rendelkezést a 304. §-ra alkalmazva az
állapítható meg, hogy a kizárólag elkövetési érték szerint
minõsülõ cselekményeknél az elkövetési érték a privilegi-
zált esetben tízezer-egy forinttól kétszázezer forintig, az
alapesetben kétszázezer + egy forinttól ötvenmillió forin-
tig terjed, a minõsített esetben pedig meghaladja az ötszáz-
millió forintot.

A törvény szerint tehát a tízezer forintot meg nem hala-
dó összegû pénzre elkövetett pénzhamisítás nem tartozik
a privilegizált esetek közé, s nem tartozik az alapeset és a
minõsített esetek körébe sem.

Mivel a törvény szerint a pénzhamisításnak csak ez a
három alakzata büntetendõ, s mivel a vizsgált cselekmény-
csoport ezek egyikébe sem tartozik bele, a tízezer forintot
meg nem haladó értékû pénzre elkövetett pénzhamisítás
nem büntetendõ, vagyis nem bûncselekmény.

Ellenkezõ álláspont elfogadása azt jelentené, hogy léte-
zik olyan bûncselekmény, amelyet a törvény úgy rendel
büntetni, hogy büntetési tételt nem rendel hozzá. Ilyen
bûncselekmény nyilvánvalóan nem létezik.

A büntetõ törvényeknek egyébként nemcsak a hatóság
a címzettje, hanem az állampolgár is, egyebek között azért,
hogy a következmények ismeretében választhassa meg a
magatartását.

A törvény nyelvtani jelentésével ellentétes eredményre
vezetõ jogértelmezés itt arra vezetne, hogy az állampolgárt
megbüntethetnék olyan cselekmény miatt, amely a törvény
általa megismerhetõ értelme szerint nem büntethetõ. Az
ilyen helyzet nyilvánvalóan összeegyeztethetetlen a jogbiz-
tonság követelményével, ezért arra lehetõséget adni emiatt
sem lehet.

Az 1999. évi LXIX. törvény (Sztv.) 163. §-a szerint sza-
bálysértést követ el az, aki forgalomban lévõ pénzrõl enge-
dély nélkül másolatot készít, vagy készíttet. E törvényi
tényállás tartalma annyival szûkebb a pénzhamisításnak a
Btk. 304. §-a (1) bekezdésének a) pontjában meghatáro-
zott tényállásánál, hogy hiányzik belõle a forgalomba ho-
zatal célzata, az elkövetési magatartások azonban egybees-
hetnek. Ilyen esetekben a célzat az a többlet, amely a
szabálysértést súlyosabb megítélésû bûncselekménnyé teszi.

Ha valamilyen ok miatt a cselekmény a célzat megléte
ellenére sem bûncselekmény, akkor megmarad annak, ami
a célzat nélkül is volt; megmarad szabálysértésnek, ugyanis
a szabálysértés szankcionálását a többlet-veszélyességet je-
lentõ célzat csak akkor szünteti meg, ha emiatt a cselek-
mény bûncselekménnyé válik.

Más olyan szabálysértés nincs, amelyet a tízezer forint-
nál kisebb értékû pénzre elkövetett pénzhamisítás elköve-
tési magatartása megvalósítana.

A kifejtetteket a Pécsi Városi Bíróság ismertetett végzé-
sére alkalmazva az állapítható meg, hogy a végzésben a
bûncselekmény elkövetésének a megállapítása, a terhelt
próbára bocsátása és a bûnügyi költség megfizetésére kö-
telezése törvénysértõ, ezért a Legfelsõbb Bíróság a Be.
291/K. § (2) bekezdése alapján a végzésnek ezeket a ren-
delkezéseit hatályon kívül helyezte, a terheltet a Be.
214. §-a (3) bekezdésének a) pontja alapján a vád alól fel-
mentette, s a Be. 218. §-ának (1) bekezdése alapján megál-
lapította, hogy a bûnügyi költséget az állam viseli.

A kifejtettek miatt a jogegységi tanács a törvényes jog-
alkalmazás érdekében a rendelkezõ részben foglaltak sze-
rint határozott, és a döntését a Bszi. 32. §-ának (4) bekez-
dése alapján a Magyar Közlönyben közzéteszi.

Budapest, 2003. március 17.

Dr. Kónya István s. k.,
a tanács elnöke

Dr. Bíró András s. k., Dr. Berkes György s. k.,
elõadó bíró bíró

Dr. Szabó Gyõzõ s. k., Dr. Katona Sándor s. k.,
bíró bíró

A Magyar Köztársaság Legfelsõbb Bírósága
jogegységi határozata

2/2003. BJE szám

A MAGYAR KÖZTÁRSASÁG NEVÉBEN!

A Magyar Köztársaság Legfelsõbb Bíróságának büntetõ
jogegységi tanácsa a 2003. március 17. napján megtartott
nem nyilvános ülésen a Legfelsõbb Bíróság Bf. IV. számú
ítélkezõ tanácsának kezdeményezése alapján meghozta a
következõ

jogegységi határozatot:

A kábítószerrel visszaélés 1998. évi LXXXVII. törvény
62. és 63. §-ával megállapított — 1999. március 1. napja és
2003. február 28. napja között hatályban volt — rendelke-
zéseinek (Btk. 282. § és 282/A. §) az alkalmazási körében

I. a csekély mennyiségû kábítószerre elkövetett kábító-
szerrel visszaélés vétsége [Btk. 282. § (8) bek.] megállapí-
tásának az alapeseti cselekményt minõsítõ körülmények
fennforgása esetén nincs helye;

II. a kábítószerfüggõ személy által a Btk. 282. §-ának
(3) bekezdés b), c), d) pontjában, illetõleg (4) bekezdésé-
ben felsorolt valamely minõsítõ körülményt is megvalósító
cselekményt — beleértve a kábítószerfüggõ elkövetõ cse-
kély mennyiségû kábítószerre elkövetett cselekményét
is — a kábítószerrel visszaélés általános szabályai [Btk.
282. § (1)—(4) bek.] szerint kell minõsíteni.
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INDOKOLÁS

I.

A Legfelsõbb Bíróság Bf. IV. számú ítélkezõ tanácsa az
1997. évi LXVI. törvény (Bszi.) 29. §-a (1) bekezdésének
b)  pontjában írt okból jogegységi eljárás lefolytatását és
jogegységi határozat meghozatalát kezdeményezte a cse-
kély mennyiségû kábítószerre nézve, de a törvényben mi-
nõsített esetként meghatározott módon elkövetett kábító-
szerrel visszaélés helyes jogi minõsítése tárgyában.

A Legfelsõbb Bíróság a Gyõr-Moson-Sopron Megyei
Bíróság Katonai Tanácsa elõtt indított
KB.II.298/2000. számú büntetõügyben hozott — a cselek-
ményt fegyveres erõk objektumában elkövetett kábítószer-
rel  visszaélés bûntettének minõsítõ — ítéletet megváltoztat-
va, a 2002. február 6. napján kelt Bf. V.1. 980/2001/4. számú
ítéletével csekély mennyiségû kábítószerre elkövetett
kábítószerrel visszaélés vétségének értékelte Cs. J. I.r. ter-
heltnek azt a cselekményét, hogy a fegyveres erõk egyik
objektumában csekély mennyiségû kábítószert adott át. Az
ítéletben kifejtett álláspont szerint a Btk. 282. §-ának
(8) bekezdésében meghatározott e privilegizált eset meg-
állapításának a kábítószer csekély mennyisége az alapja. A
Btk. 282. §-ának (1) bekezdésében meghatározott elköve-
tési magatartások, valamint a Btk. 282. §-ának (2) bekez-
désében felsoroltak közül a kínálás és átadás fogalmi köré-
be illeszkedõ elkövetési magatartások esetén ugyanis a
kábítószer csekély mennyiségének kell olyan döntõ jelen-
tõséget tulajdonítani, amely az alkalmazandó büntetési
tételkeretet meghatározza. Ilyenkor az összes megelõzõ
bekezdéshez képest a Btk. 282. §-ának (8) bekezdésében
írt szabályok kerülnek elõtérbe, és nincs jelentõsége annak,
hogy a (2) bekezdés szerinti átadást [és értsd ugyanígy a
kínálást, valamint az (1) bekezdésében felsorolt elkövetési
magatartásokat is] a (8) bekezdést megelõzõ bármely be-
kezdés esetlegesen súlyosabban minõsítené.

A Legfelsõbb Bíróság Bf. IV. számú ítélkezõ tanácsa a
Bf. V. számú tanácsának a jogkérdésben kifejtett ettõl az
álláspontjától el kíván térni. Az elõtte Bfv. IV. 3.541/2002.
szám alatt folyamatban levõ felülvizsgálati ügyben az elsõ
és másodfokon eljárt bíróságok a Btk. 282. §-ának (2) be-
kezdésébe ütközõ és a (3) bekezdés d) pontja szerint minõ-
sülõ bûncselekményként értékelték a kábítószerfüggõ el-
követõnek azt a cselekményét, hogy csekély mennyiségû
kábítószert tizennyolcadik életévét be nem töltött személy-
nek adott át. A Bf. IV. számú tanács a cselekmény ekként
történt minõsítését helyesnek tartja. A releváns jogkérdés-
ben elfoglalt álláspontja szerint a Btk. 282. §-ának (8) be-
kezdésében megfogalmazott privilegizált eset — ha a cse-
lekményt csekély mennyiségû kábítószerre követik el —
csupán ugyanezen törvényhely (1) bekezdésében írt elkö-
vetési magatartások és a (2) bekezdésében írt kínálás és
átadás elkövetési magatartások kapcsán állapítható meg.
A (3) és (4) bekezdésben felsorolt minõsítõ körülmények

a cselekményt a csekély kábítószer-mennyiség ellenére ki-
emelik a privilegizált eset körébõl.

A Btk. 282/A. §-a az ott részletezett körben kábítószer-
függõ személy számára eleve enyhébb elbírálást biztosít.
Az ilyen elkövetõnek a Btk. 282/A. §-ában meghatározott
feltételeken kívül esõ magatartását — pl. azt, hogy ugyan
csekély mennyiségû kábítószert, de tizennyolcadik életévét
be nem töltött személy részére fogyasztás céljából ad át —
merõben téves lenne a Btk. 282. §-ának (8) bekezdésében
meghatározott privilegizált esetként — vétségként — érté-
kelni.

*

A legfõbb ügyész írásbeli nyilatkozatában
(BF. 364/2003. sz.) és képviselõje a nem nyilvános ülésen
elvi okból nem tartotta célszerûnek azt, hogy a kezdemé-
nyezés alapján jogegységi határozat döntsön el egy olyan
vitát, amely a már hatályban nem lévõ büntetõ jogszabály
rendelkezésének az eltérõ értelmezése körül alakult ki.
A 2003. évi II. törvény módosító rendelkezéseivel a kezde-
ményezést követõen hatályba lépett büntetõ jogszabályok
lényegesen átformálták a kábítószerrel visszaélés törvényi
tényállásait. Miután pedig a jogegységi eljárás az ítélkezés
egységének biztosítására szolgáló jogintézmény, a hatályos
törvény jövõbeli alkalmazásához kell, hogy iránymutatást
adjon a bíróságok számára. Ebbõl értelemszerûen az kö-
vetkezik, hogy a már nem hatályos törvény értelmezéséhez
akkor sem vehetõ igénybe, ha az e rendelkezéseken alapult
értelmezési viták nem szûnnek meg a gyakorlatban.

Az értelmezési vita érdemét illetõen a legfõbb ügyész
lényegében a Bf. V. számú ítélkezõ tanácsának az állás-
pontjával értett egyet. Álláspontja szerint a specialitás
bûncselekménytani elvébõl kiindulva a minõsített eset és
privilegizált eset versengését akként kell kizárni, hogy az
utóbbi szükségszerûen megelõzi az elõbbit. Valamely bûn-
cselekmény privilegizált alakzatát ugyanannak a bûncse-
lekménynek a minõsített esete nem zárhatja ki. A Btk.
282/A. §-ában írt valamennyi rendelkezés ugyancsak a spe-
cialitás viszonyában van a Btk. 282. §-ához képest, ezért az
elõbbi elvet alkalmazva a Btk. 282/A. §-ának (2) bekezdése
szerinti alapesetét kell megállapítani akkor, ha a kábító-
szerfüggõ személy csekély mennyiségû kábítószert tizen-
nyolcadik életévét be nem töltött személynek ad át fogyasz-
tás céljára.

II.

A jogegységi eljárás lefolytatásának az idõpontjában a
2003. évi II. törvény 17—21. §-aival megállapított rendel-
kezések folytán a Btk.-nak a kábítószerrel visszaélésre
vonatkozó szabályai valóban lényegesen megváltoztak.
A Bsz. 31. §-ának (1) bekezdése értelmében azonban a jog-
egységi eljárás lefolytatása nem mellõzhetõ, annak ellené-
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re, hogy Bf. IV. tanácsának a kezdeményezése kizárólag a
kábítószerrel visszaélés 1998. évi LXXXVII. törvény 62. és
63. §-aival megállapított és 1999. március 1. napjától 2003.
február 28. napjáig hatályban volt törvényi tényállásainak
(Btk. 282. és 282/A. §-ok) az értelmezésére szorítkozik, s a
hatályos jogi szabályozás alapján ez a jogértelmezési kér-
dés fel sem vetõdhet. A jogegységi határozat érvénye vi-
szont értelemszerûen az 1999. március 1. és 2003. február
28. napja között hatályban volt Btk. 282. és 282/A. §-ok
alkalmazási körére vonatkozik, s nem irányadó akkor sem,
ha a 2003. évi II. törvénnyel módosított Btk. rendelkezései-
nek visszaható hatálya (Btk. 2. §) van.

A kezdeményezésben felvetett jogértelmezési kérdés
közvetlenül az, hogy a Btk. 282. §-ának (8) bekezdésében
megállapított ún. privilegizált eset kizárólag a Btk.
282. §-ának (1) bekezdésében megvalósult, valamint a
(2) bekezdés kínálás és átadás elkövetési magatartásokkal
megvalósult alapeseteinek viszonyában alkalmazandó,
vagy a privilegizáló körülmény (a kábítószer csekély
mennyisége) folytán ezeken az alapeseti tényálláseleme-
ken túl a Btk. 282. §-ának (3) és (4) bekezdéseiben szabá-
lyozott minõsítõ körülmény fennforgása sem zárja ki an-
nak megállapítását.

A jogegységi tanács azonban a kábítószerfüggõ elköve-
tõk cselekményeivel kapcsolatban az ehhez hasonló minõ-
sítési kérdésben is jogbizonytalanságot tapasztalt. Nem
találta egyöntetûnek az ítélkezési gyakorlatot abban, hogy
a kábítószerfüggõ személynek az egyébként a Btk.
282/A. §-ának (1), (2) bekezdésébe, illetõleg — privilegi-
zált esetként — (5) bekezdésébe illeszkedõ cselekményét
miként kell minõsíteni, ha a Btk. 282. §-ának (3) bekezdés
b) , c), d)  pontjaiban, illetõleg a 282. §-ának (4) bekezdésé-
ben meghatározott minõsítõ körülmények is megvalósul-
tak. Kérdéses, ilyen esetekben a cselekményt e minõsítõ
körülményektõl függetlenül a Btk. 282/A. §-a szerint, vagy
— ellenkezõleg — a felsorolt minõsítõ körülményekre
tekintettel a Btk. 282. §-a szerint kell megítélni. Kérdéses
továbbá az is, hogy a kábítószerfüggõ elkövetõnek a Btk.
282/A. § (5) bekezdése alá nem vonható, csekély mennyi-
ségû kábítószerre elkövetett cselekményét az elõbb felso-
rolt minõsítõ körülmények meglétében is a Btk. 282. §
(8) bekezdése szerint kell elbírálni, vagy az elbírálásra a
Btk. 282/A. §-ának (1), illetve (2) bekezdése avagy a Btk.
282. §-ának a minõsítõ körülményhez igazodó megfelelõ
bekezdése és tétele alkalmazandó. A jogegységi tanács a
határozatának meghozatalánál ezekre a jogértelmezési
kérdésre is tekintettel volt, s a jogegység biztosítása érde-
kében iránymutatást adott.

III.

A Btk.-nak az 1998. évi LXXXVII. törvény 62. és
63. §-ával megállapított és a felvetett jogértelmezési kér-
désekkel összefüggõ rendelkezései a következõk:

282. § (1) Aki a hatósági elõírások megszegésével kábí-
tószert termeszt, elõállít, megszerez, tart, az országba be-
hoz, onnan kivisz, az ország területén átvisz, bûntettet
követ el, és öt évig terjedõ szabadságvesztéssel büntetendõ.

(2) Aki a hatósági elõírások megszegésével kábítószert
kínál, átad, forgalomba hoz, vagy azzal kereskedik, bûntet-
tet követ el, és két évtõl nyolc évig terjedõ szabadságvesz-
téssel büntetendõ.

(3) A büntetés az (1) bekezdés esetén két évtõl nyolc
évig, a (2) bekezdés esetén öt évtõl tíz évig terjedõ szabad-
ságvesztés, ha a bûncselekményt

a)  üzletszerûen,
b)  fegyveresen,
c) hivatalos vagy közfeladatot ellátó személyként köve-

tik el,
d)  tizennyolcadik életévét betöltött személy tizennyol-

cadik életévét be nem töltött személy felhasználásával kö-
veti el, illetve az elkövetés folytán ilyen személy jut kábító-
szerhez,

e) nem kábítószerfüggõ személy kábítószerfüggõ sze-
mély felhasználásával követi el.

(4) A büntetés a (2) bekezdés esetén öt évtõl tíz évig
terjedõ szabadságvesztés, ha a bûncselekményt oktatási,
köznevelési, gyermekjóléti és gyermekvédelmi, közmûve-
lõdési feladatok ellátására rendelt épületek területén, an-
nak környezetében, a fegyveres erõk vagy a büntetés-vég-
rehajtási szervezet objektumaiban követik el.

(8) Ha a kábítószerrel visszaélést csekély mennyiségû
kábítószerre követik el, a büntetés vétség miatt az (1) be-
kezdés esetén két évig terjedõ szabadságvesztés, közérdekû
munka vagy pénzbüntetés, a (2) bekezdés szerinti kínálás
és átadás elkövetési magatartások esetén két évig terjedõ
szabadságvesztés.

282/A. § (1) Az a kábítószerfüggõ személy, aki a hatósági
elõírások megszegésével kábítószert termeszt, elõállít,
megszerez, tart, az országba behoz, onnan kivisz, az ország
területén átvisz, vétséget követ el, és két évig terjedõ sza-
badságvesztéssel büntetendõ.

(2) Az a kábítószerfüggõ személy, aki a hatósági elõ-
írások megszegésével kábítószert kínál, átad, forgalomba
hoz, vagy azzal kereskedik, bûntettet követ el, és három
évig terjedõ szabadságvesztéssel büntetendõ.

(3) A büntetés bûntett miatt az (1) bekezdés esetén
három évig, a (2) bekezdés esetén öt évig terjedõ szabad-
ságvesztés, ha bûncselekményt üzletszerûen követik el.

(5) Az a kábítószerfüggõ személy, aki a hatósági elõ-
írások megszegésével

a)  kábítószert fogyaszt, illetõleg saját fogyasztása céljá-
ból tart,

b)  csekély mennyiségû kábítószert saját fogyasztása cél-
jából elõállít, termeszt, megszerez,

c) csekély mennyiségû kábítószert tizennyolcadik életé-
vét betöltött személynek fogyasztás céljából kínál, átad
vétséget követ el, és egy évig terjedõ szabadságvesztéssel,
közérdekû munkával vagy pénzbüntetéssel büntetendõ.
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IV.

1. A kábítószerrel visszaélés Btk. 282. §-ának (8) be-
kezdésében megállapított privilegizált alakzata — nyelvi-
leg egyértelmûen — a csekély mennyiségû kábítószerre
megvalósult, és a hatósági elõírásokat megszegõ azokra az
elkövetési magatartásokra vonatkozik, amelyeket a Btk.
282. §-ának (1) bekezdésében írt alapesete sorol fel, továb-
bá a Btk. 282. §-ának (2) bekezdésében írt alapeseti elkö-
vetési magatartások közül a kábítószer kínálására és/vagy
átadására is. A szöveg nyelvtani értelme logikailag kizárja,
hogy a (8) bekezdésében megállapított privilegizált eset
alkalmazható legyen, és az ahhoz tartozó büntetési tételek
vonatkozzanak a csekély kábítószer-mennyiségre megvaló-
sult szóban levõ alapeseti elkövetési magatartásokra
akkor, ha a Btk. 282. §-ának (3) és (4) bekezdéseiben fel-
sorolt minõsítõ körülmények az alapeseti cselekményt sú-
lyosabban minõsítik.

A büntetési tételek eltérõ mértékének elvi alapja és
indoka az, hogy a különbözõ bûncselekmények társada-
lomra veszélyességének mértékét a törvényalkotó eltérõ-
nek ítéli meg.

A Btk. 282. §-ának (8) bekezdése sem tekinti egyforma
súlyúnak az alkalmazási körébe tartozó elkövetési maga-
tartásokat. A csekély mennyiségû kábítószer kínálásával,
átadásával megvalósult eseteket súlyosabbnak megítélve
ezekre — enyhítõ rendelkezés alkalmazása nélkül — csak
szabadságvesztés kiszabását írja elõ, míg enyhébb megíté-
lést tulajdonít (1) bekezdésbe illeszkedõ elkövetési maga-
tartásoknak, mert azokhoz alternatív büntetési nemek al-
kalmazását rendeli. A Btk. 282. §-ának (3) és (4) bekezdé-
sében felsorolt minõsítõ körülmények a nem csekély
mennyiségre elkövetett alapeseti bûncselekmények bünte-
tési tételeit nagyságrendileg szigorítják. Ebbõl a megkü-
lönböztetésbõl logikailag vitathatatlanul az következik,
hogy a (8) bekezdés alá tartozó esetekkel nem ítélhetõ meg
azonosan, mert eltérõ — nagyobb — társadalomra veszé-
lyességet képvisel az olyan eset, amikor csekély kábítószer
mennyiségre és a (8) bekezdésében szerinti elkövetési ma-
gatartásokkal ugyan, de a (3) és/vagy (4) bekezdésében
szerinti minõsítõ körülmények fennforgásával valósítja
meg az elkövetõ a cselekményt. Egyértelmû tehát, hogy a
Btk. 282. §-ának (8) bekezdése szerint nem minõsíthetõ a
csekély mennyiségû kábítószerre elkövetett cselekmény
akkor, ha a (3) és (4) bekezdésében felsorolt minõsítõ
körülmények valamelyike fennáll. Ebben az esetben a Btk.
282. §-ának a (3) vagy (4) bekezdésében írt minõsített eset
megállapításának van helye.

Ezt a nyelvtani — logikai értelmezést alátámasztja a
történeti értelmezés is.

Az 1999. március 1. napját megelõzõen hatályban volt
Btk. 282. §-ának (6) bekezdése kifejezetten és másként
nem értelmezhetõ szövegezéssel a kábítószer csekély
mennyiségére tekintettel csak az (1) bekezdésben megha-

tározott egyetlen alapeseti tényállást privilegizálta. A pri-
vilegizált eset alkalmazási körébe nem tartozott a csekély
mennyiségû kábítószerre, de a 282. § (2) bekezdésében és
(3) bekezdésének b) pontjában felsorolt minõsítõ körül-
mények között megvalósított cselekmény. A jogi szabályo-
zás 1999. március 1. napjával hatályba lépett változása
általánosan és speciálisan a kábítószerrel visszaélés bûn-
cselekményi alakzatait illetõen, a korábbi jogállapothoz
képest egyértelmûen szigorítást tükrözött. Ezzel a határo-
zott törvényalkotói törekvéssel tehát össze nem férõ az
olyan jogértelmezés, amely a kábítószer csekély mennyisé-
géhez kapcsolódó privilegizált esetet tartja alkalmazandó-
nak akkor is, ha azt az alapeseti cselekményt súlyosabban
minõsítõ körülmények fennforgásával követik el.

2. A jogegységi tanács álláspontja szerint a kábítószer-
függõ személynek a Btk. 282. § (3) bekezdés b), c), d) pont-
jaiban [— a Btk. 282. §-ának (3) bekezdés e) pontja szerin-
ti minõsítõ körülményt kábítószerfüggõ személy értelem-
szerûen nem valósíthatja meg —] és (4) bekezdésében fel-
sorolt valamely minõsítõ körülményt is megvalósító kábí-
tószerrel visszaélése nem a Btk. 282/A. §-a szerint, hanem
kizárólag a Btk. 282. § (1), (2), (3), (4) bekezdéseinek a
megfelelõ alkalmazásával minõsül.

Egy-egy bûncselekmény különös részi tényállásának lé-
nyeget alkotó elemeit, mint általánost a jogalkotó elkülö-
níti (alapeset), annak érdekében, hogy az általa jelentõs-
nek tartott, a cselekmény súlyát, társadalomra veszélyessé-
gét növelõ, ezért nagyobb büntetést érdemlõ további ténye-
zõk (minõsítõ körülmények) folytán szükségesnek ítélt
bûncselekmény-alakzatok megalkotásához ezeknek a lé-
nyeges elemeknek az ismétlõdõ leírása elkerülhetõ legyen.
(Más, és nem ide tartozó kérdés, hogy ez a törvényszerkesz-
tési technika az eredményben megnyilvánuló minõsítõ kö-
rülmény esetén vegyes-bûnösségi alakzatok konstruálását
is lehetõvé teszi.) A Btk. Különös Részének absztrakt tör-
vényi tényállásai ezért az alapeseti tényálláselemek, a mi-
nõsítõ körülmények és a kapcsolódó büntetési tételek egy-
ségeként értékelhetõek helyesen. Amennyiben egy adott
történeti tényállásban az alapeset összes törvényi
tényálláseleme és a minõsítõ körülményeknek legalább
valamelyike felismerhetõ, a cselekmény nyilvánvalóan az
alapeseti tényállás minõsített esete. A minõsítõ körül-
ményt is megvalósító cselekmény nem vonható egy más, az
alapesetbõl kiemelt — különös — törvényi tényállás alá
pusztán azon az alapon, hogy a kiemelt tényállás elemei
hiánytalanok, s a kiemelt tényállásnak minõsített esetei
nincsenek. Ebben az esetben ugyanis az általánosabb érvé-
nyû alapeseti törvényi tényálláshoz tartozó minõsítõ körül-
mény jogi értékelése elsikkadna.

Kétségtelen, a kábítószerfüggõ személyek kábítószerrel
visszaélésére vonatkozó Btk. 282/A. §-ában írt szabályok
a kábítószerrel visszaélés általános szabályaihoz
(Btk. 282. §) képest privilegizált esetek. A privilegizálás-
nak — az általánosnál enyhébb büntetési tételkeretek elõ-
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írásának — kizárólag az elkövetõ kábítószer-függõsége az
indoka. A privilegizált esetek megalkotásával az általános-
tól eltérõ, különös szabályozás történik.

Btk. szabályozásából egyértelmû: a jogalkotó a kábító-
szerrel visszaéléssel kapcsolatban az életben tipikusan elõ-
forduló nem minden esetben kívánta a kábítószerfüggõ
személy cselekményét az általánosnál kedvezõbben meg-
ítélni, ezért (a Btk. 282/A. §-ában) tételesen felsorolta azo-
kat az eseteket, amelyek privilegizált értékelést tesznek
lehetõvé. Ezek — az alapeseti cselekmények [Btk. 282 §.
(1), (2) bek. — 282/A. § (1), (2) bek.] természetszerû körén
túl — az üzletszerû elkövetés [282/A. § (3) bek.], a jelentõs
mennyiségû kábítószerre történt elkövetés [282/A. §
(4) bek.], a függõ elkövetõ saját fogyasztása érdekében,
avagy csekély mennyiségre történt elkövetés [282/A. §
(5) bek.] esetei. Ebbõl azonban (a contrario) az is követke-
zik, hogy a kábítószerrel visszaéléseknek az életben tipikusan
elõforduló egyéb eseteit a törvényalkotó az elkövetõ kábító-
szer-függõsége estén sem ítélte meg az általános szabályoknál
kedvezõbbnek. A Btk. 282/A. §-ában nem szabályozott minõ-
sítõ körülmények esetén tehát a jogi értékelés szempontjából
közömbös az elkövetõ kábítószer-függõsége, (ez a körülmény
legfeljebb a büntetés kiszabása körében értékelhetõ). Ezért
az ekként elkövetett cselekmény nem a Btk. 282/A. §-ában
meghatározott bûncselekmény valamelyik alapesete, hanem
a Btk. 282. §-ának (1), vagy (2) bekezdésébe ütközõ és a
(3) bekezdés b), c), d) pontja szerint, vagy a 282. §-ának
(2) bekezdésébe ütközõ és a (4) bekezdése szerint minõsülõ
bûncselekmény.

3. Az elõzõekbõl értelemszerûen az is következik, hogy
a Btk. 282. §-ának (8) bekezdése szerinti jogi minõsítés
kizárt akkor is, ha a kábítószerfüggõ elkövetõ — a Btk.
282/A. §-ának (5) bekezdésében írt eseteken kívül — a
282. § (1) bekezdésében írt elkövetési magatartásokkal,
avagy kínálással vagy átadással, és csekély mennyiségû ká-
bítószerre, de a Btk. 282. § (3) bekezdésének b)—d) pont-
jában, illetve (4) bekezdésében megállapított minõsítõ
körülményeket is megvalósítva követi el a cselekményt.

*

A kifejtettekre figyelemmel a jogegységi tanács — a
bírósági jogalkalmazás egységének biztosítása érdekében
(Bszi. 27. §) — a rendelkezõ részben foglaltak szerint ha-
tározott, és döntését a Bszi. 32. §-ának (4) bekezdése alap-
ján a Magyar Közlönyben közzéteszi.

Budapest, 2003. március 17.

Dr. Kónya István s. k.,
a tanács elnöke

Dr. Belegi József s. k., Dr. Berkes György s. k.,
elõadó bíró bíró

Dr. Domokos Jenõ s. k., Dr. Bíró András s. k.,
bíró bíró

  V. rész KÖZLEMÉNYEK,
HIRDETMÉNYEK

A Magyar Nemzeti Bank
1/2003. (MK 34.) MNB

h i r d e t m é n y e

20 forintos jubileumi érmék kibocsátásáról

1. A Magyar Nemzeti Bank a 2001. évi LVIII. törvény
4. §-ának (2) bekezdésén alapuló jogkörében — Deák
Ferenc születésének 200. évfordulója alkalmából —
20 forintos címletû jubileumi érméket bocsát ki.

2. A Bank a 20 forintos jubileumi érmék forgalomba
hozatalát 2003. április 8-án kezdi meg.

3. Az érme leírása a következõ:
a)  Az érme réz (75%), nikkel (4%) és cink (21%) ötvö-

zetébõl készült, súlya 6,90 gramm, átmérõje 26,3 mm, széle
recés (receszám 130).

b)  Az érme elõlapjának külsõ részén található gyöngy-
sor-szegélyen belül köriratban fent a ,,DEÁK FERENC’’,
lent a ,,MAGYAR KÖZTÁRSASÁG’’ felirat olvasható.
Az érme belsõ részén Deák Ferenc portréja látható.
A portré bal, illetve jobb oldalán Deák Ferenc születésé-
nek és halálának dátuma, az ,,1803’’, illetve az ,,1876’’
olvasható. A portré alatt a ,,2003’’ verési évszám található.

Az érme elõlapjának képe:

c) Az érme hátlapjának külsõ részén található gyöngy-
sor-szegélyen belül a kissé egymásra csúsztatott számje-
gyekbõl álló ,,20’’ értékjelzés látható. Az értékjelzés bal és
jobb oldalán alul díszítõvonal található. Az értékjelzés
alatt, vízszintesen két sorban a ,,FORINT’’ felirat és a
,,BP.’’ verdejel olvasható.
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Az érme hátlapjának képe:

4. Az érmébõl 1 000 000 darab készíthetõ, amelybõl
15 000 darab különleges technológiával verhetõ.

5. A 2001. évi LVIII. törvény 31. §-ának (2) bekezdése
értelmében a Magyar Nemzeti Bank által kibocsátott ér-
méket magyar törvényes pénznemben teljesítendõ fizeté-
seknél mindenki köteles névértékben elfogadni.

6. A jelen hirdetménnyel kibocsátott pénzérmék el-
fogadására és átváltására a 2001. évi LVIII. törvény
31. §-ának (3)—(7) bekezdései, valamint 33. §-a az irány-
adók.

7. A 10/1992. (XI. 30.) MNB hirdetménnyel kibocsátott
20 forintos érmék továbbra is forgalomban maradnak.

Magyar Nemzeti Bank

A Fogyatékosok Esélye Közalapítvány
Alapító Okirata*

(Módosításokkal egységes szerkezetben)

A Magyar Köztársaság Kormánya a Polgári Törvény-
könyvrõl szóló 1959. évi IV. törvény (Ptk.) 74/G. §-ának
(1) bekezdése, valamint a fogyatékos személyek jogairól
és esélyegyenlõségük biztosításáról szóló 1998. évi
XXVI. törvény (Fet.) 20. §-a alapján, a 21. §-ában megfo-
galmazott közfeladatok végrehajtásában történõ közremû-
ködés érdekében, a fogyatékos személyek rehabilitációjá-

nak biztosítása céljából és esélyegyenlõségük elõsegítése
érdekében határozatlan idõre

Közalapítványt

hoz létre.

I. A Közalapítvány neve

Fogyatékosok Esélye Közalapítvány (a továbbiakban:
Közalapítvány).

II. A Közalapítvány székhelye

1134 Budapest, Dózsa György út 144. IV. em.

III. A Közalapítvány alapítója

A Magyar Köztársaság Kormánya, 1055 Budapest,
Kossuth Lajos tér 1—3.

Az alapító képviseletét a szociális és családügyi minisz-
ter látja el, és gyakorolja — az Alapító Okirat módosításá-
nak kivételével — az alapítót megilletõ jogokat és kötele-
zettségeket.

IV. A Közalapítvány jellege

A Közalapítvány jogi személy, amely jogi személyiségét
a nyilvántartásba vétellel nyeri el.

A Közalapítvány a közhasznú szervezetekrõl szóló
1997. évi CLVI. törvény (Khtv.) 5. §-ában megjelölt
kiemelkedõen közhasznú tevékenységet folytató szervezet,
mivel a Fet. 21. §-ában meghatározott közfeladatot látja el.

A Közalapítvány a Khtv. 26. §-a c) pontjának 11. alpont-
jában meghatározott közhasznú tevékenységek közül az
alábbit folytatja:

,,hátrányos helyzetû társadalmi csoportok társadalmi
esélyegyenlõségének elõsegítése’’.

A Közalapítvány nyílt, ahhoz bárki csatlakozhat. A csat-
lakozás elfogadásáról a Kuratórium dönt.

V. A Közalapítvány célja

1. A Közalapítvány célja a fogyatékos személyek esély-
egyenlõségének, társadalmi integrációjának elõsegítése, a
rehabilitációjukban közremûködõk tevékenységének
összehangolása és e tevékenységek megismertetése, a
rehabilitációs célú átképzések támogatása, szervezése.

2. A Közalapítvány az 1. pontban meghatározott célok
elérése érdekében az alábbi feladatokat látja el:

a)  A fogyatékos személyek meglévõ, illetve fejleszthetõ
képességeinek megfelelõ programtervezetek kidolgozásá-
hoz olyan szempontrendszer kiadása, amelyik magában
foglalja a rehabilitációs folyamat során elért képességfej-
lõdés rendszeres felmérését, és lehetõvé teszi a rehabilitá-
ciós program szükség szerinti módosítását, továbbfejlesz-
tését. Ennek érdekében együttmûködik a szociális, oktatá-
si, foglalkoztatási, egészségügyi és egyéb területeken reha-
bilitációs tevékenységet végzõ intézményekkel, így különö-

* A Fõvárosi Bíróság a Közalapítvány Alapító Okiratának módosítá-
sát a 13.Pk.60.469/1999/15. számú végzésével 2003. február 10. napján
nyilvántartásba vette. A végzés 2003. március 6. napján jogerõre emelke-
dett.
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sen a módszertani intézményekkel és a szociális igazgatás-
ról és szociális ellátásokról szóló 1993. évi III. törvényben,
valamint a gyermekek védelmérõl és a gyámügyi igazgatás-
ról szóló 1997. évi XXXI. törvényben, továbbá a közokta-
tásról szóló 1993. évi LXXIX. törvényben és a felsõokta-
tásról szóló 1993. évi LXXX. törvényben, illetve a foglal-
koztatás elõsegítésérõl és a munkanélküliek ellátásáról
szóló 1991. évi IV. törvényben megjelölt intézményekkel
és az Országos Fogyatékosügyi Tanáccsal. Figyelemmel
kíséri ezen szervek tevékenységét, kidolgozza a velük való
együttmûködés formáit, a tapasztalatok és vélemények ki-
cserélése végett szakmai fórumot mûködtet, közös progra-
mokat dolgoz ki a rehabilitációs tevékenység fejlesztése
érdekében.

b)  A rehabilitációs programokban megjelölt szolgálta-
tásokhoz, ellátásokhoz való hozzáférés megszervezése
során

— a fogyatékos személyekkel foglalkozó szervezetek
regionális, illetve területi koordinációjának biztosítása;

— a tanácsadó szolgálat mûködtetése a fogyatékos sze-
mélyek számára a rehabilitációs szolgáltatások és ellátások
elérhetõségérõl, feltételeirõl;

— a rehabilitációra szoruló személyek képzését és át-
képzését folytató szervezetek pályázat keretében történõ
anyagi és módszertani támogatása;

— a rehabilitáció, a társadalmi beillesztés folyamatát
elõsegítõ kiadványok, folyóiratok, útmutatók megjelente-
tése, illetve megjelenésük támogatása.

c) A segédeszköz, valamint a segédeszköz ellátás-
fejlesztés irányainak kidolgozása.

d)  A segítõ (támogató) szolgálatok és azok hálózatának
kialakításánál figyelembe veendõ szempontok kidolgozása,
figyelemmel az Európai Közösség fogyatékos személyekre
vonatkozó politikájára, külön tekintettel a rehabilitációs
tevékenységekre vonatkozó politikára, új innovatív prog-
ramok kidolgozásának pályázati rendszerben történõ
támogatása.

e) A rehabilitációs folyamatban összegyûjtött tapaszta-
latok alapján szakmai-módszertani ajánlások kidolgozása,
felhasználva és adaptálva a külföldi tapasztalatokat.

f)  A szolgáltatást nyújtó szervezetekkel és az általuk
nyújtott rehabilitációs szolgáltatásokkal kapcsolatos ada-
tok és információk gyûjtése a fogyatékos személyek, csa-
ládtagjaik és segítõik tájékoztatása érdekében.

VI. A Közalapítvány kezelõ szerve és képviselete

1. A Közalapítvány kezelõje, ügyintézõ, ügydöntõ és
képviselõ szerve a 9 tagból álló Kuratórium. A Kuratórium
tagjait az alapító kéri fel írásban, három évre. Nem lehet a
Kuratórium tagja az Egészségügyi, Szociális és Családügyi
Minisztérium által fenntartott intézmény vezetõje.

2. A Kuratórium elnökét és alelnökét az alapító kéri fel
e tisztség ellátására a Kuratórium tagjai közül.

3. A kuratóriumi tagság megszûnik:
a)  a tag halálával,

b)  a tag lemondásával,
c) a tag visszahívásával [Ptk. 74/C. § (6) bekezdés],
d)  a Közalapítvány megszûnésével,
e) VI. rész 1. pontjában foglalt idõtartam lejártával.

4. A kuratóriumi tagok visszahívására az alapító
jogosult.

5. A Közalapítvány általános és önálló képviselõje a
Kuratórium elnöke, akadályoztatása esetén alelnöke.

A Kuratórium a képviselet módjának és terjedelmének
egyidejû írásban történõ meghatározásával jogosult a Köz-
alapítvány alkalmazottját felhatalmazni a Közalapítvány
képviseletére. A Közalapítvány bankszámlája feletti ren-
delkezési jogot az elnök — akadályoztatása esetén az
alelnök — és a Közalapítvány Kuratóriuma által a Köz-
alapítvány képviseletére felhatalmazott alkalmazott együt-
tesen gyakorolja.

6. A Kuratórium tagjai:

elnök: dr. Könczei György
alelnök: dr. Tausz Katalin

további tagok:
dr. Krémer Balázs
dr. Matus Ágnes
dr. Perlusz Andrea
Szilasy Katalin
Kajtárné Botár Borbála
Dudák Lajos
Schiller-Kertész Tamás

7. A Kuratórium tagjainak a Kuratórium tiszteletdíjat
állapíthat meg abban az esetben, ha ezt a Közalapítvány
céljaira rendelkezésre álló vagyon lehetõvé teszi, annak
sérelme nélkül. A Kuratórium tagjait számlával igazolt és
indokolt költségek megtérítése illeti meg.

VII. A Kuratórium mûködése és jogköre

1. A Kuratórium szükség szerint, de évente legalább
6 alkalommal ülésezik. A Kuratórium alapító ülését az
alapító, a továbbiakat az elnök — akadályoztatása esetén
az alelnök — írásban, a napirendi pontok megjelölésével
hívja össze.

Az írásbeli meghívót oly módon kell megküldeni, hogy
azt a tagok legalább 8 nappal az ülés elõtt átvehessék.

2. A Kuratórium akkor határozatképes, ha ülésén leg-
alább 5 tag jelen van. Határozatképtelenség esetén a
Kuratórium ülését változatlan napirenddel 15 napon belül
ismét össze kell hívni.

Össze kell hívni a Kuratóriumot 15 napon belül akkor
is, ha legalább 4 tagja vagy a Felügyelõ Bizottság az ülés
összehívását írásban, az összehívás céljának megjelölésével
kezdeményezi.

3. A Kuratórium határozatait nyílt szavazással, egysze-
rû szótöbbséggel hozza, szavazategyenlõség esetén az el-
nök szavazata dönt.
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Minõsített többségi szavazáshoz az ülésen legalább hét
kuratóriumi tagnak jelen kell lennie. Az elfogadó döntés-
hez legalább hat igen szavazat szükséges. A Kuratórium
minõsített többséggel dönt az alábbi kérdésekben:

a)  a Közalapítvány éves pénzügyi tervének, Szervezeti
és Mûködési Szabályzatának, valamint Vagyonkezelési
Szabályzatának,

b)  a Kuratórium feladat- és munkatervének,
c) az éves beszámoló, valamint a közhasznúsági jelentés

elfogadása.

A Szervezeti és Mûködési Szabályzat egyéb kérdések
eldöntéséhez is elõírhatja a minõsített többséget.

4. A Kuratórium határozatainak meghozatalában nem
vehet részt az, aki vagy akinek a közeli hozzátartozója
[Ptk. 685. § b) pont] és élettársa a határozat alapján:

a)  kötelezettség vagy felelõsség alól mentesül, vagy
b)  bármely más elõnyben részesül, illetve a megkötendõ

jogügyletben egyébként érdekelt.
Nem minõsül elõnynek a Közalapítvány cél szerinti jut-

tatása keretében a bárki által megkötés nélkül igénybe
vehetõ nem pénzbeli szolgáltatás.

5. A Kuratórium ülései nyilvánosak, az üléseit az elnök
— akadályoztatása esetén — az alelnök vezeti.

A Kuratórium üléseirõl részletes jegyzõkönyvet kell ké-
szíteni, amely tartalmazza a Kuratórium határozatait.
A jegyzõkönyvet az elnök és a jegyzõkönyvvezetõ írja alá.

6. A Kuratórium hatáskörébe tartozik:
a)  a Közalapítványhoz való csatlakozás elfogadása,
b)  a gazdálkodás irányának meghatározása, a Köz-

alapítvány vagyonával való gazdálkodás, a vállalkozási
tevékenységérõl szóló döntés,

c) a Közalapítvány éves pénzügyi tervének, ezen belül a
Titkárság költségvetésének, valamint a Kuratórium és a
Titkárság éves munkatervének elfogadása,

d)  az éves szakmai beszámoló és pénzügyi elszámolás,
valamint a közhasznúsági jelentés és mellékleteinek el-
fogadása,

e) a Szervezeti és Mûködési Szabályzat, a Vagyonkeze-
lési Szabályzat és mellékleteinek elfogadása,

f)  szolgáltatások megszervezésérõl, nyújtásáról szóló
döntés,

g) nyilvános pályázati programok kiírásáról, a beérke-
zett pályázatok elbírálásáról, a monotoring rendszer
mûködtetésérõl, a pályázók szakmai beszámoltatásának és
pénzügyi elszámoltatásának elfogadásáról, valamint a
pályázati programok értékelésérõl való döntés,

h)  a Közalapítvány igazgatójának és a könyvvizsgáló
személyének kiválasztása és alkalmazása, a munkáltatói
jogok gyakorlása felettük,

i) a kuratóriumi és felügyelõ bizottsági tagok tisztelet-
díjának a megállapítása,

j) szakmai albizottságok létrehozása, amelyek részletes
mûködésének szabályait a Szervezeti és Mûködési Szabály-
zat tartalmazza,

k)  a Közalapítvány alkalmazottjának felhatalmazása a
Közalapítvány képviseletére, a képviseleti jog módjának és
terjedelmének meghatározása.

7. a) A Kuratórium olyan nyilvántartást köteles vezet-
ni, amelybõl megállapítható a döntéseinek tartalma, idõ-
pontja, hatálya, illetve a döntést támogatók és ellenzõk
(a lehetséges személyek) számaránya.

b)  A Kuratórium döntéseit írásban köteles az érintet-
tekkel közölni, a döntések nyilvánosságra hozatalát a Köz-
alapítvány székhelyén történõ kifüggesztéssel kell biztosí-
tania.

c) A Közalapítvány mûködésével kapcsolatosan kelet-
kezett iratokba való betekintésre a Kuratórium elnökével
történt elõzetes egyeztetés után a Közalapítvány szék-
helyén bárki jogosult, kivéve, ha a betekintés személyiségi
vagy adatvédelmi jogokat sértene.

d)  A Közalapítvány mûködésének, szolgáltatásai igény-
bevétele módjának, beszámolói közlésének nyilvánosságra
hozatala érdekében a Kuratórium az erre vonatkozó infor-
mációkat köteles két országos napilapban — a Magyar
Nemzetben és a Népszabadságban — közzétenni. A pályá-
zati felhívásokat, a nyertesek listáját, a nyújtott szolgálta-
tásokról szóló információkat, a közhasznúsági jelentés rö-
vidített változatát, az éves mérleget és eredménykimutatást
az Egészségügyi, Szociális és Családügyi Minisztérium hi-
vatalos lapjában is közzé kell tenni. A közhasznúsági jelen-
tés, az éves mérleg és eredménykimutatás nyilvánosságra
hozatalának határideje minden év július 31-e.

8. A Kuratórium éves beszámolót, valamint közhasznú-
sági jelentést készít, amelyet megküld az egészségügyi, szo-
ciális és családügyi miniszternek.

VIII. A Közalapítvány vagyona

1. A Közalapítvány induló vagyona 50 millió, azaz
ötvenmillió forint. Az induló vagyont az alapító a Közala-
pítvány bírósági nyilvántartásba vételét követõ 60 napon
belül köteles a Közalapítvány rendelkezésére bocsátani.

2. A Közalapítvány bevételei:
a)  a mindenkori éves költségvetésrõl szóló törvényben

meghatározott mértékû támogatás,
b)  természetes vagy jogi személyek önkéntes befizetései,
c) a személyi jövedelemadóból a Közalapítvány részére

a törvényben meghatározottak szerint felajánlott rész,
d)  a Közalapítvány vállalkozási tevékenységébõl

befolyt összeg,
e) az alapítványi vagyon hozadéka,
f)  egyéb bevételek.

IX. A Közalapítvány gazdálkodása

1. Az alapítványi célokra az induló vagyon 90%-a,
továbbá az alapítványi vagyon hozadéka, valamint a csatla-
kozók vagyoni hozzájárulásai és azok hozadékai használ-
hatóak fel. A Közalapítvány a mûködés biztonsága érdeké-
ben az induló vagyon 10%-át törzsvagyonként elkülönítet-
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ten kezeli, amely összeg nem csökkenhet, de hozama fel-
használható.

2. Mûködési költségre — beleértve a Kuratórium, a
Felügyelõ Bizottság és a Titkárság költségeit is — a Kura-
tórium által évente meghatározott összeg használható fel,
amely azonban nem haladhatja meg az éves tervezett össz-
kiadás 10%-át. A Kuratórium és a Felügyelõ Bizottság
tagjainak megállapítható tiszteletdíj személyenkénti havi
felsõ határa a mindenkori minimálbér 120%-át, a Kurató-
rium elnöke és a Felügyelõ Bizottság elnöke esetén annak
140%-át nem haladhatja meg.

3. A Közalapítvány céljai elérése érdekében szolgálta-
tás és nyilvánosan meghirdetett pályázat keretében támo-
gatást nyújthat.

A Közalapítvány a pályázati támogatásban részesülõvel
szerzõdést köt, mely tartalmazza

— a támogatás célját,
— az elszámolás tartalmát, határidejét és az elszámo-

láshoz szükséges bizonylatokat,
— a pályázati támogatás felhasználásával kapcsolatos

ellenõrzés módját,
— a szerzõdés megszegésének jogkövetkezményeit.

4. A Közalapítvány vállalkozási tevékenységét közhasz-
nú céljai megvalósítása érdekében, azokat nem veszélyez-
tetve folytathat. A Közalapítvány a vállalkozási tevékeny-
ségét csak másodlagos jelleggel végezheti.

A Közalapítvány a vállalkozási tevékenységre éves bevé-
teleinek legfeljebb 15%-át fordíthatja. A Közalapítvány
gazdálkodása során elért eredményét nem oszthatja fel, azt
az Alapító Okiratban meghatározott tevékenységre fordítja.

5. A Közalapítvány a hatályos számviteli szabályok
alapján beszámolót készít, amelyet okleveles könyv-
vizsgáló hitelesít, és a Felügyelõ Bizottság véleményez.

6. A Közalapítvány éves gazdálkodásának és tevékeny-
ségének legfontosabb adatait helyi vagy országos sajtó
útján nyilvánosságra hozza. A Közalapítvány éves közhasz-
núsági jelentéseibe bárki betekinthet, arról saját költségé-
re másolatot készíthet.

7. A Közalapítvány pénzügyeinek és számvitelének
folyamatos ellenõrzésére — pályázat útján kiválasztott —
könyvvizsgálót alkalmaz. A könyvvizsgálóra a Felügyelõ
Bizottság összeférhetetlenségére vonatkozó jogszabályi
rendelkezések az irányadók.

X. A Közalapítvány Titkársága

1. A Kuratórium mûködésével, gazdálkodásával kap-
csolatos döntés-elõkészítési és végrehajtási feladatokat az
igazgató által vezetett Titkárság látja el. A Titkárság mû-
ködési költségeit a Közalapítvány fedezi.

2. Az igazgató és a Titkárság további feladatait a Szer-
vezeti és Mûködési Szabályzat tartalmazza.

3. Az igazgatót a Kuratórium döntése alapján a Kura-
tórium elnöke nevezi ki. Az igazgatóval kapcsolatos mun-
káltatói jogok gyakorlására a Kuratórium döntésének
megfelelõen kerül sor.

4. A Titkárság operatív, adminisztrációs feladatainak
koordinálására titkárságvezetõi, illetve irodavezetõi mun-
kakör létesíthetõ.

XI. A Közalapítvány Felügyelõ Bizottsága

1. A Közalapítvány mûködésének és gazdálkodásának
ellenõrzésére 5 tagú Felügyelõ Bizottság mûködik.

2. A Felügyelõ Bizottság ellenõrzi a Kuratórium és a
Titkárság mûködését és gazdálkodását. Szükség szerint
ellenõrzést tarthat, amelynek során a Közalapítvány köny-
veibe és irataiba betekinthet, azokat megvizsgálhatja, a
Kuratórium bármely tisztségviselõjétõl jelentést, tagjától
és a Közalapítvány bármely alkalmazottjától felvilágosítást
és tájékoztatást kérhet.

A Felügyelõ Bizottság tagjai a Kuratórium ülésén ta-
nácskozási joggal részt vehetnek.

A Felügyelõ Bizottság köteles az intézkedésre jogosult
Kuratóriumot tájékoztatni, és annak összehívását kezde-
ményezni, ha arról szerez tudomást, hogy

a)  a Közalapítvány mûködése során olyan jogszabály-
sértés vagy a Közalapítvány érdekeit egyébként súlyosan
sértõ esemény (mulasztás) történt, amelynek megszünteté-
se vagy következményének elhárítása, illetve enyhítése az
intézkedésre jogosult Kuratórium döntését teszi szüksé-
gessé;

b)  a vezetõ tisztségviselõk felelõsségét megalapozó
tény merült fel.

Az intézkedésre jogosult Kuratóriumot a Felügyelõ
Bizottság indítványára — annak megtételétõl számított
30 napon belül — össze kell hívni. E határidõ eredményte-
len eltelte esetén a Kuratórium összehívására a Felügyelõ
Bizottság is jogosult.

Ha a Kuratórium a törvényes mûködés helyreállítása
érdekében szükséges intézkedéseket nem teszi meg, a
Felügyelõ Bizottság köteles haladéktalanul értesíteni a
törvényességi felügyeletet ellátó szervet.

3. A Felügyelõ Bizottság feladatai ellátásához — a szak-
értelmet meghaladó speciális kérdésekben — a Közalapít-
vány költségén szakértõt vehet igénybe.

A Felügyelõ Bizottság maga határozza meg ügyrendjét,
és a Közalapítvány nyilvántartásba vételétõl számított
60 napon belül megtartott elsõ ülésén tagjai közül elnököt
választ.

4. A Felügyelõ Bizottságba 1-1 tagot javasol az Egész-
ségügyi, Szociális és Családügyi Minisztérium, a Foglalkoz-
tatáspolitikai és Munkaügyi Minisztérium a Gyermek-,
Ifjúsági és Sportminisztérium, az Oktatási Minisztérium,
valamint a Pénzügyminisztérium.

A Felügyelõ Bizottság tagjait — a javaslat alapján —
az alapító kéri fel írásban, 3 évre. A Felügyelõ Bizottság
tagjai ismételten is felkérhetõk e tisztségre. A bizottsági
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tagság megszûnik a tag halálával, felkérésének visszavoná-
sával, lemondással és a határozott idõtartam lejártával, a
tagnak a javaslatot tevõ minisztériummal fennálló köz-
tisztviselõi jogviszonyának megszûnésével, valamint a köz-
alapítvány megszûnésével.

5. Nem lehet a Felügyelõ Bizottság elnöke vagy tagja,
illetve könyvvizsgálója az a személy, aki

a)  a Kuratórium elnöke vagy tagja,
b)  a Közalapítvánnyal a megbízatásán kívül más tevé-

kenységre irányuló munkaviszonyban vagy munkavégzésre
irányuló egyéb jogviszonyban áll, ha jogszabály másképpen
nem rendelkezik,

c) a Közalapítvány cél szerinti juttatásából részesül
— kivéve a bárki által megkötés nélkül igénybe vehetõ nem
pénzbeli szolgáltatásokat —, illetve

d)  az a)—c) pontokban meghatározott személyek hoz-
zátartozója.

6. A Felügyelõ Bizottság tagjai indokolt és számlával
igazolt költségeik megtérítésére jogosultak. A Felügyelõ
Bizottság tagjainak a Kuratórium tiszteletdíjat állapíthat
meg abban az esetben, ha ezt a Közalapítvány céljaira
rendelkezésre álló vagyon lehetõvé teszi, annak sérelme
nélkül.

A Felügyelõ Bizottság tagjai:
— az Egészségügyi, Szociális és Családügyi Minisztérium

javaslatára: Rosner Imre,
— a Foglalkoztatáspolitikai és Munkaügyi Miniszté-

rium javaslatára: Szauer Csilla,
— a Gyermek-, Ifjúsági és Sportminisztérium javaslatára:

Dóra Krisztina,
— az Oktatási Minisztérium javaslatára: dr. Sebes

József,
— a Pénzügyminisztérium javaslatára: Nyenyestánné

Endrész Katalin.

XII. Egyéb rendelkezések

1. A Közalapítvány vezetõ tisztségviselõje nem lehet
olyan személy, aki korábban olyan más közhasznú szerve-
zet vezetõ tisztségviselõje volt — annak megszûntét meg-
elõzõ 2 évben legalább 1 évig —, amelyik az adózás rend-
jérõl szóló törvény szerinti köztartozását nem egyenlítette ki.

A vezetõ tisztségviselõ, illetõleg annak jelölt személy
köteles valamennyi érintett közhasznú szervezetet elõze-
tesen tájékoztatni arról, hogy ilyen tisztséget egyidejûleg
más közhasznú szervezetnél betölt.

2. A Közalapítvány közvetlen politikai tevékenységet
nem folytat, szervezete pártoktól független, és azoknak
támogatást nem nyújt, pártoktól támogatást nem kap,
országgyûlési vagy önkormányzati képviselõjelöltet nem
állít, és nem támogat.

3. A Közalapítvány Alapító Okiratát hivatalos lapban
közzé kell tenni.

4. A Közalapítvány megszûnése esetén a Közalapítvány
vagyona a hitelezõk kielégítése után az alapítókat illeti
meg, és az alapítók kötelesek azt a megszûnt Közalapítvány
céljához hasonló célra fordítani, és errõl a nyilvánosságot
megfelelõen tájékoztatni.

Az Alapító Okiratban nem szabályozott kérdésekben az
1959. évi IV. törvény, valamint a közhasznú szervezetekrõl
szóló 1997. évi CLVI. törvény rendelkezései az irányadóak.

Budapest, 2002. december 13.

A miniszterelnök helyett:

Dr. Kiss Elemér s. k.,
a Miniszterelnöki Hivatalt vezetõ miniszter

A Nemzetközi Pikler Emmi Közalapítvány
Alapító Okirata*

(Módosításokkal egységes szerkezetben)

A Magyar Köztársaság Kormánya — mint alapító —
a Polgári Törvénykönyvrõl szóló 1959. évi IV. törvény
74/G. §-ában szabályozott felhatalmazás alapján, köz-
feladat folyamatos biztosításának céljából az alábbi

közalapítványt

hozza létre.

I. A közalapítvány neve

Nemzetközi Pikler Emmi Közalapítvány.

II. A közalapítvány székhelye

1022 Budapest, Lóczy Lajos u. 3.

III. A közalapítvány célja

Pikler Emmi magyar gyermekorvos nemzetközileg elis-
mert nevelés koncepciójának megismertetése, alkalmazá-
sa, e feladat teljesítése során, a közalapítvány integráns
részeként mûködõ közalapítványi intézet (a továbbiakban:
Intézet) fenntartása és mûködtetése közfeladatnak minõ-
sülõ tevékenységének és az ehhez kapcsolódó továbbképzõ
és kutató tevékenységének mind jobb és korszerûbb körül-
mények közötti ellátása, a gyermekek védelmérõl és a
gyámügyi igazgatásról szóló 1997. évi XXXI. törvény
(a továbbiakban: Gytv.) keretei között.

* A Fõvárosi Bíróság a Közalapítvány Alapító Okiratának módosítá-
sát a 12.Pk.60.115/1998/11. számú végzésével 2003. február 17-én nyilván-
tartásba vette. A végzés 2003. március 12-én jogerõre emelkedett.
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IV.

A közalapítvány a közhasznú szervezetekrõl szóló 1997.
évi CLVI. törvény (a továbbiakban: Kht.) 4—5. §-aiban
elõírtaknak megfelelve kiemelkedõen közhasznú szerve-
zet, tekintettel arra, hogy egyebek mellett, a Gytv. 1. §,
14. §, 15. § (3) bekezdés, 17. § (4) bekezdés, 53. § (1) be-
kezdés a), b), c) pontjaiban szabályozott közhasznú tevé-
kenységeket látja el és gyakorolja.

V.

A közalapítvány, a Kht. 26. §-ának c) pontja 3., 4. és
10. alpontja szerinti, az alábbiakban meghatározott köz-
hasznú tevékenységeket végzi:

— tudományos tevékenység, kutatás,
— nevelés és oktatás, képességfejlesztés, ismeretter-

jesztés,
— gyermek- és ifjúságvédelem, gyermek- és ifjúsági

érdekképviselet.

VI. A közalapítvány további részletes feladatai

a)  A közalapítvány alapfeladata az intézetben nevelke-
dõ gyermekek magas színvonalon történõ gondozása, ne-
velése, családhoz juttatásának és családba történõ sikeres
beilleszkedésének elõsegítése, támogatása, nevelõszülõi
hálózat mûködtetése, alaptevékenységével összhangban
gyermekek napközbeni ellátása, gyermekek átmeneti gon-
dozása.

b)  A közalapítvány által kidolgozott gondozási és neve-
lési elvek és gyakorlat hazai és külföldi megismertetése,
ennek keretében továbbképzések, tanfolyamok szervezése,
oktató, ismeretterjesztõ anyagok készítése, könyvek, ka-
zetták, CD-k, videofilmek készítése, kiadása, forgalmazása.

c) A csecsemõ- és kisgyermekellátás szakembereinek
képzésében és továbbképzésében való részvétel.

d)  Együttmûködés minden olyan intézménnyel és szer-
vezettel, amely részt vesz a hatévesnél fiatalabb, védelemre
szoruló gyermekek szakellátásában, illetve azok szakmai
támogatása, új ellátási formák kidolgozása és hatásvizsgá-
lata.

e) Fejlõdés- és neveléslélektani kutatások támogatása.
f)  Együttmûködés mindazokkal a külföldi szervezetek-

kel, amelyek Pikler Emmi magyar gyermekorvos nevelési
koncepciójának megismertetését és alkalmazását tûzték ki
célul.

g) Gondoskodás a jelen Alapító Okirat szerint a köz-
alapítvány használatába adott ingatlanok állagának meg-
óvásáról, karbantartásáról, lehetõség szerinti korszerûsíté-
sérõl, felújításáról.

h)  A közalapítványi célok megvalósításához szükséges
források gyûjtése, illetve azok gyarapítása azzal, hogy a
közalapítvány átmenetileg szabad pénzeszközei kizárólag
az állam által garantált értékpapírokba fektethetõk.

VII. A közalapítvány vagyona

1. Az alapító által a közalapítvány rendelkezésére
bocsátott 5 000 000 Ft, azaz ötmillió forint.

2. A közalapítvány tulajdonába adott törzsvagyonnak
minõsülõ ingóságok a jelen Alapító Okirat elválaszthatat-
lan részét képezõ I. számú melléklet szerinti felsorolásban
és értékben.

3. A közalapítvány alapfeladat ellátásának kiegészítõ
forrása a mindenkori költségvetési törvényben meghatáro-
zott gyermekvédelmi szakellátási normatíva.

4. A közalapítvány vagyonává válnak, a közalapítvány-
hoz csatlakozók pénzbeli és egyéb adományai, amennyiben
a csatlakozást a kuratórium jóváhagyja.

VIII.

Az alapító felhatalmazza a népjóléti minisztert — mint
az ingatlanok vagyonkezelõjét —, hogy a jelen Alapító
Okirat II. számú mellékletében meghatározott ingatlanok
használatát szerzõdéses jogviszony alapján, biztosítsa a
közalapítvány számára.

IX.

A közalapítvány nyitott, céljaihoz bármely hazai, külföl-
di magánszemély, jogi személy vagy jogi személyiséggel
nem rendelkezõ szervezet pénzbeli vagy természetbeni
adománnyal, illetõleg bármilyen más vagyonrendeléssel
csatlakozhat, ha a közalapítvány céljait elfogadja és felada-
tainak megvalósítását kívánja elõmozdítani. Az adomány,
illetõleg a vagyonrendelés elfogadásáról a kuratórium
dönt.

X. A közalapítvány vagyona felhasználásának szabályai

1. a)  Elsõdlegesen az intézetben nevelkedõ gyermekek
gondozására és nevelésére,

b)  az intézet fenntartási, mûködési költségeinek fede-
zésére,

c) tanfolyamok, konferenciák, kongresszusok szervezé-
sére, egyéni és csoportos képzésre, továbbképzésre,

d)  oktatási, módszertani segédanyagok készítésére,
e) a kisgyermekellátásban részt vállaló intézmények

szakemberi továbbképzésének támogatására,
f)  az intézet munkatársainak hazai és nemzetközi fóru-

mokon való részvételének támogatására,
g) az intézetben folyó elméleti kutatómunka feltételei-

nek támogatására,
h)  a VIII. pont szerinti szerzõdés alapján használatba

vett ingatlanok fenntartására, állagmegõrzésére,
hh)  az ingatlanok esetleges felújítására, korszerûsítésé-

re, szükség szerinti bõvítésére, amelyre a népjóléti minisz-
terrel való elõzetes egyeztetést követõen kerülhet sor.

2. Az alapító felhatalmazza a kuratóriumot arra, hogy
a közalapítvány mindenkori vagyonát felhasználhassa az
alapítványi célok teljesítéséhez azzal a korláttal, hogy a
jelen fejezet 1. pontja a)  bekezdésében rögzített és priori-
tást élvezõ célkitûzés folyamatos és teljes körû teljesítése
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nem kerülhet veszélybe, továbbá az alapítványi vagyon nem
süllyedhet az induló vagyon mértéke alá.

3. A VII. fejezet 3. pontja szerinti gyermekvédelmi
szakellátási normatíva kizárólag a jogszabályok keretei
között használható fel.

4. A közalapítvány vagyonának további felhasználási
szabályai:

— a közalapítvány induló vagyonának hozadéka,
— a csatlakozók adományainak felhasználható része,
— a vállalkozási tevékenység hozadéka azzal, hogy

e tevékenység során a vagyonfelhasználás vállalkozási cé-
lokra nem haladhatja meg a közalapítvány mindenkori
vagyonának 5%-át.

5. A közalapítvány a jelen fejezet 1. pontja c), d)  és
f)  alpontjaiban rögzített alapítványi célok teljesítéséhez
támogatást nyújthat.

5.1. A közalapítvány a támogatásokat nyilvános, min-
denki számára hozzáférhetõ pályázati rendszer keretei kö-
zött nyújtja.

5.2. A közalapítvány a pályázati támogatásban részesü-
lõvel szerzõdést köt, mely tartalmazza

— a támogatás célját,
— az elszámolás tartalmát, határidejét és az elszámo-

láshoz szükséges bizonylatokat,
— a pályázati támogatás felhasználásával kapcsolatos

ellenõrzés módját,
— a szerzõdés megszegésének jogkövetkezményeit.

6. A közalapítvány vagyona felhasználásának, az arról
való rendelkezésnek a további részletes feltételeit, szabá-
lyait, a hatályos jogszabályok, a jelen Alapító Okirat,
továbbá a közalapítvány Vagyonkezelési és Befektetési
Szabályzata tartalmazza.

XI. A közalapítvány kezelõ szervezete, képviselete

1. A közalapítvány vagyonának kezelõje és legfõbb dön-
tést hozó szerve a kuratórium, amely 9 fõbõl áll.

2. A kuratórium tagjai:
— a Szociális és Családügyi Minisztérium javasolt kép-

viselõje: dr. Ágoston Zsuzsanna,
— a Fõvárosi Önkormányzat javasolt képviselõje:

Hatos Mariann,
— az intézet mindenkori igazgatója: Tardos Marcellné,
— egy fõ, független szakértõ a társadalomtudományok

terén: dr. Losonczy Ágnes,
— egy fõ, független szakértõ, pénzügyi, gazdasági szak-

ember: Tétényi Zsuzsanna,
— a Nemzetközi Pikler (Lóczy) Társaság által javasolt

két fõ: Caffari Raymonde, Szántó István,
— a magyarországi Pikler-Lóczy Társaság által javasolt

egy fõ: dr. Falk Judit, a kuratórium alelnöke,
— a magyarországi Lóczy Alapítvány által javasolt egy

fõ: dr. Majoros Mária, a kuratórium elnöke.

3. A kuratórium tagjait az alapító írásban kéri fel.
A kuratórium tagjai ismételten felkérhetõk. A kuratórium
elnökét és alelnökét — a kuratórium tagjai közül —
az alapító jelöli ki.

A közalapítvány, mint kiemelkedõen közhasznú szerve-
zet, megszûntét követõ két évig nem lehet közhasznú szer-
vezet vezetõ tisztségviselõje az a személy, aki olyan köz-
hasznú szervezetnél töltött be — annak megszûntét meg-
elõzõ két évben legalább egy évig — vezetõ tisztséget,
amely az adózás rendjérõl szóló törvény szerinti köztarto-
zásait nem egyenlítette ki.

A kuratórium tagjai, illetve az ennek jelölt személy kö-
teles valamennyi érintett közhasznú szervezetet elõzetesen
tájékoztatni arról, hogy ilyen tisztséget egyidejûleg más
közhasznú szervezetnél is betölt.

3.1. A kuratórium elnökéül és alelnökéül nem jelölhetõ
ki köztisztviselõ.

4. A kuratórium tagjai kuratóriumi tevékenységükért
díjazásban nem részesülhetnek.

4.1. A kuratórium tagjainak a kuratóriumi üléseken való
részvételükkel kapcsolatban közvetlenül felmerülõ költsé-
geit a közalapítvány megtéríti.

4.2. A kuratórium megtéríti a tagjának a kuratórium
által meghatározott feladat ellátásával kapcsolatban fel-
merülõ dologi kiadásait.

5. A kuratórium mûködésének szabályai:

5.1. A kuratórium szükség szerint, de évente legalább
három alkalommal ülésezik, a kuratórium ülései nyilvá-
nosak.

5.2. A kuratórium elsõ ülését az alapító, a továbbiakban
az elnök hívja össze.

5.3. A kuratórium üléseinek idõpontját, helyét és napi-
rendjét a kuratórium elnöke határozza meg, errõl a kura-
tórium tagjait legalább egy kijelölt idõpont elõtt 15 nappal
írásban értesíti.

5.4. Rendkívüli kuratóriumi ülést kell összehívni, ha
bármelyik kuratóriumi tag azt írásban a napirend megjelö-
lésével kezdeményezi.

A kuratórium elnöke köteles a kuratórium ülését az
— elõterjesztett indítványnak megfelelõen — az indítvány
benyújtásától számított 30 napon belüli idõpontra össze-
hívni.

6. Az ülést az elnök, akadályoztatása esetén az alelnök
vezeti.

6.1. A kuratórium üléseirõl jegyzõkönyvet kell felvenni,
amelyet az elnök/alelnök és két felkért kuratóriumi tag
aláírásával hitelesít.

6.2. A jegyzõkönyvnek tartalmaznia kell a kuratórium
döntéseit és legfontosabb megállapításait.

6.3. A közalapítvány Szervezeti és Mûködési Szabályzata
határozza meg a kuratórium döntéshozatali mechanizmu-
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sának további részletes szabályait a Kht. 7. §-ának (2) be-
kezdése alapján azzal, hogy az SZMSZ-nek tartalmaznia
kell az alábbiakat:

— olyan nyilvántartás vezetését, amelybõl a kurató-
rium döntésének tartalma, idõpontja és hatálya, illetve a
döntést támogatók és ellenzõk számaránya (ha lehetséges
személye) megállapítható,

— a kuratórium döntéseinek az érintettekkel való köz-
lési, illetve nyilvánosságra hozatali módját,

— a közalapítvány mûködésével kapcsolatosan kelet-
kezett iratokba való betekintés rendjét,

— a közalapítvány mûködésének, szolgáltatási igény-
bevétele módját, beszámolói közlésének nyilvánosságát.

7. A kuratórium határozatképes, ha ülésén legalább
öt tag jelen van.

8. A kuratórium döntéseit általában egyszerû szótöbb-
séggel hozza, szavazategyenlõség esetén az elnök/alelnök
szavazata dönt.

8.1. A határozathozatalban nem vehet részt az a személy,
aki vagy akinek közeli hozzátartozója [Ptk. 685. § b) pont,
élettársa (a továbbiakban együtt: hozzátartozó)] a határo-
zat alapján:

— kötelezettség vagy felelõsség alól mentesül, vagy
— bármilyen más elõnyben részesül, illetve a meg-

kötendõ jogügyletben egyébként érdekelt.
Nem minõsül elõnynek a közalapítvány cél szerinti jut-

tatásai keretében a bárki által megkötés nélkül igénybe
vehetõ nem pénzbeli szolgáltatás.

9. A kuratórium kizárólagos hatás- és jogköre:
a)  döntéshozatal a közalapítványhoz csatlakozók pénz-

beli és egyéb adományai elfogadásáról,
b)  döntéshozatal a közalapítvány éves tevékenységi és

pénzügyi tervérõl,
c) döntéshozatal az éves tevékenységrõl és gazdálko-

dásról készült beszámolókról,
d)  döntéshozatal a VII. fejezet 2. pontja szerinti ingó-

ságok elidegenítésére vonatkozó kezdeményezésrõl, össz-
hangban az 1052/1997. (V. 21.) Korm. határozat 5. a)  pont-
jában megfogalmazott elvárásokkal,

e) a munkáltatói jogok (a munkaviszony létesítése, a
munkabér és a jutalmazás megállapítása, a munkaviszony
megszüntetése) gyakorlása az intézet igazgatója felett,

f)  döntéshozatal vállalkozás alapításáról, vagy abban
való tagi részvételrõl,

g) a közalapítvány Szervezeti és Mûködési Szabályzatá-
nak, valamint Vagyonkezelési és Befektetési Szabályzatá-
nak elfogadása, amely döntések meghozatalához az alapító
elõzetes egyetértése szükséges,

h)  az éves beszámoló jóváhagyása egyidejûleg közhasz-
nú jelentés elfogadása, amelynek tartalmaznia kell a követ-
kezõket:

— a számviteli beszámolót;
— a költségvetési támogatás felhasználását;
— a vagyon felhasználásával kapcsolatos kimutatást;
— a cél szerinti juttatások kimutatását;

— a központi költségvetési szervtõl, az elkülönített
állami pénzalaptól, a helyi önkormányzattól, a kisebbségi
települési önkormányzattól, a települési önkormányzatok
társulásától, az egészségbiztosítási önkormányzattól és
mindezek szerveitõl kapott támogatás mértékét;

— a közhasznú szervezet vezetõ tisztségviselõinek
nyújtott juttatások értékét, illetve összegét;

— a közhasznú tevékenységrõl szóló rövid tartalmi be-
számolót.

10. A kuratórium elnökének/alelnökének hatás- és jog-
köre:

10.1. A kuratórium elnöke gondoskodik a kuratórium
határozatainak végrehajtásáról. Irányítja és vezeti a köz-
alapítvány tevékenységét a kuratórium ülései között.

10.2. Elõkészíti, összehívja és vezeti a kuratórium üléseit.

10.3. Egy személyben képviseli a kuratóriumot, harma-
dik személyek elõtt.

10.4. A kuratórium elnökének akadályoztatása esetén
feladat- és hatáskörét a kuratórium alelnöke gyakorolja.

10.5. Amennyiben az elnök/alelnök akadályoztatása
egybefüggõen három hónapos idõtartamot meghalad, az
alapítónak új személy(ek) kijelölésérõl kell gondoskodnia.

XII. A közalapítvány gazdálkodásának szabályai

1. A közalapítvány éves pénzügyi terv alapján gazdálko-
dik, amely a közalapítvány bevételeit és kiadásait tartal-
mazza azonos fõösszeggel.

2. A közalapítvány a hatályos számviteli szabályok alap-
ján beszámolót készít, amelyet az okleveles könyvvizsgáló
hitelesít, és a felügyelõ bizottság véleményez. A kurató-
rium által elfogadott beszámolót az alapítónak meg kell
küldeni.

3. A közalapítvány éves gazdálkodásának és tevékeny-
ségének legfontosabb adatait nyilvánosságra hozza.

3.1. A közalapítvány éves közhasznúsági jelentéseibe
bárki betekinthet, illetõleg abból, saját költségére másola-
tot készíthet.

4. A közalapítvány vállalkozási tevékenységet csak
olyan esetben és mértékben folytathat, amennyiben a vál-
lalkozás összhangban áll a közalapítvány célkitûzéseivel,
feladataival, továbbá az nem veszélyezteti feladatainak
maradéktalan ellátását. A vállalkozási tevékenységbõl
származó eredményt, a közalapítvány céljaira kell fordítani.

XIII. A felügyelõ bizottság

1. Az alapító a közalapítvány ellenõrzésére háromtagú
felügyelõ bizottságot hoz létre.

1.1. Az alapító a felügyelõ bizottságba egy fõt a Népjóléti
Minisztérium, egy fõt a Pénzügyminisztérium, további egy
fõt pedig a kuratóriumi tagok személyére javaslatot elõter-
jesztõ civil szervezetek ajánlása alapján jelöl ki.
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1.2. Nem lehet a felügyelõ bizottság tagja az a személy,
aki

a)  a kuratórium elnöke, alelnöke vagy tagja,
b)  a közalapítvánnyal a megbízatásán kívüli más tevé-

kenység kifejtésére irányuló munkaviszonyban vagy mun-
kavégzésre irányuló egyéb jogviszonyban áll, ha jogszabály
másképp nem rendelkezik,

c) a közalapítvány cél szerinti juttatásából részesül
— kivéve a bárki által megkötés nélkül igénybe vehetõ nem
pénzbeli szolgáltatásokat, és a társadalmi szervezet által
tagjának a tagsági jogviszony alapján nyújtott, létesítõ
okiratnak megfelelõ cél szerinti juttatást —, illetve

d)  az a)—c) pontban meghatározott személyek hozzá-
tartozója.

2. A felügyelõ bizottság elsõ ízbeni mandátuma három
évre szól, a tagság meghosszabbítható.

3. A felügyelõ bizottság tagjait tevékenységükért tiszte-
letdíj illeti meg, amelynek havi összege a mindenkori
minimálbér másfélszerese.

4. A felügyelõ bizottság ügyrendjének, mûködésének
szabályait maga határozza meg.

5. A felügyelõ bizottság elsõ ülésén — amelyet a köz-
alapítvány bírósági nyilvántartásba vételétõl számított
30 napon belül kell megtartani — tagjai közül elnököt
választ.

6. A felügyelõ bizottság ellenõrzi a közalapítvány
mûködését, gazdálkodását. Vizsgálatait szükség szerint
tartja, amelynek keretében a kuratórium elnökétõl, illetve
a közalapítvány bármely alkalmazottjától felvilágosítást,
jelentést kérhet, a közalapítvány könyveit, iratait, pénz-
ügyeit, értékpapír-állományát, befektetéseit, vállalkozásait
bármikor megvizsgálhatja, illetõleg indokolt esetben a
közalapítvány költségén szakértõvel megvizsgáltathatja.
Tagjai tanácskozási joggal részt vehetnek a kuratórium
ülésein.

6.1. A felügyelõ bizottság — az okleveles könyvvizsgálói
jelentés figyelembevételével — megvizsgálja a közalapít-
vány pénzügyi tervét, beszámolóját, mérlegét és vagyonki-
mutatását. A felügyelõ bizottság köteles vizsgálatairól a
kuratóriumot és az alapítót írásban tájékoztatni, indokolt
esetben kezdeményezheti a kuratórium ülésének soron
kívüli összehívását.

6.2. A felügyelõ bizottság köteles az intézkedésre jogo-
sult kuratóriumot tájékoztatni és annak összehívását kez-
deményezni, ha arról szerez tudomást, hogy

— a közalapítvány mûködése során olyan jogszabály-
sértés vagy a szervezet érdekeit egyébként súlyosan sértõ
esemény (mulasztás) történt, amelynek megszüntetése
vagy következményeinek elhárítása, illetve enyhítése az
intézkedésre jogosult kuratórium döntését teszi szükségessé;

— a vezetõ tisztségviselõk felelõsségét megalapozó
tény merült fel.

6.3. Amennyiben a kuratórium ülésének összehívása a
6.2. pont alatti kezdeményezés ellenére elmarad, úgy a
felügyelõ bizottság jogosult annak összehívására.

6.4. Ha a kuratórium a törvényes mûködés helyreállítása
érdekében szükséges intézkedéseket nem teszi meg, a fel-
ügyelõ bizottság köteles haladéktalanul értesíteni a köz-
alapítvány törvényességi felügyeletét ellátó szervet.

7. A felügyelõ bizottság tagjai:
— a Népjóléti Minisztérium javasolt képviselõje:

dr. Mihály Erzsébet,
— a Pénzügyminisztérium javasolt képviselõje: Kun

Ágnes,
— a civil szervezetek javasolt képviselõje: dr. Szirmainé

Veres Ibolya.

XIV. Vegyes és záró rendelkezések

1. A kuratóriumi és a felügyelõ bizottsági tagság meg-
szûnik:

— a megbízási idõ lejártával,
— lemondással,
— a tag halálával,
— a közalapítvány megszûnésével,
— az alapító általi visszahívással azzal, hogy a kurató-

riumi tag visszahívására csak az 1959. évi IV. törvény
74/C. §-ának (6) bekezdésében szabályozott esetben kerül-
het sor.

1.1. Ha a kuratórium az Intézet igazgatóját tisztségébõl
felmenti, ezzel egyidejûleg az igazgató kuratóriumi tagsága
is megszûnik.

2. A közalapítvány a közalapítvány pénzügyeinek és
számvitelének folyamatos ellenõrzésére könyvvizsgálót
foglalkoztat, akinek személyére a XIII. fejezet 1.2. pontjá-
ban foglaltakat alkalmazni kell.

3. A közalapítvány tevékenységét, a Kht. 26. §-ának
d)  pontjában foglaltaknak megfelelõen, pártok befolyásá-
tól mentesen végzi, politikai párt, országgyûlési képviselõ-
jelölt és megye, fõvárosi önkormányzati választáson jelölt
állításához, azok tevékenységéhez a közalapítvány vagyona
sem közvetlenül, sem közvetve nem használható fel.

4. A közalapítvány megszûnése esetén a közalapítvány
vagyona — a hitelezõk kielégítése után — az alapítót illeti
meg, aki köteles azt a megszûnt közalapítvány céljához
hasonló célra fordítani, és errõl a nyilvánosságot megfele-
lõen tájékoztatni.

Budapest, 2002. december 13.

A miniszterelnök helyett:

Dr. Kiss Elemér s. k.,
a Miniszterelnöki Hivatalt vezetõ miniszter
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I. számú melléklet

Az ingyenes vagyonkezelésre átvett ingatlanok jegyzéke

1. A Fõvárosi Kerületek Földhivatala nyilvántartásában a 1022 Budapest II., Lóczy Lajos u. 3. szám alatt, a 2470 számú
tulajdoni lapon, a 12 248 helyrajzi számon szereplõ, 1/1 tulajdoni hányadban a Magyar Állam tulajdonát képezõ, a
Csecsemõotthonok Országos Módszertani Intézete (1022 Budapest II., Lóczy Lajos u. 3.) kezelésében lévõ 3666 négy-
zetméter lakóház, udvar.

2. A Fõvárosi Kerületek Földhivatala nyilvántartásában az 1022 Budapest II., Lóczy Lajos u. 12. szám alatt, a
2450 számú tulajdoni lapon, a 12 239/2 helyrajzi számon szereplõ, 1/1 tulajdoni hányadban a Magyar Állam tulajdonát
képezõ, a Csecsemõotthonok Országos Módszertani Intézete (1022 Budapest II., Lóczy Lajos u. 3.) kezelésében lévõ
1182 négyzetméter lakóház, udvar.

II. számú melléklet

Az ingyenesen átadott ingóságok jegyzéke

Csecsemõotthonok Országos Módszertani Intézete (CSOMI)

Sor-
szám

Megnevezés
Nyilván-
tartási

szám régi

Nyilván-
tartási
szám új

Meny-
nyiség

Tényl.
menny.

Könyv
szerinti
menny.

Bruttó
érték

Érték -
csökkenés

Nettó
érték

Megjegyzés

1. Fénymásoló 2 x 5025 131211-88 131111-6 db 1 db 1 db 360 000 118 800 241 200

2. RANK XEROX
fénymásológép 131211-20 131114-3 db 1 db 1 db 392 400 392 400 0

3. Monitor COMMODOR 131213-21 131114-11 db 1 db 1 db 86 000 86 000 0

4. Számítógép, AT 386 DX 40 131213-38 131121-9 db 1 db 1 db 75 300 75 300 0

5. EPSON nyomtató, LQ-100 131213-39 131121-10 db 1 db 1 db 27 380 27 380 0

6. Számítógép, AT 586 131121-70 131121-39 db 1 db 1 db 220 100 72 633 147 467

7. SUGA monitor 15 131121-72 131121-41 db 1 db 1 db 59 900 19 767 40 133

8. Panasonic KX-F 230 telefax 131211-52 131131-5 db 1 db 1 db 71 900 66 508 5 392

9. Színes tv 131212-2 131144-2 db 5 db 5 db 150 438 150 438 0

10. Varrógép, gyártási szám
335-111 131211-43 131151-5 db 1 db 1 db 48 000 32 400 15 600

11. Hûtõszekrény Z 280/60 l 131211-47 131151-7 db 1 db 1 db 27 120 15 050 12 070

12. Automata mosógép Hajdú
751.3 131211-48 131151-8 db 1 db 1 db 30 320 16 826 13 494

13. Gáztûzhely, VESTA 4/A 131211-75 131151-19 db 1 db 1 db 23 920 6 936 16 984

14. Gázzsámoly 131211-81 131151-24 db 1 db 1 db 53 200 7 714 45 486

15. Mikrosütõ SHARP 22V26 131211-73 131151-30 db 1 db 1 db 20 800 6 032 14 768

16. Mélyhûtõláda 131211-30 131154-3 db 4 db 4 db 79 032 79 032 0

17. Centrifuga 5 kg-os MA 411 131211-8 131154-5 db 1 db 1 db 60 774 60 774 0

18. Szárítógép 131211-35 131154-10 db 2 db 2 db 54 560 54 560 0

19. Margarétafejes elektromos
írógép 131154-11 131211-31 db 1 db 1 db 41 249 41 249 0

20. Beépített szekrény 131112-1 1312211-1 db 1 db 1 db 60 000 40 500 19 500
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Sor-
szám

Megnevezés
Nyilván-
tartási

szám régi

Nyilván-
tartási
szám új

Meny-
nyiség

Tényl.
menny.

Könyv
szerinti
menny.

Bruttó
érték

Érték -
csökkenés

Nettó
érték

Megjegyzés

21. Filmvetítõ 16 mm 131211-39 131224-3 db 1 db 1 db 45 887 45 887 0

22. Filmfelvevõ 131211-40 131224-4 db 1 db 1 db 40 534 40 534 0

23. Képmagnó 131241-3 131224-5 db 1 db 1 db 240 042 240 042 0

24. Videolejátszó,
SHARP VC-477 131211-11 131224-6 db 1 db 1 db 110 000 110 000 0

25. SONY videorekorder,
12-1344

131211-25 1312212-2 db 1 db 1 db 144 000 118 800 25 200

26. Panasonic MS-1 Camcorder 131211-27 1312212-3 db 1 db 1 db 167 000 137 775 29 255

27. Videolejátszó, Panasonic 131211-13 1312212-8 db 1 db 1 db 59 000 58 705 295

28. Toyota HIACE
Combi személygépkocsi 141111-5 141111-2 db 1 db 1 db 1 764 800 1 411 840 352 960

29. Subaru Libero
személygépkocsi,
1.2. 4WD SDX 141111-6 141211-1 db 1 db 1 db 2 064 000 412 800 1 651 200

Összesen: 6 557 656 3 946 682 2 630 974

A Nemzeti Kegyeleti Bizottság
k ö z l e m é n y e

A Kormány a 146/1999. (X. 1.) Korm. rendelet 3. §-ának a) pontjában adott felhatalmazás alapján a Nemzeti Kegyeleti
Bizottságnak kell döntenie a temetõ, hõsi temetõ, hõsi temetési hely, temetkezési emlékhely, temetési hely Nemzeti
Sírkert részeként történõ nyilvántartásba vételérõl.

E felhatalmazás, valamint a 2001/93. számú Magyar Közlönyben megjelent Nemzeti Sírkertté nyilvánítás Módszertana
alapján a Nemzeti Kegyeleti Bizottság a 2003. február 27-én tartott bizottsági ülésén az alábbi határozatot hozta:

A Nemzeti Kegyeleti Bizottság Szentendrén, a Köztemetõben lévõ 2. parcella, 4. sor, 4. sírhelyét a Nemzeti Sírkertbe
sorolta.

A Kormány a 146/1999. (X. 1.) Korm. rendelet 3. §-ának a) pontjában adott felhatalmazás alapján a Nemzeti Kegyeleti
Bizottságnak kell döntenie a temetõ, hõsi temetõ, hõsi temetési hely, temetkezési emlékhely, temetési hely Nemzeti
Sírkert részeként történõ nyilvántartásba vételérõl.

E felhatalmazás, valamint a 2001/93. számú Magyar Közlönyben megjelent Nemzeti Sírkertté nyilvánítás Módszertana
alapján a Nemzeti Kegyeleti Bizottság a 2003. március 27-én tartott bizottsági ülésén az alábbi határozatot hozta:

1. A Nemzeti Kegyeleti Bizottság a Farkasréti temetõben lévõ 34/3/I. parcella, 1. sor, 43. sírhelyét a Nemzeti Sírkertbe
sorolta.

2. A Nemzeti Kegyeleti Bizottság a Szegedi Hõsök Kapuja épületegyüttest nemzeti kegyeleti emlékhellyé nyilvání-
totta.

Jókai Anna s. k.,
elnök
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A Központi Kárrendezési Iroda
k ö z l e m é n y e

a 2003. május 26-tól június 7-ig terjedõ idõszak
— I. és II/2. földalapra vonatkozó —

termõföld árveréseirõl

A 2003. május 26-tõl június 7-ig
terjedõ idõszak

— I. földalapra vonatkozó —
termõföld árveréseirõl

A megyei (fõvárosi) kárrendezési irodák a 2003. május
26-tõl június 7-ig terjedõ idõszakra esõ termõföld árverési
hirdetményeit az 1991. évi XXV. törvény 20. §-ának (1) be-
kezdése alapján az alábbiakban tesszük közzé:

Tájékoztató az árverések fontosabb szabályairól

1. Az ingatlanok tehermentesen kerülnek árverésre, ki-
véve az 1991. évi XXV. törvény 25. §-ának (1) bekezdésé-
ben meghatározott AK értékben ki nem fejezett értéknö-
vekedésének állami támogatással csökkentett összegû
megtérítésének kötelezettségét.

2. Az ingatlanok adatai és térképe az ingatlan fekvése
szerinti önkormányzat hirdetõtábláján és a gazdálkodó
szervezetnél, valamint az árverés helyszínén megtekinthetõk.

3. Az ingatlanok AK értékben kerülnek árverezésre.
Amennyiben az igénybejelentés alapján egyezség jön létre,
úgy az 1000 Ft/AK értékben kerül átszámításra. Az egyez-
ség tényét az árverésen be kell jelenteni; ha egyezség nem
jön létre, egy AK érték az 1991. évi XXV. törvény
22. §-ának (1) bekezdése alapján 3000 Ft/AK kikiáltási
áron indul.

4. Az árverésen a vételre szánt kárpótlási jegyet és/vagy
mezõgazdasági vállalkozást támogató utalványt (banki le-
téti igazolást) letétbe kell helyezni, amelynek 20%-a az
árverési elõleg, amely a vételárba beszámít, vagy vissza-
adásra kerül.

5. Az árverésen az 1991. évi XXV. törvény 21. §-a alap-
ján az õt megilletõ kárpótlási jegyekkel (utalvánnyal) és
banki letéti igazolással az a kárpótlásra jogosult vehet
részt,

a)  akinek az elvett termõföldje a gazdálkodó szervezet
tulajdonában vagy használatában van;

b)  aki a termõföldet árverezõ szövetkezetnek 1991. ja-
nuár 1-jén és az árverés idõpontjában is tagja, illetõleg az
árverés idõpontjában azért nem tagja, mert tagsági viszo-
nya az Ámt. (1992. évi II. törvény) hatálybalépését köve-
tõen kiválással, a szövetkezet gazdasági társasággá történõ
átalakulása, vagy a szövetkezet megszûnése folytán szûnt
meg. (Ez a módosítás 1993. január 23-án lépett hatályba);

c) akinek 1991. június 1-jén abban a községben, város-
ban volt állandó lakóhelye, ahol az árverezõ gazdasági
szervezet termõföldterülete van.

Az árverésen való részvétel jogosultságát igazolni kell.
A jogosultságot igazolni nem tudó személyt az árverésen
való részvételbõl ki kell zárni.

Figyelmeztetés

Árverezni a 104/1991. (VIII. 3.) Korm. rendelet 28., 29.
és 30. §-ai alapján személyesen, vagy meghatalmazott útján
vagy — több kárpótlásra jogosult esetén — együttesen
lehet. A meghatalmazást közokiratba vagy teljes bizonyító
erejû magánokiratba kell foglalni.

A 104/1991. (VIII. 3.) Korm. rendelet 33. §-ának (5) be-
kezdése alapján az árverés vezetõje kizárja a további árve-
résbõl azt az árverezõt, aki az ajánlat lezárását követõen
nem él vételi jogával. A kizárt személy az árverési elõlegét
elveszti. Az elvesztett árverési elõleg az államot illeti meg.

A vételi jogot csak az a jogosult gyakorolhatja, aki köte-
lezettséget vállal a termõföld mezõgazdasági hasznosításá-
ra (fertõzésmentes és gyommentes állapotban tartására),
és arra, hogy a termõföldet a mezõgazdasági termelésbõl
öt éven belül nem vonja ki. Amennyiben vállalt kötelezett-
ségét a tulajdonszerzéstõl számított öt éven belül megsze-
gi, a termõföld kártalanítás nélkül állami tulajdonba kerül
és árverés útján lesz értékesítve.

A kárpótlásra jogosult tanyatulajdonost, a tanyája körü-
li termõföldre az árverés során elõvásárlási jog illeti meg.

A vételi jog alapján szerzett termõföldnek a tulajdon-
szerzéstõl számított három éven belül történõ elidegeníté-
sébõl származó bevételnek termõföldre fordított értéknö-
velõ beruházási kiadásokkal csökkentett részét teljes egé-
szében az elidegenítés évében kell a tulajdonosnak a sze-
mélyi jövedelemadó adóalapjául szolgáló összjövedelmé-
hez hozzászámítani. Bevételnek az illetékkiszabás alapjául
szolgáló forgalmi értéket kell tekinteni.

Az árverésen bármely okból meg nem jelenõ kárpótlásra
jogosult késõbb, a mulasztásra hivatkozva semmiféle jogot
nem érvényesíthet; ebbõl az okból az árverés eredménye
nem változtatható meg.

Árverési kifogást nyújthat be az árverésen részt vevõ
árverezõ, továbbá az árverésbõl kizárt személy az árverés
lezárását követõ három napon belül a Központi Kárrende-
zési Irodához.

A kárpótlásra jogosult az általa megvásárolt termõföld
AK értékben ki nem fejezett értéknövekedésének állami
támogatással csökkentett összegû megtérítésére köteles a
földet az árverésen eladó részére.

A termõföld hasznosítását és védelmét szolgáló és/vagy
a termõföld értékét növelõ meliorációs, öntözési és útépí-
tési beruházások esetében a beruházási költségeknek az
állami támogatással és az amortizálódott hányaddal csök-
kentett értékét kell a földet kiadó részére megtéríteni. A
gazdálkodó szervezet által elvégzett számítás helyességét a
kárrendezési iroda ellenõrzi.

A vételi jog gyakorlásával tulajdonba kerülõ termõföld
új tulajdonosa a földet átadó gazdálkodó szervezet részére
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köteles megtéríteni az új gazdasági évet elõkészítõ, szüksé-
ges fõ gazdasági munkáknak (szántás, talajerõ-visszapót-
lás), a zöldleltári értékeknek (pl. 3 évnél nem idõsebb
takarmányvetés) a gazdálkodó szervezet táblatörzskönyve
alapján számított ellenértékét. A térítés mértékében és
módjában az új tulajdonos és a gazdálkodó szervezet álla-
podik meg.

A vételi jog gyakorlásával tulajdonba kerülõ földeket az
annak fekvése szerint illetékes körzeti földhivatal adja bir-
tokba.

A gazdálkodó szervezet hozzájárulásával a földhivatal
birtokba adja a termõföldet akkor is, ha a birtokba adás
egyéb feltételei fennállanak, de a jogosult az elismert tartozá-
sát nem fizette meg, vagy részletfizetésben állapodott meg.

Felhívjuk a tisztelt árverezni szándékozók figyelmét,
hogy a Tájékoztató az árverés fontosabb szabályairól, vala-
mint, hogy e Figyelmeztetés az összes termõföld árverési
hirdetménnyel kapcsolatban figyelembe veendõ.

Központi Kárrendezési Iroda

Heves megye

A Központi Kárrendezési Iroda EGER városban, az Eger-Mátravidéki Borgazdasági Kombinát FA. (EGERVIN), Eger
használatában (kezelésében) lévõ földrészletre az

á r v e r é s t  k i t û z i .

1. Az árverés helye: Eger, Knézich K. u. 8., Megyei Mûvelõdési Központ

2. Az árverést a Jász-Nagykun-Szolnok és Heves Megyei Kárrendezési Iroda közremûködésével tartjuk meg.

3. A regisztráció idõpontja: 2003. május 26—30., 10—17 óráig.

4. Az árverés idõpontja: 2003. június 2., 10 óra.

5. Az árverésre kerülõ földrészletek:

Település: Andornaktálya

Helyrajzi szám Terület Mûvelési ág Aranykorona
érték

Korlátozó intézkedés

megnevezése értéke

0208/2 b 5 ha 4391 m2 szõlõ 195,82 *

0208/2 c 2 ha 1764 m2 szõlõ 95,71 *

0208/2 d 4 ha 3720 m2 szõlõ 208,49 *

0208/2 f 4 ha 3037 m2 szõlõ 209,59 *

0208/2 g 489 m2 szántó 0,85 *

0208/2 j 3 ha 3376 m2 szõlõ 162,54 *

0208/2 k 1 ha 2743 m2 szántó 22,17 *

0208/2 l 3 ha 114 m2 szõlõ 94,26 *

0208/2 m 2737 m2 szõlõ 13,33 *

0208/2 n 498 m2 szántó 0,87 *

0208/2 r 2942 m2 szántó 5,12 *

0210/2 a 3 ha 8420 m2 szõlõ 187,11 **

0210/2 c 2 ha 9873 m2 szõlõ 144,28 **

0210/2 d 2 ha 9864 m2 szõlõ 135,42 **

0210/2 f 5 ha 3959 m2 szõlõ 262,78 **

0210/2 g 5 ha 3759 m2 szántó 261,81 **

0210/2 h 5 ha 2631 m2 szántó 91,58 **

0210/2 k 4 ha 3838 m2 szõlõ 80,27 **

0210/2 m 1 ha 9311 m2 szõlõ 86,00 **
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Település: Eger

Helyrajzi szám Terület Mûvelési ág
Aranykorona

érték

Korlátozó intézkedés

megnevezése értéke

0335/4 c 5 ha 1569 m2 gyümölcsös 44,87 földm. jel elh. bizt.

0335/4 d 3 ha 3136 m2 gyep 23,20 földm. jel elh. bizt.

0368 c 4774 m2 szõlõ 14,08

0368 h 2 ha 2307 m2 szõlõ 65,81

0370 a 1 ha 118 m2 szõlõ 29,35

0370 c 1 ha 4273 m2 szõlõ 42,11

0370 d 1 ha 3448 m2 szõlõ 39,67

0370 f 1 ha 3358 m2 szõlõ 36,01

0370 g 5172 m2 szõlõ 15,26

0370 h 1 ha 3382 m2 szõlõ 39,48

0370 j 1 ha 3071 m2 szõlõ 38,56

0370 k 5253 m2 szõlõ 15,50

0370 l 1 ha 3413 m2 szõlõ 36,57

0370 m 1 ha 3377 m2 szõlõ 39,46

0370 n 1 ha 3438 m2 szõlõ 39,64

0370 p 1 ha 3434 m2 szõlõ 35,97

0370 r 3376 m2 gyep 3,75

0375/4 b 1 ha 6291 m2 szõlõ 36,82

0375/4 d 1 ha 4189 m2 szõlõ 30,39

0375/4 f 1 ha 808 m2 szõlõ 15,02

0375/4 g 3979 m2 szõlõ 5,53

0375/4 h 1 ha 924 m2 szõlõ 23,24

0375/4 j 1 ha 9497 m2 szõlõ 44,06

0390 a 6 ha 5461 m2 szántó 72,66

460/1 j 2 ha 6506 m2 erdõ 2,65

460/1 k 2316 m2 szõlõ 12,88

460/1 h 5078 m2 szántó 9,70

0487/13 d 1 ha 1834 m2 erdõ 1,18

0697/1 a 4200 m2 gyep 8,78 ***

0697/1 b 4 ha 6384 m2 szántó 153,07 ***

0714/2 7607 m2 szántó 14,53 ****

0717/4 a 3116 m2 gyep 4,86 *****

0717/4 b 4853 m2 szõlõ 12,67 *****

0718/1 b 6216 m2 szõlõ 34,56 ******

0718/1 c 1 ha 3263 m2 szõlõ 73,74 ******

0718/1 d 9947 m2 szõlõ 55,31 ******

0718/1 f 1 ha 7258 m2 szõlõ 95,95 ******

0718/1 g 3 ha 5011 m2 szõlõ 194,66 ******

0718/1 h 2275 m2 gyep 3,55 ******

0718/1 j 6254 m2 szõlõ 34,77 ******
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Megjegyzések:

     * mûvelési korlátozások
    1. védett természeti terület
    2. bányaszolgalmi jog, Kõolajkutató Vállalat, Szolnok
    3. szolgalmi jog, TIGÁZ, Hajdúszoboszló
    4. bányaszolgalmi jog, G.O.V., Siófok
    5. gázvezeték szolgalmi jog 3894 m2 vonatkozásában, Önkormányzati Gázközmû-létesítési Társulás, Ostoros

    ** mûvelési korlátozások
    1. védett természeti terület
    2. bányaszolgalmi jog, N. K. F. V., Szolnok
    3. bányaszolgalmi jog, G. O.V., Siófok
    4. egyéb 15 és 5 m magassági korlátozás, MATÁV Rt.
    5. gázvezeték szolgalmi jog 10 253 m2 vonatkozásában, Önkormányzati Gázközmû-létesítési Társulás, Ostoros

   *** mûvelési korlátozások
    1. bányaszolgalmi jog, Kõolajkutató Vállalat, Szolnok
    2. vízvezeték szolgalmi jog, Heves Megyei Vízmû Vállalat, Eger

  **** mûvelési korlátozások
    1. védett természeti terület
    2. bányaszolgalmi jog, N. K. F. V., Szolnok

 ***** mûvelési korlátozások
    1. védett természeti terület
    2. földhasználati jog 110 m2 nagyságú pince területére
    3. a pince területére bejárási és útszolgalmi jog
    4. egyéb elektromos vezeték elhelyezését biztosító használati jog

****** mûvelési korlátozások
    1. védett természeti terület
    2. bányaszolgalmi jog, TIGÁZ, Hajdúszoboszló
    3. bányaszolgalmi jog, N. K. F. V., Szolnok
    4. bányaszolgalmi jog, Kõolajkutató Vállalat, Szolnok

A Kõlyuktetõi Természetvédelmi Területen a természetvédelmi törvény elõírásain kívül a jövõbeni tulajdonosoknak
a törzsültetvényeket eredeti céljuknak megfelelõen fenn kell tartaniuk, valamint a törzsültetvényekre vonatkozó jogsza-
bályokat és a Bükki Nemzeti Park által megfogalmazott mûvelési elõírásokat maradéktalanul be kell tartaniuk.
A mûvelési elõírások ismertetésére az árverésen kerül sor.

Dr. Horváth Gabriella s. k.,
kirendeltségvezetõ

A 2003. május 26-tól június 7-ig terjedõ idõszak
— II/2. földalapra vonatkozó —

termõföld árveréseirõl

A megyei (fõvárosi) kárrendezési irodák a 2003. május
26-tól június 7-ig terjedõ idõszakra esõ termõföld árverési
hirdetményeit az 1994. évi XXXII. törvény 1. §-ával kiegé-
szített 1991. évi XXV. törvény 27. §-ának (3) bekezdése
alapján (II/2. földalap) az alábbiak szerint tesszük közzé:

Tájékoztató az árverések fontosabb szabályairól

Az 1—3. pontok szövege megegyezik a I. földalapnál
írottakkal.

4. Az árverésen a vételre szánt kárpótlási jegyet (banki
letéti igazolást) letétbe kell helyezni, amelynek 20%-a az
árverési elõleg, amely a vételárba beszámít, vagy vissza-
adásra kerül.

5. Az árverésen az 1994. évi XXXII. törvény 1. §-ával
kiegészített 1991. évi XXV. törvény 27. §-ának — a
II/2. földalapra vonatkozó — (3) bekezdése alapján, az õt
megilletõ kárpótlási jegyekkel és/vagy banki letéti igazo-
lással minden kárpótlásra jogosult részt vehet.

Meghatalmazással árverezõ személy esetében a fenti
igazolásokat — a meghatalmazó nevére kiállítva — az
adatfelvételnél be kell mutatni.
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Az árverésen mezõgazdasági vállalkozást támogató
utalvánnyal tulajdont szerezni nem lehet.

Az árverésen való részvétel jogosultságát igazolni kell;
a jogosultságot igazolni nem tudó személyt az árverésen
való részvételbõl ki kell zárni.

Figyelmeztetés

A Figyelmeztetés szövege megegyezik az I. földalapnál
írottakkal.

Központi Kárrendezési Iroda

Baranya megye

A Központi Kárrendezési Iroda ROMONYA községben, a Zengõ Gyöngye Mgtsz, Bogád használatában (kezelésében)
lévõ termõföldterületbõl a Magyar Állam által kijelölt földrészletre az

á r v e r é s t  k i t û z i .

1. Az árverés helye: Romonya, Kultúrház

2. Az árverést a Bács-Kiskun és Pest Megyei Kárrendezési Iroda közremûködésével tartjuk meg.

3. A regisztráció idõpontja: 2003. május 27., 10 óra.

4. Az árverés idõpontja: 2003. május 28., 10 óra.

5. Az árverésre kerülõ földrészletek:

Település: Romonya

Helyrajzi szám Terület Mûvelési ág
Aranykorona

érték

Korlátozó intézkedés

megnevezése értéke

072/22 2 ha 8271 m2 szántó 66,47

072/23 8235 m2 szántó 21,49

Burgertné dr. Gózcán Mária s. k.,
kirendeltségvezetõ

A Hírközlési Területi Hivatal
k ö z l e m é n y e

A Hírközlési Területi Hivatal 2003. március 19-én kelt jogerõs határozatával elsõként nyilvántartásba vette minõsített
hiteles szolgáltatóként

a Netlock Informatikai és Hálózatbiztonsági Kft.-t
Székhelye: 1023 Budapest, Zsigmond tér 10.
Adóazonosító száma: 122201521-2-41

Hírközlési Területi Hivatal
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Szerkeszti a Miniszterelnöki Hivatal, a Szerkesztõbizottság közremûködésével.
A szerkesztésért felelõs: dr. Müller György. Budapest V., Kossuth tér 1—3.
Kiadja a Magyar Hivatalos Közlönykiadó. Felelõs kiadó: a Kiadó vezérigazgatója.
Budapest VIII., Somogyi Béla u. 6. Telefon: 266-9290.

Elõfizetésben megrendelhetõ a Magyar Hivatalos Közlönykiadónál
Budapest VIII., Somogyi Béla u. 6., 1394 Budapest 62. Pf. 357, vagy faxon 318-6668.
Elõfizetésben terjeszti a Magyar Hivatalos Közlönykiadó a FÁMA Rt. közremûködésével. Telefon/fax: 266-6567.
Információ: tel./fax: 317-9999, 266-9290/245, 357 mellék.
Példányonként megvásárolható a kiadó Budapest VIII., Somogyi B. u. 6. (tel./fax: 267-2780) szám alatti közlönyboltjában, illetve
megrendelhetõ a www.mhk.hu/kozlonybolt internetcímen.
2003. évi éves elõfizetési díj: 62 496 Ft. Egy példány ára: 140 Ft 16 oldal terjedelemig, utána + 8 oldalanként + 140 Ft.
A kiadó az elõfizetési díj évközbeni emelésének jogát fenntartja.
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03.0564 — Nyomja a Magyar Hivatalos Közlönykiadó Lajosmizsei Nyomdája. Felelõs vezetõ: Burján Norbert.

Tisztelt Elõfizetõk!
Tájékoztatjuk Önöket, hogy a kiadónk terjesztésében levõ lapokra és elektronikus kiadványokra szóló elõfizetésüket folyamatosnak
tekintjük. Csak akkor kell változást bejelenteniük a 2003. évre vonatkozó elõfizetésre, ha a példányszámot, esetleg a címlistát
módosítják, vagy új lapra szeretnének elõfizetni (pontos szállítási, név- és utcacím-megjelöléssel).
Az esetleges módosítást szíveskedjenek levélben vagy faxon megküldeni.
Felhívjuk szíves figyelmüket, hogy a lapszállításról kizárólag az elõfizetési díj beérkezését követõen intézkedünk. Fontos, hogy az
elõfizetési díjakat a megadott 10300002-20377199-70213285 sz. számlára utalják, illetve a kiadó által kiküldött készpénz-átutalási
megbízáson fizessék be.
Készpénzes befizetés kizárólag a Közlönyboltban (1085 Budapest, Somogyi B. u. 6.) lehetséges. (Levélcím: Magyar Hivatalos
Közlönykiadó, 1394 Budapest, 62. Pf. 357. Fax: 318-6668).

A CD-JOGÁSZ hatályos jogszabályok hivatalos számítógépes gyûjteménye 2003. évi éves elõfizetési díjai:

Önálló változat 48 000 Ft
 5 munkahelyes hálózati változat 64 000 Ft
10 munkahelyes hálózati változat 80 000 Ft

 25 munkahelyes hálózati változat 96 000 Ft
 50 munkahelyes hálózati változat 112 000 Ft
100 munkahelyes hálózati változat 128 000 Ft

Egyszeri belépési díj: 6000 Ft. (Áraink az áfát nem tartalmazzák.)

Facsimile Magyar Közlöny. A hivatalos lap 2002-es évfolyama jelenik meg CD-n az eredeti külalak megõrzésével, de könnyen kezelhetõen.
Hatályos jogszabályok online elérése: a naponta frissített adatbázis az interneten keresztül érhetõ el a www.mhk.hu címen. További információ
kérhetõ a 06 (80) 200-723-as zöldszámon.

A Házi Jogtanácsadó  címû lap elõfizetésben megrendelhetõ a Magyar Hivatalos Közlönykiadó címén:
Budapest VIII., Somogyi B. u. 6. 1394 Bp. 62. Pf. 357 vagy faxon: 318-6668, vagy a www.mhk.hu/hj internetcímen található megrendelõlapon.

Telefon: 266-9290/234, 235 mellék.
Éves elõfizetési díja 3024 Ft áfával.

A 2003. évi elõfizetési díjak
Magyar Közlöny 62 496 Ft/év
Hivatalos Értesítõ 9 408 Ft/év
Határozatok Tára 14 448 Ft/év
Önkormányzatok Közlönye 3 696 Ft/év
Az Alkotmánybíróság Határozatai 12 096 Ft/év
Bányászati Közlöny 3 024 Ft/év
Belügyi Közlöny 16 128 Ft/év
Cégközlöny 76 944 Ft/év
Cégközlöny (CD-n) 54 768 Ft/év
Egészségügyi Közlöny 16 128 Ft/év
Földmûvelésügyi és Vidékfejlesztési Értesítõ 11 424 Ft/év
Gazdasági Közlöny 15 120 Ft/év
H írközlési Értesítõ 4 032 Ft/év
Ifjúsági és Sport Értesítõ 3 024 Ft/év
Igazságügyi Közlöny 10 080 Ft/év
Informatikai és H írközlési Közlöny 13 440 Ft/év
Környezetvédelmi Értesítõ 9 072 Ft/év
Közlekedési Értesítõ 15 456 Ft/év
Kulturális Közlöny 12 096 Ft/év
Külgazdasági Értesítõ 12 432 Ft/év

Munkaügyi Közlöny 9 744 Ft/év
Oktatási Közlöny 15 120 Ft/év
Pénzügyi Közlöny 19 824 Ft/év
Statisztikai Közlöny 8 400 Ft/év
Szociális Közlöny 9 744 Ft/év
Turisztikai Értesítõ 7 392 Ft/év
Ügyészségi Közlöny 4 368 Ft/év
Vízügyi Értesítõ 8 064 Ft/év

Házi Jogtanácsadó 3 024 Ft/év
Magyar Közigazgatás 6 048 Ft/év
Pénzügyi Szemle 14 448 Ft/év
Nemzeti Kulturális Alapprogram H írlevele 3 024 Ft/év

Élet és Tudomány 7 392 Ft/év
Ludové Noviny 1 680 Ft/év
Neue Zeitung 3 024 Ft/év
Természet Világa 4 032 Ft/év
Valóság 4 704 Ft/év

Az árak a 12%-os áfát is tartalmazzák.
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